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BG - ACIMTUPATOP B ACTIMPUPALLIA BEPCUA

MpuabpXaiiTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE UHCTPYKLUUK. DupmaTta He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a

€BEeHTya /lHM HEN3MNPAaBHOCTU, NMOBPEAN UK Bb3MNJaMeHsBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHAAW B pe3ynTaT Ha

HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE B HACTOSLWOTO ynbTBaHe. ACMMPATOPBLT € NPoeKTUpaH 3a acnupupaHe

Ha AMMa 1 napaTa, KOMTO ce OTAENAT NPU roTBEHE, U e NpeAHa3HayYeH camo 3a 6uToBa ynotpeba.

AcnupaTtopbT MOXe Aa ce pa3/iMyaBa BbHLUHO OT YEPTEXUTE MOMECTEHM B HACTOSILLOTO YyNbTBaHe,

HO HE3aBUCMMO OT TOBA MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, noaapbXKKaTa M MHCTanuMpaHeTo ca abconior-

HO CbLyuTe.

! CbBeTBame Bu ga cbxpaHsiBaTe HaCTOALLOTO yNbTBaHe 3a a MOXe [a ro U3rnoni3saTe BbB BCEKU
eanH MomeHT. MNMpu npogaxoba, otaaBaHe Nofd HaeM UM NpemMecTBaHe, ynbTBaHETo 3a ynotpebda
TpA6Ba Aa oCTaHe 3aeHO C NPOoAYKTa.

! [MpoyeTeTe BHMMATETHO MHCTPYKUMMTE! Te CbAabpXaT BaXxHa MHPOpMaLnsa OTHOCHO MHCTannpa-
HeTo, ynoTpebaTa n MepkuTte 3a 6€30nacHOCT.

! 3abpaHeHo e HaHaCAHEeTO Ha e/1eKTPUYECKN NI MEXaHUYECKN NBMEHEHUSA BbPXY NPOAYKTa 1
BBbPXY Bb3AYyXOBOAHUTE TPHOM!

! Mpeav pa NnpucTbNUTE KbM MHCTANIMPAHETO HA ypeaa, yBepeTe ce, Ye HAMa yBpedeHU 4acTu.
AKO nMa TakuBa, CBbPXKETE Ce C TbProBCKUA NPeACTaBUTEN U HE NPUCTbNBANTE KbM UHCTANN-
paHe.

3ab6enexka: HYactute, otéenasanu ¢ “(*)”, ca onumnsa n ce gOCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN UK NMbK ca

HefoCTaBEeHM YacTu, KOMTO Aa ce 3aKynAT OTAE/HO.

MPEAYMPEXOEHUA

BHumaHue! He Bkno4yBaiiTe ypeaa KbM e/1.Mpexa, ako MOHTMPAHETO My He € OKOHYaTe/THO
npuknto4mno. Npean KakBaTo 1 Aa e onepawmsa Ha NoOYMCTBaHe MW NOAAPBXKA, acnnpaTtopbT TpsibBa
Aa ce U3K/o4M OT eN.Mpexa, KaTo ce N3Baau Wwencena uamn Kato ce U3KMoYmn rMaBHUS NPeKkbcBay Ha
XUInLWETO.
3@ BCUMYKM OnepaLmm No MHCTannmpaHe 1 TEXHNYECKO 06CTyXBaHe 13Mnon3BanTe paboTHN pPbKaBuULM.
YpeawT He TpsibBa Aa ce ynotpebsiBa OT Aeua namn xopa ¢ HaManeHa yMcTBeHa nnun dpusnyecka 4yBcT-
BUTE/THOCT M KOUTO HAMAT OMNWUT U He ca 3ano3HaTh C ypeaa, OCBEH ako Te He Ce AbpPXKaT NOA KOHTPON
WM HE Ca MHCTPYKTUPAaHW OT OTroBapsLLo 3a 6e30MacHOCTTa UM NnLe Kak Aa nonssart ypeaa.
TpabBa Aa ce BHMMaBa AeuaTta Aa He CUM UrpasitT ¢ acnupaTopa.
He n3nonssanTte HMKOra acnupaTtopa, ako pelueTkata He e MPaBuIIHO MOHTMPaHa!
AcnupaTopbT He Tpabea HVKOTA ga ce n3nonsea kato paboTeH N10T, OCBEH ako TOBa He e crneuu-
asHO yKas3aHo.
NMomelleHneTo TpsibBa Aa nma JOOPO NPOBETPSABAHE, KOraTo KYXHEHCKUAT acnMpaTtop ce M3nonssa
€AHOBPEMEHHO C APYr1 Yypeau ¢ razoBo WA APYr BUA rOPUBO.
AcCnupupaHuaT Bb3dyx He TpAbBa Aa ce oTBex/aa Npes3 OTBOA, NPe3 KOMTO ce oTBeXaa Anma OT ype-
ante, pabotewm ¢ ras
WA OPYro ropueo.
Ctporo ce 3abpaHaBa roTBEHETO Ha OTKPUT N1aMbK NOA acnupaTopa.
13non3saHeTo Ha OTKPUT N1aMbK € BPeAHO 3a GUATPUTE N MOXE Aa NPUYNHK NoXap, 3aToBa abco-
NIOTHO TpsbBa fa ce nsbsarea.
MbpxeHeTo TpAGBa Aa Ce U3BbPLIBA NoA HabnAeHWe, 3@ Aa ce n3berHe Bb3nnaMeHsaBaHe Ha 0Nu-
oTo.
[locTbnNHWTE YacTW MOraT Aa Ce HarpesiT 3Ha4YMTENIHO KOraTo Cce M3M0A3BaT 3aeJHO C roTBapCKM ype-
an.
LLlo ce oTHacsa A0 TEXHMYECKUTE MEPKU U MepKUTe 3a 6€30MacHOCT, KOUTO TpAGBa Aa ce npunarar 3a
oTBeXx/aHe Ha AMMa, TpssibBa CTPOro Aa ce NpuabpXKaTe KbM NpeaBUAEHOTO B NPaBU/IHWKA Ha MeCT-
HUTE KOMMETEHTHW BNacTu.
AcnupaTopbT TpsAbBa Aa ce NMoYncTBa YecTo, KakTo OTBbTPe, Taka u oTBbH (MOHE BEAHDBX B ME-
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CELLA, TpaGBa npu BCUYKM C/ly4vaun Aa Ce Cnas3BaT MHCTPYKLMUTE 3@ NOAAPDBXKKA, MOCOYEHN B TE3N
yKasaHus).
Hecna3BaHeToO Ha HOPMUTE 3@ NOYUCTBAHE HA acnupaTopa 1 3a NoAMSAHa M MOYMCTBaHe Ha punTpuTe,
BOAM OO ONACHOCT OT NOXapw.
He n3nonseaiite 1 He ocTaBaAlTe acnupaTtopa 6e3 NpaBWIHO MOHTMPaHK namnuyku! OnacHoCT oT
TOKOB yaap!
He ce noema HMKakBa OTTOBOPHOCT NPU eBEHTyaIHa HEU3MPABHOCT, LLeTa Uan Noxap, HaHECEHU Ha
ypena BCeACcTBME Ha HeCNa3BaHe Ha HACTOSALWMNTE MHCTPYKLNN.
To3un ypen oTroBaps Ha U3NCKBAHMATA Ha !

- EBponerickaTta aupektmna 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsaBanku ce, 4e To3n ypes e 6bae peunkavpaH no nogo6asBallnaT 3a ToBa Ha4MH, Bue gonpuHa-
CATe 3@ ONa3BaHeTO Ha OKO/HaTa cpefa W BalleTo 3apaBe.

‘ CVMBONBT BbPXY ypeda uav B NpuApy>KaBalwaTta ro JOKYMeHTauns noco4ysa, 4e To3u npo-
E OyKT He Tpsi6Ba ga 6bAe CUMTaH 3a JOMALLeH OTnaabk, a Tpsi6Ba aa 6bAe npedafeH B cneuu-
mmmm 9/1HO MpeaHa3HayYeHuTe 3a TOBa MYHKTOBE 3a PeLUUKINpaHe Ha enekTpuyecka v eNeKTpoHHa

TexHuka. MpuabpxanTe ce KbM MeCTHUTE HOPMaTMBY 3a NpepaboTka Ha OTNaabumW. 3a No-noapobHa
MHPOpPMaLNs BbB Bpb3Ka C NpeAaBaHeTo, CbOMPaHeTO UM PEeLUKIMPaHeTO Ha TO3M MPOAYKT BU Cb-
BeTBaMe fa ce 06bpHEeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU CNy>X6u, CyX6ute 3a cbbupaHe Ha AOMaLLIHU
OoTMaAbLM UM MarasnHbT, B KOWTO CTe 3aKynuan TO3u en. ypea.

YpeabT e npoekTMpaH, TeCTBaH U NPon3BeeH B CbOTBETCTBUE C:

. BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Pa6oTHuK xapaktepuctnku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC - EnektpomarHuTtHa cbBmMectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/
IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MpepnoxeHna 3a npasBuaHa ynotpeba, 3a Aa Ce HaManu Bb3AEeNCTBMETO BbPXy OKOMHaTa cpepa:

Bkntouyete (ON) acnupaTopa Ha MMHMMaIHa CKOPOCT, KOraTo 3anoyHeTe fa roTBUTe 1 ro octaeete Aa

pPaboTN HAKOIKO MUHYTU Clef MPUK/IOYBaHE Ha FOTBEHETO. YBe/iM4aBanTe CKOpOoCTTa camo B criyyai

Ha roI MO KOMMYECTBO AMM U Napu 1 M3Non3BanTe yBeIMYEHNTE CKOPOCTN CaMO B EKCTPEMHN CUTY-

aumun. CmeHanTe ounTbpa/GUNTPUTE C aKTUBEH BBITIEH, KOraTo € Heo6xoaMMo, 3a Aa nogabpxare

nob6pa ePpeKTUBHOCT Ha HamansaBaHe Ha Mupuamarta. MNouncTtearite GUNTbLPA/GUNTPUTE 38 MA3HUHMW,

KoraTo e Heo6xoaAMMO, 3a Aa nogabpxaTe Aobpa ePeKTUBHOCT HA GUNTbpa 3@ MasHUHUTE. M3nons-

BaTe MakKCUMManHUsA AMamMeTbp Ha CMCTEMAaTa 3a OTBEXAAHe Ha Bb3yxa, MOCOYEH B TOBa PbKOBOA-

CTBO 3a ONTUMM3NPaAHe Ha ePEKTUBHOCTTA U 3@ HAMaNABaHE Ha LWyMa.

BHUMAHME! HenspbpluBaHeTO Ha MOHTaxa Ha BMHTOBETE U Ha duKCcupalimte MexaHn3mMm B CbOT-

BETCTBME C HACTOSLWMTE MHCTPYKLNUN, MOXe Aa AoBeae A0 PUCKOBE OT €/IeKTPUYECKO eCcTecTBO.

YMNOTPEBA
AcnvpaTopbT MMa CiegHOTO nNpeAHa3HavYeHne: BCMyKBa U oTBeX/aa HaBbH Unu Gpuntpupa Bb3ayxa,
KaToO eAHOBPEeMeHHO C TOBa ro peunknunpa.

Acnupupalia Bepcus
[MapaTa ce oTBeXaa HaBbH NOCPeACTBOM Bb34yXOBOAHA Tpbba CBbp3aHa CbC ChbeANHUTENHMSA dra-
Hel.
OvamMeTbpbT Ha Bb3ayxoBoAHaTa Tpbba TpsibBa Aa OTroBaps Ha AMaMeTbpa Ha CbeAUHUTENTHUS
NPbCTEH.
BHumaHue! Bv3gyxoBoaHaTta Tpbba He e BK/IIoYEHA KbM akcecoapuTe n Tpsabsa fa 6bae 3akyneHa
oTAenNHo.
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B xopusoHTanHaTa yacT TpbbaTa TPAGBa Aa 6bAe Neko u3BuTa Harope (0kono 10°) 3a Aa ynecHu oT-
BEX/JAHETO Ha Bb34yXa HaBbH.

AKO acnupaTopbT e cHabaeH ¢ PUNTPU C aKTUBEH BBI/IEH, BbNPOCHUTE TPA6Ba Aa 6baaT OTCTPAHEHW.
CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb3OyXOBOAHM TPbOWM M OTBOPM B CTeHaTa. [mamMeTbpbT Ha TpbbuTe
Tps6Ba Aa CbOTBETCTBA HAa AMAMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUSA GaHel 3a OTBEXAaHe Ha Bb3ayXa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3yXOBOAHU TPHOM 1 OTBOPK C NO-Manbk AVaMeTbp Hamanaea Kkanauuteta Ha
acnvpupaHe v yBesmyaBa 3HaunTe/THO LWyMa No Bpeme Ha paborTa.

B te3n cnyvyan ¢pupmata He noema HMKakBa OTFOBOPHOCT.

MN3nonsgaiTe Tpbba c HeobxoanuMaTa Ab/HKUHA.

M3nonsBalite TpbOa C Bb3MOXHO Hali-Manko TPbOHU KOMleHa (C MakCMMarieH brb/l Ha U3BUBKaA:
90°).

He npomMeHsiainTe pA3Ko ceveHneTo Ha TpbouTe!

M3nonsBaiitTe TpbOM C Bb3MOXHO Hal-rNagko BbTPELLUHO NOKPUTHE.

MatepuransT, OT KOMTO ca n3paboTeHn TpbOUTE TpsibBa Aa OTroBaps Ha HOPMUTE B cuna.

dunTtpupawia Bepcusa

ACnMpUpaHUST Bb3AYX Ce MpeyncTea u oceexasa Npeau Aa Bfese oTHOBO B 06pbLLeHMe B MoMelle-
HMeTo. 3a Aa M3nosi3BaTe acnMpaTopa B TO3M BapuaHT Ha paboTta TpsbBa Aa MHCTanupaTe AOMb/IHN-
TenHa GpUNTpUpaLla cucTema Ha 6asata Ha GUATPY C aKTUBEH BbI/IEH.

MOHTUPAHE

MUWHUMAMHOTO Pa3CTOAHNE MEXAY MOBBPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MOCTABAT CbAOBETE 3@ FOTBEHE U Hai-
HMCKaTa 4acT Ha KyXHeHCKUs acnupaTtop, Tpsbea Aa 6bae He No-Manko ot 50cm B cyyan Ha enek-
TPUYECKM NEYKU U HE MO-MAsIKO OT 65cm, B C/lydai Ha ra30BuU UK KOMOUHUPAHW NEYKH.

AKO B MHCTPYKLMUTE HA ra30BMSA ypes 3a roTBEHE € NOCOYEHO Mo-rofaMo pa3cTosHUe, TO TpsiGBa Aa
ce UMa npensua.

En. Bpb3Ka
HanpexeHneTto B en.Mpexarta Tpa6Ba Aa OTroBapsd Ha HAMpPeXeHMeTo, KOeTO € MOCOYEHO BbpXY
eTMKeTa C AaHHWTe 3a acnupaTtopa, NoCTaBeH OT BbTPeluHaTa My cTpaHa. AKO e cHabdeH C wencen
CBbpXeTe acnupatopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL Ha AeNCTBALMTE HOPMU 1 HAMUPALL, Ce HA NeCHO
AOCTBMNHO MACTO AOPWU M Cred NPUKIYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He e CHabAeH C wencen (AMPEeKTHO
CBbP3BaHE KbM MpexaTa), UNu WENCENLT HE e Ha AOCTBLIMHO MSACTO C/ied NPUK/IYBaHE Ha MOHTaXa,
n3nonsparite ABYNOMIOCEH NPEeKbCBAY Copea HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUTYpPU Mb/IHO U3K/OYBaHE
Ha MpexaTa npu cBpbxHanpexexue lll, B cboTBETCTBUE C NpaBuiaTa 3a MOHTUPAHE.
BHumaHue! lNpeaun ga cBbpxeTe OTHOBO acnupartopa KbM MpeXaTa u Aa nposepute ganu QyHKUMO-
HUpa NpaBWIHO, NpoBepEeTe Aanu KabenbT € MOHTUMPAaH KakTo Tpabsa.
AcnupaTopbT € CHabAeH CbC cneumaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Criyyan, ye kabenbT 6bAe yBpeaeH
ob6bpHeTe ce KbM rapaHLUMOHHNSA CEPBU3 3@ Aa NO/Ty4YUTE HOB.

MoHTax

Ypea ¢ MHOro rosisiMo Terno G npeMecTBaHeTo M MHCTaMpaHeTo Ha acnupatopa TpabBa Aa ce u3-
BbpLUBa OT HallGManko ABamMa AyLu.

I'Ipe/:lm Aa npucTonmnTe KbM MOHTaXa:

. YBepeTe ce, Ye 3aKkyneHuaT OoT Bac npoaykT oTroBaps Mo pasmMepu Ha M3OPaHOTO MACTO 3a
MHCTanmpaHe.
. OTcTtpaHeTe duNTbpa/duNTpUTe C aKTUBEH BbITIEH (pa3bupa ce, ako n3bpaHnaT oT Bac moaen

pasnonara c TakbB). 3a Aa M3BbPLUMTE TOBA NpOC/eaeTe onepaummnte B CboTBeTHWA naparpad.
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MoHTMpanTte dpmunTpute OTHOBO CaMO B CAy4ai, 4e xenaeTte Aa M3MOA3BaTe acnupatopa BbB
BapMaHT Ha puaTpmpalla Bepcus.

. YBepeTe ce, 4e Mo BpeMe Ha TpaHcnopTa BbB BbTpellHaTa YacT Ha acnupaTtopa He ca nonaa-
Hanu Ape6Hu NpeaMeTu, KaTo HanpuMmep NvMkyeTa C BUHTOBE, rapaHLUMOHHN KapTu 1 Ap.; ako
HamMepwuTe TakvMBa OTCTPaHEeTe I'M 1 rv 3anaseTe.

. AKO e Bb3MOXHO pa3rnobeTte n npemecrtete mebennte, KOMTO ce HaMMpaT B HenocpeacTBeHa
6/1M30CT OO MACTOTO, KbAETO Bb3HaMepsaBaTe Aa MOHTMpaTe acnupaTopa. 10 T03M HauuH e
vmaTe nNo-goobp AOCTHN A0 TaBaHa WM CTeHaTa, KbAeTo we 6bae MHcTanmpaH. B npotmeBeH
cnydaili, BHUMaBaliTe Aa He yBpeauTe NMo Bpeme Ha MOHTaxa mebenute n BCUYKW OCTaHanu
npeameTu. Misbepete paBHa MOBBPXHOCT M MOKPUIATE C NOAXOANALLO MIaTHO, BbPXY KOETO Aa
nocTaBuTe acnmpaTopa v CbOTBETHUTE akcecoapu.

. YBepeTe ce, 4ye B 65IM30CT A0 MACTOTO, KbAETO Bb3HaMepsBaTe Aa MOHTUpaTe acnmpaTtopa nma
NEeCHO AOCTbMEH KOHTAKT M CbLLO Taka, Ye € Bb3MOXHO Aa Ce CBbpXe C OTAYLIHUK (caMo 3a
acnupupalumTe Bepcum).

. M3nbnHeTe BCUYKU HEOGX0AUMM Onepaunn, HanpuMep: MOHTUPAaTe ef. KOHTaKT U/Man Hanpa-
BeTe OTBOP 3@ NpoKapBaHe Ha n3xoaHaTta TpbOa. ACNnpaTtopbT € cHabaeH ¢ adenn 3a GUkCu-
paHe noaxoasLm 3a No-rofsiMaTta YacT OT CTEHUTE U TaBaHUTE.

Mpu BCe TOBa, By npenopbyBaMe Aa ce nocbBeTBaTe C KBANMOUUUPAH TEXHWK, 3@ Aa CTe CUTYPHM,
Ye foCTaBeHUTE akcecoapu ca noaxoasium 3a uenta. CTeHaTta, CbOTBETHO TaBaHbT, TpA6Ba Aa 6baat
[OCTaTbYyHO CTaBWMHM 3@ Aa U3AbPXAT Ha HAaTOBapPBaHETO.

HAYUH HA YIMOTPEBA

AKO Npu roTBeHe ce OTAeNs MHOro napa, MpPeMyHeTe Ha MakcumaneH pexunm Ha paboTa. [penopb-
UMTENHO € Aa BK/YNTE acnupaTtopa 5 MUHYTU Npeau Aa 3ano4YHeTe Aa rotBuTe 1 Aa ro octaBuTe aa
paboTu owe 15 MUHYTU Cef KaTo NpuUK/loYmTe.

3a pa nsbeperte gageHa GyHKUMS € 4OCTAaTbYHO Aa AOKOCHETE KOMaHAauTe
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

@ 6 —_——— %A & ——p P> O @30‘ =

T1. Stand by (KOHTPONHWAT NaHenN e n3kMoYeH — BCuYkM GyHKUMKM ca geakTmsmpanm) / ON (KoHTpos-
HUSAT NaHes e BKoYeH)
3a6enexka: Cnen okoo edHa MuMHyTa paboTa (acnvpupaHe n OCBETNIeHMe), acnMpaTopbT ce
BPbLLA aBTOMaTU4YHO B pexuMm stand/by.

T2. ON/OFF ocBeTneHune
Camo npu HAKOU MoAaenum (BX. YepTexa no-rope):
HaTtucHeTe HSKONKO NbTH, 3a Aa n3bepeTe XenaHata UHTEH3MBHOCT:
L1: cha6o ocBetnerHne
L2 : ymepeHo ocBeTieHne
L3: cunHo ocBeTneHune
HaTncHeTe ole BeAHBX, 38 Aa U3K/TI0UYUTE OCBET/IEHNETO.

T3. ON/OFF ABTOMaTU4eH peXum Ha paboTa “AdaptTech”.
AcnuvpaTopbT ce 3a4eicTBa aBTOMaTUYHO Ha 1-pa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe v yBenu-
YaBa CKOPOCTTa, ako YCNOBUSTa Ha cpefaTa, OTHETEHM OT CeH30pa MoKaxar, Ye e Heo6XoaAUMO.
Mpu nunca Ha NpoMeHn B yC/oBuMATa Ha cpeaata, cned 10 MUHYTK acnupaTopsT ce U3K/IoYBa
(ako e Be4ve e NnpeMunHarn Ha 1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.
3abenexka: 3a NPaBUIHOTO M3MNOA3BaHe Ha Tasn GyHKUKSA n3nbaHeTe NbpBoO “PerynupaHe Ha
napameTpuTte 3a aBTOMaTU4HO PyHKLMOHUPaHe (BX. CbOTBETHUA naparpad).
3a6enexka: 1o BpeMe Ha aBTOMATUYHUSA PEXMM Ha paboTa, ako NoTpebuTenaT 3agenctea Hsa-
KOS Apyra GyHKLUMS, KOATO perynmnpa ckopocTTta, PyHKLMATa aBTo BEHTUNALMSA Ce AeaKTUBMpa.
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T4.

T5.

T6™

T7.

T8.

T9.

PbyHO n36mupaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acNUpUpaHe:
L4: 1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe

L5: 2-pa ckOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe

L6: 3-Ta CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe

HaTncHeTe owe BeAHbX, 3a Aa nskawuute acnupatopa (OFF).
3abenexka: Npu PbYHO BbBEXAAaHE HA KOMaHAWUTE Ce AeaKTUBMPAaT BCUUKM OCTaHanuM GyHKLMM,
CBbp3aHu C acnmpupaHeTo.

ON/OFF vHTEeH3MBHa CKOPOCT (MOLWHOCT) Ha acnupupaHe “POWER BOOST” (c onpegeneHo
BpemMeTpaeHe)

3a6enexka: Cneg 5 MMHYTH Ha paboTa acnNMpaTopbT NPeMMHaBa B NPeauLLHOTO CbCTOSHME.
(Camo npu Hakou mopgenu) ON/OFF Ha MHTeH3MBHATa CKOPOCT (MOLWHOCT) Ha acrnupupaHe
“POWER BOOST x 2” (c onpeaeneHo BpeMeTpaeHe)

3abenexka: Cnen 5 MMHYTM Ha paboTa acnNMpaTopbT NPeMUHaBa B NPeaULLHOTO CbCTOSHME,
ON/OFF Ha4nH Ha paboTa “Refresh”.

Ha Bcekn 50 MUHYTU HeaKTUBHOCT, ce akTuBmpa 3a 10 MUHYTK 1-BaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha
acnupupaHe.

ON/OFF 3a6aBeH0 U3K/lo4BaHe Ha CKOPOCTTa (MOLWHOCTTa) Ha acnupupaHe (0kono 30 MUHYTH)
3abenexka: Ta3n PyHKUNA e NpeaBuaeHa 3a CKOPOCTUTE, KOUTO ce nsbupat 4pes 6yToH T4.
UHAavkKaTop M HyNupaHe 3aMbpCcsiBaHETO Ha punTbpa

ByTOH®BT Cce BK/OYBa aBTOMATUYHO M CBETU C HEMPOMEH/IMBA CBET/IMHA, KOraTto € Heo6XxoAMMo
[a ce U3BBbPLUM NOAAPBXKA HA GUNTbPa 38 Ma3HUHW.

ByTOHBT Cce BK/OYBa aBTOMATUYHO U MPEMUIrBa, KOrato € Heo6xoauMOo Aa Ce M3BbPLUM MOoA-
OPBXKa Ha GUNTbPa C aKTUBEH BbI/IEH.

Cnepn Kato M3BbPLWNTE NOAAPBXKKATA, MPU U3K/TKOYEH acnupaTop, HaTucHeTe 6yToHa U 3aapb-
XTe B NPOAB/IXEHWE Ha MOBeYe OT 3 CeEKYHAMN, 3a Aa HyInpaTe nHANMKaTopa 3a 3aMbpCcsBaHe Ha
dunTpuTe, NOBTOPETE ONepaumsaTa ako e Heob6XxoAMMO (HanpuMep ako ca 3aMbpPCeHU 1 ABaTa
dunTbpa).

AKTUBMpPaHe Ha MHAMKATOpPa 3a 3aMbpCcsiBaHe HA GUNTbPa C aKTUBEH BbI/IEH

o NpuHLUMN MHAMKATOPBT 38 3aMbpcaABaHe Ha GUITbPa C aKTUBEH BbI/IEH € AeaKTMBMpaH. 3a
[a ro akTMBMpare nsnb/HeTe CefHNTe onepauunu:

Mpu Bknouer ancnneii (ON) n nsknoyeHo acnupupaHe (OFF) HaTucHeTe eAHOBPEMEHHO By TO-
HW T8 1 T9 1 3a4pbXTE B NPOAB/IHKEHME Ha NoBeYe OT 3 ceKyHAN. ByTOH®T T9 cBETU C NOCTOSH-
Ha CBET/IMHA B NPOAB/IXKEHWE HA OKOMO 5 CEeKYHAWN, KOETO 03HaYaBa, Ye € akTUBUPaH.

3a daro AeakTuBupare, nostopete onepaunsaTta. By ToHbT T9 npemurea B Npoab/IXXEeHME Ha OKO-
no 5 cekyHau, KOETO 03HaYaBa, Ye e AeakTUBMPaH.

Konyera T8 un T9 He ca BuAUMM HA TO3u eTarn (Ha HSKou mozesnu). Te ca BUAMMM CAMO, KOKTO €
OMMCAHO B €KC/10aTayMs pa3fesl Had PbKOBOACTBOTO. T T
MMpu6n3nNTEenHO PascTosiHue Ha 6yToH T8 or T7 e 16 mm, a pascros- C) Chd
HMeTo Ha 6yToH T9 or T8 e 26 Mm. | |

16 mm 26 mm

PerynupaHe Ha napamMeTpuTe 3a aBTOMaTU4HO PpyHKLUNOHMUpPaHE
C ornep Ha 6e3npo61eMHOTO GYHKLMOHUPaHe Ha aBTOMAaTUYHUSA PeXuM Ha paboTta nssbpuiete ,Ka-
nnépupaHe Ha acnupaTopa“

Kanu6pupaHe Ha acnupaTtopa

Mpwu BktoveH acnupatop (ON) n nsknwveHo acnupupare (OFF), HaTucHeTe 6yToHa T3 1 3a4pbXKTe B
NPOAB/IXKEHNE Ha 3 CEKYHAN.

3apeiicTBa ce BTopaTta CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe, a 6yToHbT T3 3anoysa Aa npeMuraa, koe-
TO O3Ha4aBa, Ye e 3arno4YHano KanMbpupaHeTo Ha acnmMpaTopa, KOeTo Tpae OKo/10 5 MUHYTH.
3ab6enexka: 3a 4a NpeycTaHOBUTE KannbpupaHeTo, HaTucHeTe 6y ToH T3 1 3aapBbXTE B NPOAb/IXEHNE
Ha 5 cekyHAW; KanmbprpaHeTo e HeBanuAaHo 1 Tpsibea Aa 6bAe NOBTOPEHO.
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noaOPDBXKA

BHuMaHue! MNpeaun KakBaTo U Aa e onepauus CBbp3aHa C NOYUCTBAHE UK NOAAPBXKKA U3K/IOYeTe
acnupaTopa OT e/l.MpeXaTa, KaTo U3BaguTe Lencesia Uian U3K/1K4YuUTe rnaBHUS NPeKbCBaY Ha XU-
nuwero.

MouncreaHe

AcnupaTopbT TpsiGBa Aa ce NoYMcTBa YecTo (MM MOHe TONKOBa Ha YeCTO KOMKOTO no4vucteate Gun-
TPUTE), KAKTO OTBBTPE Taka M OTBBbH. I3non3BainTe HaBnaXHeHa Kbprna v HeyTpasHU TEYHN NMOYNCT-
Balln npenapaTtu.

MN36sreanTe npenapaTtun, KOUTO CbAbpXKaT abpa3nvBHN YacTULM.

BHuMaHue ! He nouncTeanTe HuKora cbe cnupT!

BHumaHue! Hecna3BaHeTo Ha HOpMUTE 3@ MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa u 3a nogMmsHa Ha dunTpurte
BOAW A0 puckoBe oT noxap. CnassanTe CTPOro NOCOYEHUTE MHCTPYKLUMM!

He ce noema H1MkakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYya HU LWeTN HaHECEHM MO MOTOPa N NOXapW, Bb3HUKHA-
nn cnepcTeme Ha

HenpaBuHa NOAAPBXKA UM Hecna3BaHe Ha HaCcTOSALNTE MHCTPYKLNK.

DuUNTHP 38 Ma3HUHU

DUNTBPBT 3aabplKa MasHUTE YacTULU, OTAE/IAHU NPU FOTBEHE.

MouncTea ce BeOHBX MeCe4YHO C HeyTpalHK npenapaTu. Mue ce PBYHO UK B CbAOMUANHA MaLlLHaA
Ha HUCKa TeMnepaTtypa 1 KpaTbK PeXnM Ha USMUBAHE.

[pn MMeHe Ha PUNTbpa 3@ MAa3HUHW B CbAOMUANHA MalLMHa € Bb3MOXHO TOM Aa ce 06e3uBeTH, HO
TOBa B HNKaKDbB C}'Iy‘-lal71 He HaMansiBa CNocobHoCTTa MYy Ha d)l/l}'ITpl/lpaHe.

3a pna pasrnobute GUNTbPa 3a Ma3HUHUTE, APbBNHETE APbXKAaTa C NPY>XKMHEH MEXAHU3BM.

DUNTHP C aKTUBEH BbIJIEH (camo 3a punTpMpaLia Bepcus)

3aabpiKa HEMPUATHUTE MUPU3MU, KOUTO CE OTAENAT NPU MbPXKeHe.

OUNTBPBLT C aKTUBEH BBIIEH Ce 3anyLBa NpUGIN3UTENHO C/led Abbr NEPUO Ha U3MOMN3BaAHE B 3a-
BUCMMOCT OT Ha4YMHa Ha rOTBEHE M OT TOBA KOJIKO YeCTO no4yncTeate Gpuntbpa.

BbB BCekM cnyyai e He06X0AMMO Aa NOAMeHATe GUATbPA C aKTUBEH BBIIEH HA BCEKN YETUPU Mece-
L|a UM Korato MHAMKAaTOPBT 3a 3aculliaHe Ha GUANTPUTE NoKasea, e e Heo6XoaUMO.

MNMoamsaAHa Ha en. KpPyLIKH

AcnupaTopbT pa3nonara c oceBetTuTesiHa cuctema cbc CBETOAMOAN.

CBETOONOOUTE rapaHTupaT onTMmManHo oceetsienmne, Ao 10 MbTn NO-CUAHO OT TPaANLMOHHUTE Nam-
nv 1 No3sonaBeaTt

90% NKOHOMUSA Ha enekTpoeHeprus.

3a nogMsiHa ce 06bPHETE KbM CEPBM3a 3@ TEXHUYECKO 06C/yXBaHE.
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CZ - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zdvady, Skody nebo vzniceni digestore,

které byly zpisobeny nedodrzenim téchto pfedpist. Digestofje projektovan pro odsdvani dymuia par

privafeni je uréen pouze k domdacim tcelim.Digestofmuze mit odliSny vzhled od ilustraci na vykre-

sech této priruc¢ky, nicménénavod k pouziti, idrzba montdaz z(stavaji nezménény.

! Je dulezité uchovat si tuto pfiruc¢ku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé-
prodeje, postoupeni i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢nés pfistrojem.

! Prectéte si pozornéndvod: obsahuje dllezité informace instalaci, uziti bezpecénosti.

! Nemeénteelektrickou ¢imechanickou dpravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze soucdsti neni poskozena. V opacném piipadé-
kontaktujte prodejce nepokracujte v instalaci.

Pozndmka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou voliteIné doplriky, doddvané pouze pro nékteré mo-

dely nebo soucdstky, které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo uUdrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, ze
se odpoji od zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PrivSech instala¢nich udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pfistroj neni uréen k pouzivdni pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, které nim nemaji zkusenost neznaji ho. Tyto osoby mlizou pfistrojem zacha-
zet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného persondlu nebo jsou specidlnévyskoleny k jeho
pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez sprdvnénamonto-
vané mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. M(ze se tak stat pouze ve specificky uvedenych
pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchynsky kryt pouzivdn soucasnés
jinymi pfistroji plynovym spalovanim nebo spalovdnim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflzpfistrojiina plynové
spalovani nebo spalovani jinych paliv.

Je pfisnézakdazano vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je skodlivé pro filtry mlize se stét pfi¢inou pozarQ,je tedy tfeba se mu
vyhnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provddétpouze za stdlé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej prehreje dojde
k jeho vzniceni. Pfistupné ¢dsti se mohou znacnérozpdlit, pokud jsou pouzivany souc¢asnés varnym
zafizenim.

Pokud se tyka technickych bezpecnostnich opatfeni, kterd je tfeba zaujmout pfiodvadéni koure, je
tfeba lzce dodrzovat normy mistnich odpovédnych organ.

Kryt je tfeba ¢asto &istit jak vniting tak vnéjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pti-
padédodrzovat v$e, co je uvedeno v navodu k Udrzbépopsaném v tomto manudlu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu vymény cisténi filtrise maze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte ¢inenechdvejte digestorbez fddnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebezpe-
Cielektrického vyboje. Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni nepfijemnosti, Skody
nebo pozary zplsobené na pfistroji, které jsou ndsledkem nedodrzovani pokynluvedenych v tomto
manualu.

Tento spotiebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektro-
nického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuizete zabranit pfipadnym
negativnim dlsledklm na zivotni prostiedi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku mohlo dojit.
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patfido domdaciho odpadu. Spotfebicje nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elek-
mmm trického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt provedena v souladu mistnimi predpisy

E Symbol na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udéva, zZe tento spotiebi¢ne-

kuperaci recyklaci tohoto vyrobku zjistite prislusného mistniho tradu, sluzby pro likvidaci domovniho
odpadu nebo v obchodé,kde jste vyrobek zakoupili.
Pfistroj byl navrzen, testovan vyroben v souladu s:
. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezindrodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti cilem snizit dopad na zivotni prostredi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyz za¢nete vafenim nechte ji béZet nékolik minut poté, co
jste va reni ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou fe nebo pary pouzijte
podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vyménteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzo-
vani ucinnosti snizovadni zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho tc¢innosti.
Pouzijte maximalni priimér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci G¢in-
nosti minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubUa tchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto ndvodem, hrozi
nebezpedidrazu elektrickym proudem.

POUZITI
Digestofje mozné pouzit odsdvdnim mimo mistnost, nebo recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu
v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérod-
tahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucdsti vybaveni je tfeba ho zakoupit.

HorizontdlIni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby
vzduch mohl byt odvédnén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym prdmérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi mensim prdmérem zplsobi snizeni vykonu zvys$eni hluku.

Za to vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost.

! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahybl(maximalni thel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se zdsadnim zméndm sekce vedeni odtahu.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhladSim vnitfnim povrchem.

! Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

Odsavani recilkulaci
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pacht.K pouziti digestorev této verzi
je nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhlikd.
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INSTALACE

Minimalni vzdédlenost mezi podporou nddoby na varné plose nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi
nez 50cm v pfipadé elektrickych spordki65cm v piipadéplynovych ¢ismisenych sporak.

Pokud ndvod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto po-
kynem Fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku charakteristikamii umisténému uvnitikrytu.
Pokud je kryt vybaven pfipojkou, stacijej zapojit do zdsuvky odpovidajici stdvajicim normam, kterd se
nachdzi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami
(pfimé pfipojeni k siti) nebo se zdsuvka nenachdzi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené
montazi, je tfeba pouzit dvojpodlovy vypinacodpovidajici normdm, ktery zaruciiplné odpojeni od sitév
podminkach kategorie prepéti lll, v souladu pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napdjeni ovéfitespravné fungovani, zkontro-
lujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl sprdvnénamontovan.

Digestofje vybavena specidlnim napdjecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho
servisni sluzby.

Instalace

Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestofe by méla byt provadéna alesporndvéma nebo
vice osobami.

Pred zahdjenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat
zpétv pripadé,ze hodlate pouzivat odsavacve filtraéni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich dlivod() materidl pfislusenstvi (na-
pfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrafite ndbytek nachdzejici se pod kolem prostoru instalace za

ucelem ziskdni lepsiho pfistupu ke stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavacnainstalovan. Déle
je tfeba v rdmci moznosti co nejlépe ochranit ndbytek vSechny soucdsti potfebné pro instalaci.
Zvolte si rovny povrch pokryjte jej ochrannou fdlii, na kterou ulozite odsavaca soucdsti pfislu-
Senstvi.

. Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po mon-
tazi odsavace) dostupnd zasuvka elektrického rozvodu zda bude mozné provést pripojeni zatize-
ni na odvadéni koufesmérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potfebné zednické prace (napt.:iinstalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo
realizaci otvoru pro prliichod koufové trubky).

Digestofje doddvana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do vétsiny strop-
nich konstrukci. Pfesto by mélzavésSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda
jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ materidl stropni konstrukce. Zarovefizhodnoti inosnost
stropu pro digestor.
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PROVOZ

V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchynskych par pouZijte maximalni saci vykon. Doporucuje se
zapnout digestor 5 minut pfed zahdjenim vareni vypnout ji cca 15 minut po ukonceni vareni.

Pro nastaveni funkci digestofese stac¢idotknout ovladacu.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9
o H— $ & ——0r P O oY EH

T1. Stand by (vypnuty ovladaci panel - vSechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnuty ovladaci panel)
Pozndmka: Po pribliznéjedné minuténepouzivdni digestore (odsdvani a svétla) se digestofauto-
maticky vrati do rezimu stand/by.

T2. ON/OFF svétel
Pouze u nékterych model(i(viz vykres nahore): opakovanéstisknéte az do nastaveni poZzadované
intenzity svétla.

L1: nizka intenzita

L2: stfedni intenzita

L3: vysoka intenzita

znovu stisknéte pro vypnuti svétel.

T3. ON/OFF Automaticky rezim “AdaptTech”.

Digestorautomaticky nastavi rychlost (vykon) odsavani 1 pro zvys$eni intenzity, pokud to okolnf
podminky zaznamenané snimacem digestorevyzaduji.

Pokud v okolnim prostfedi nejsou zaznamendny zadné zmeény, po 10 minutdch (pokud je digesto-
fjiz v rezimu rychlosti (vykonu) odsavani 1) se digestofvypne.

Poznamka: pro sprdvné pouziti této funkce nejdfive provedte “Nastaveni parametriautomatic-
kého rezimu” (viz pfislusny odstavec).

Poznamka: Pokud béhem automatického rezimu uzivatel reguluje rychlost prostfednictvim ji-
nych funkci, funkce automatického vétrani se deaktivuje.

T4. Manudlni nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:

L4: rychlost (vykon) odsdvani 1

L5: rychlost (vykon) odsdvani 2

L6: rychlost (vykon) odsdvani 3

znovu stisknéte pro vypnuti digestore (OFF).

Pozndmka: manudlni nastaveni deaktivuje v8echny ostatni funkce odsavani.

T5. ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST” (nacasované)
Pozndmka: Po 5 minutdch provozu se digestorvrati do plvodniho stavu.

T6* (Pouze u nékterych modelil) ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsdvani “POWER BOOST x
2” (nacasované)

Poznamka: Po 5 minutdch provozu se digestofvrati do plvodniho stavu.

T7. ON/OFF funkéni rezim “Refresh”.

Po kazdych 50 minutdch necinnosti se zapne rychlost (vykon) odsdvani 1 na 10 minut.

T8. ON/OFF Zpozdéné vypnuti rychlosti (vykonu) odsavani (pfiblizné30 minut)
Pozndmka: tato funkce je dostupnad pro rychlosti nastavitelné tlacitkem T4.

T9. Ukazatel a reset zaneseni filtrd
Tlacitko se automaticky rozsviti a neprerusovanésviti, pokud je nutné provést udrzbu tukového
filtru. Tlacitko se automaticky rozsviti a blikd, pokud je nutné provést udrzbu uhlikového filtru.
Po provedeni tdrzby s vypnutou digestofia aktivnim tlacitkem stisknéte tlacitko na vice nez 3 vte-
finy pro provedeni resetu ukazatele zaneseni filtriia v pfipadépotfeby tkon zopakujte (naptiklad
v pfipadézaneseni obou filtr{).

Aktivace ukazatele zaneseni uhlikového filtru.

Ukazatel zanesenf uhlikového filtru je za normdlnich okolnosti deaktivovan. Pro aktivaci postu-
pujte ndsledujicim zplsobem:

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte soucasnétlacitka T8 a T9 na
vice nez 3 vtefiny, tlacitko T9 se rozsviti a bude neprerusovanésvitit pfiblizné5s vterin pro upozor-
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néni na aktivaci.
Pro deaktivaci zopakujte stejny postup, tlacitko T9 bude blikat pfiblizné 5 vtefin pro upozornéni
na deaktivaci.

Tlacitka T8 a T9 nejsou viditelné v této fdzi (u nékterych modeld). Jsou viditeineé pouze, jak je
popsdno v provozni ¢dsti prirucky. 7 T8 9
Pribliznd vzddlenost tlacitko T8 z T7 je 16 mm a vzddlenost tiacitka T9 z O @30»

T8 je 26 mm. - -

16 mm 26 mm

Nastaveni parametriautomatického rezimu
Pro spravné pouziti automatického rezimu provedte “Sefizeni digestore”.

Sefizeni digestore

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte tlacitko T3 na 3 vtefin.

Rychlost (vykon) odsdvani 1 se aktivuje a tlacitko T3 zacne blikat, coz znamena, ze byl zahdjen cyklus
sefizovani digestore, ktery trva pfiblizné 5 minut.

Pozndmka: pro preruseni sefizovani stisknéte T3 na 5 vtefin, sefizovani bude zruseno a bude nutné
tento ukon zopakovat.

UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci ¢isténi ¢iudrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatrécku ane-
bo vypnéte hlavni spinacbytu.

CISTENI

Digestofmusi byt ¢asto cisténa, jak uvnititak zevné(alesponstejnécasto jako je provddéna udrzba fil-
triproti mastnotdm). Pro ¢isténi je tfeba pouzit Iatku navih¢enou denaturovanym lihem anebo neutral-
nimi tekutymi Cisticimi prostfedky. Nepouzivejte prostiedky obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem cisténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozartim. Doporuéujeme
tedy dodrzovat ndvod k pouzitf.

Vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru, pozary zplsobené nespravnou udrz-
bou ¢inedodrzenim vyse uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr (Zadrzuje ¢éstice tuku uvolfiujici se pfivarent.)

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ru ¢néjemnym mycim prostfedkem nebo v kuchy rfiské mycce pfinejnizsi teplotéa
krat$im programu. Demontdz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr aktivnim uhlikem (jen filtra¢ni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném
cisténi filtru proti mastnotam. V kazdém pripadéje nutné nahradit patronu maximdlnéjednou za 4 mé-
sice.

Vyména zdrovek

Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimaini osvétleni, trvanlivosti az 10 krat delSi nez tradi¢ni svidtila umoznuji uspory
90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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DA - EMHATTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for

eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af

instruktionerne i denne vejledning. Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlav-

ning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning.

Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installering er dog usendret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at lesese den senere. Ved
viseresalg, overdragelse eller flytning skal man sarge for, at vejledningen folger emhaetten.

! Laes instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sik-
kerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske aendringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

! Undersog at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren
og undlad at fortsaette med installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemeerk: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller,

eller er ikke-leverede komponenter, som saledes skal kebes saerskilt.

& ADVARSLER

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt tilendebragt.

For der udfgres nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet
ved at traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale feerdig-
heder, eller uden den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller
vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emhaetten ma aldrig
benyttes uden korrekt monteret rist!

Emheetten ma ALDRIG benyttes som stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre ap-
parater der forbreender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbraen-
ding af gas eller af andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af dbenild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning
skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.
Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle
reglementer fra de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.

Emhaetten skal rengores ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; over-
hold under alle omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).
Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering af
filtrene, medforer brandfare.

Emheetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspeaerer pga. fare for elektrisk
sted.

Fabrikanten fralsegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet,
men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electri-
cal and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige
for menneskers sundhed og for miljeet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.
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Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende overkrydsede skraldespand.

Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorte-
ret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.

mmm Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis
kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet di-
rekte fra husholdningerne. Naermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:
. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emhaettens laveste ha-
stighed, nar du begynder at lave mad og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj
kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ned-
vendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten.
Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
storste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stejen.
PAS PA! Manglende montering af skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfore elektrisk fare.

BRUG
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende
udgave med intern recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksror fastgjort til samleflangen. Aftraeksrorets diameter skal svare
til diameteren pa forbindelsesringen. Obs! Udledningsreret leveres ikke, og skal kebes.

Pa den vandrette del skal rgret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor
lokalet. Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fijernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksror og aftraekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer til
luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benyt et rer, der er sa kort som muligt.

Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

Undga drastiske aendringer i rerets tveersnit.

Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

Rorets materialer skal veere godkendt i henhold til reglerne.

Filtrerende udgave
Denindsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaet-
ten i denne udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.
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INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaet-
ten ma ikke veere under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller kom-
furer med bade gasblus og elektriske kogeplader. Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre
afstand, skal dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er
udstyret med et stik, skal emheetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de gaeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgaengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt
i overensstemmelse med standarderne, der sorger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslob tilsluttes forsy-
ningsnettet og der udferes kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den
bestilles hos den tekniske service.

Montering

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af emheetten skal foretages af mindst to eller flere

personer. For installering:

. Undersog at det kebte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (laes ogsa det relevante af-
snit). Dette/disse filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i den
filtrerende udgave.

. Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr internt i emhaetten (for eksempel poser med
skruer, garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fijernes og opbevares.
. Om muligt ber man afbryde og fjerne kokkenelementerne underneden og omkring omradet,

hvor emhaetten skal installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emhaetten mon-
teres. Hvis det ikke er muligt at fierne kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med et beskyttende underlag, hvor emhaet-
ten og de tilherende komponenter kan leegges.

. Underseog desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i naerheden af emhaettens in-
stalleringsomrade (der ogsa skal vaere tilgaengelig efter montering af emhaetten); desuden skal
der forefindes en anordning til udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

. Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til pas-
sage af udledningsroret).

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog
nedvendigt at rddsperge sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og pas-
ser til veegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

FUNKTION

Benyt den hejeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender
udsugningen 5 minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades taendt i yder-
ligere cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.
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Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen reicht es die Steuerelemente zu berihren.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9
© o= & & ———0P P O o B

T1. Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)

Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter)
automatisch in den Stand by.

T2. ON/OFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):

Driicken Sie mehrmals, um die gewlinschte Lichtstarke zu wahlen:
L1: wenig Licht

L2: normales Licht

L3: viel Licht

Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.

T3. ON/OFF Automatischer Betrieb “AdaptTech”.

Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu er-
héhen, wenn dies die vom Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.

In Abwesenheit von Verdnderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Mi-
nuten (sofern die Dunstabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1
steht) ausgeschaltet.

Hinweis: fir die ordnungsgeméaRe Verwendung dieser Funktion zuvor die "Einstellung der Para-
meter flir den automatischen Betrieb” aufflihren (siehe entsprechenden Abschnitt).

Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindig-
keit regulieren einwirkt, wird die automatische Liftung ausgeschaltet.

T4. Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):

L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1

L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2

L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3

Driicken Sie erneut, um das Gerat auszuschalten (OFF).

Hinweis: Die manuelle Auswahl schlieRt alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung
aus.

T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) "POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen
Zustand.

T6* (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
"POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)

Hinweis: Nach 5 Minuten lduft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen
Zustand.

T7. ON/OFF Modus “Refresh”.

Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fiir 10 Minuten auf
Saugfunktion 1.

T8. ON/OFF Verzogerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Mi-
nuten)

Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.

T9. Filtersdttigungsanzeige und Reset

Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter
durchzufiihren sind.
Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter
durchzufiihren sind. Nach der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube
und eingeschalteten Tasten, driicken Sie die Taste langer als 3 Sekunden, um die Filtersattigung
zurlickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).
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Aktivierung der Kohlenfiltersdttigungsanzeige
Die Kohlenstofffiltersédttigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren,
gehen Sie wie folgt vor: Die Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8
und T9 fir mehr als drei Sekunden, die Taste T9 geht auf stetiges Licht fiir etwa 5 Sekunden, um
eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.

Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fir etwa 5 Sekunden, um
eine erfolgreiche Deaktivierung anzeigen.

Knapper T8 og T9 er ikke synlige pd dette stadium (pd nogle modeller). De er kun synlige som
beskrevet i afsnittet i manualen. 7 T8 9
Omtrentlig afstand af knap T8 fra T7 er 16 mm, og afstanden knappen O @30’ =]
TO fra T8 er 26 mm. ” ”

16 mm 26 mm

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion

Um die ordnungsgeméke Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fiihren Sie das "Ka-
librieren der Haube”.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fir 3 Sekun-
den. Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1 beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um
anzuzeigen, dass die Kalibrierung der Haube, die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.
Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fiir
unglltig erklart werden und muss anschlieRend wiederholt werden.

VEDLIGEHOLDELSE
Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhaetten afbrydes fra
elnettet ved at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens
som for vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale,
milde rengeringsmidler i flydende form. Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene
medferer brandfare. Der henstilles saledes til, at instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af util-
streekkelig vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

Fedatfilter (Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.)

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i
opvaskemaskine ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan
metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egen-
skaber. Traek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Udskiftning af lyspeererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end almindelige paerer, og
de giver mulighed for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.
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DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden.

Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schdden oder Brande der Dunstabzugs-

haube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die

Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe

entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Be-

dienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich
ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt blei-
ben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen tber
Installation, Gebrauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftlei-
tungen vorgenommen werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei
auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im

Lieferumfang enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra er-

worben werden missen.

& WARNUNG

Achtung! Das Geréat nicht an das Stromnetz anschlielken, solange die Installation noch nicht abge-
schlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerat durch Ziehen des Steckers
oder Betatigen des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit
dem Geréat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie kdrperlich oder
geistig dazu nicht in der Lage sind, — oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerét richtig
und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb
setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriick-
lich angegeben wird. Der Raum muss Uber eine hinreichende Belliftung verfligen, wenn die Dunstab-
zugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetrie-
benen Geraten darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht
groker als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir die Ableitung der Abgase von gas-
oder brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschéadigt die Filter und kann Brédnde verursachen und muss deshalb strikt ver-
mieden werden. Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das Uberhitzte Ol
Feuer fangt.

Zugéngliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten heilt werden.

In Bezug auf technische Maknahmen und SicherheitsmaRnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zustandigen ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelméaRig innen und auRen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT,
diesbezliglich sind in jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Hand-
buchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen
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der Filter fihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetz-
te Lampen nicht betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen flir Fehler, Schaden oder Brande des Geréates, die durch Nicht-
einhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen Richtlinie 2012/19/EG iber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen,
wenn Sie dieses Gerét einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmill
konnte ein solches Gerat durch unsachgemafke Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

¢ Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol ei-
K ner durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im
mmm Normalen Haushaltsabfall nicht zul&ssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaf den ortli-
chen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zustédndigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recy-
clinghof fiir Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere
Informationen tber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2;
EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie
Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken
Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen.
Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewéhrleisten.
Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Ver-
wenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustritts-
systems, um die Leistungsféhigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.
WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entspre-
chend den vorliegenden Anweisungen, fihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgeréat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluft-
rohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft
ungehindert ins Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt wer-
den.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den glei-
chen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).
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Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verrin-

gerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel
der Krimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie moglich sein.

! Verwenden Sie ausschlielich Rohre aus zugelassenen Materialien.

Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch
das obere Gitter in die Kiiche zurtickstromt.

BEFESTIGUNG
Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube
darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden

nicht unterschreiten.
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen grékeren Abstand vorgeben,
ist dieser zu berticksichtigen.

Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der
Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieken. Bei ei-
ner Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstédnden der Uber-
spannung Kategorie lll entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz ga-
rantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steck-
dose) ordnungsgemak montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden,
muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung
und Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberprufen Sie, dass das erstandene Produkt von der Gréke her dem Bereich entspricht, in dem
es angebracht werden soll.
. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden

Absatz «Wartung»). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube
eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein
im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen mit Schrauben (*), die Garantie (*),
usw.) befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls moglich, entfernen Sie die M6bel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren
Zugriff auf die hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie
bitte eine Schutzabdeckung auf die Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wande, um
sie vor Schdden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
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zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflaiche mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube an-
gebracht werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter
zuganglich sein muss), eine Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die Dunstabzugshaube
an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie anzuschlieken (nur Abluftbetrieb).

. Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen
eines Loches fir den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotz-
dem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fur
die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Aukerdem mu die Wand/Decke das Gewicht der Abzugs-
haube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunst-
abzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen
Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen reicht es die Steuerelemente zu berihren.
™ T2 T3 T4 T5 T6* T7 T8 T9
©) 5 —_— & f ——— P P> O Ok g

T1. Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter)
automatisch in den Stand by.

T2. ON/OFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):
Driicken Sie mehrmals, um die gewlinschte Lichtstarke zu wahlen:
L1: wenig Licht
L2: normales Licht
L3: viel Licht
Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.

T3. ON/OFF Automatischer Betrieb “AdaptTech”.
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu er-
héhen, wenn dies die vom Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Verdnderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Mi-
nuten (sofern die Dunstabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1
steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fir die ordnungsgeméaRe Verwendung dieser Funktion zuvor die “Einstellung der Para-
meter flir den automatischen Betrieb” aufflihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindig-
keit regulieren einwirkt, wird die automatische Liftung ausgeschaltet.

T4. Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Gerat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schlieRt alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung
aus.
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T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) “POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen
Zustand.

T6* (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
“POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)

Hinweis: Nach 5 Minuten lduft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen
Zustand.

T7. ON/OFF Modus “Refresh”.

Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fiir 10 Minuten auf
Saugfunktion 1.

T8. ON/OFF Verzogerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minu-
ten)

Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.

T9. Filtersdttigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter
durchzufiihren sind.

Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter
durchzufiihren sind. Nach der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube
und eingeschalteten Tasten, driicken Sie die Taste langer als 3 Sekunden, um die Filtersattigung
zurlickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).
Aktivierung der Kohlenfiltersdttigungsanzeige

Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren,
gehen Sie wie folgt vor: Die Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8
und T9 fur mehr als drei Sekunden, die Taste T9 geht auf stetiges Licht fiir etwa 5 Sekunden, um
eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.

Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fir etwa 5 Sekunden, um
eine erfolgreiche Deaktivierung anzeigen.

Die Tasten T8 und T9 sind in diesem Stadium nicht sichtbar (bei einigen Modellen). Sie sind nur
sichtbar, wie im Bedienungsabschnitt des Handbuches beschrieben. T T8 T
Der ungeféhre Abstand von T8 von T7 betrédgt 16 mm und der Abstand O @30’
T9 von T8 betrédgt 26 mm. [ T

16 mm 26 mm

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion

Um die ordnungsgemaéRe Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fihren Sie das “Ka-
librieren der Haube”.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fiir 3 Sekun-
den.

Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzei-
gen, dass die Kalibrierung der Haube, die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fiir
unglltig erklart werden und muss anschlieRend wiederholt werden.

WARTUNG

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers
oder Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.
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Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auRen haufig gereinigt werden (etwa in densel-
ben Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger ge-
tranktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKO-
HOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln
bzw. zur Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten!
Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandscha-
den, die auf eine unsachgemaéke Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvor-
schriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Wasch-
mittel von Hand, oder in der Splilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsptilgang erfolgen. Der
Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spililmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch
in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benet-
zungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Fil-
tereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestat-
tet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die
das Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconve-

niences, damages or fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined.

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only for domestic

use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for

use, maintenance and installation, however, remain the same.

! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, ces-
sion or move, make sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all com-
ponents. Otherwise contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some

models or elements to purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug
or disconnecting the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is notintended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental
faculties, or if lacking in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been
trained in the use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they
do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the
controls or play with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood
is used together with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which
is being used for any other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas
or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be
avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Ac-
cessible parts of the hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important
to closely follow the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).
This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual).
Failure to follow the instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric
shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result
of the non-observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and
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Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

this appliance may not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appro-
mmm Priate collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must
be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please
contact the appropriate department of your local authorities or the local department for household
waste or the shop where you purchased this product.

ﬂ The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished.
Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the
correct screws type. Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.
In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may
result in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with
the connection ring located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhaust-
ing pipe must be equal to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to
vent the air easily from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (con-
nection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the
suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
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! Avoid drastic changes in the duct cross-section.
! Use a duct as smooth as possible inside.
! The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room
through the upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the
lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas
or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood.
If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with current regulations and po-
sitioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions
relating to over-current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient func-
tion, always check that the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from
Technical Service.

Mounting
Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before
beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be
mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. pack-
ets with screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide

easier access to rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop,
cooktop or range to protect from damage and debris. Select a flat surface for assembling the unit.
Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with
the hood mounted) an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge
device to the outside (only suction version).

. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for
the passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a
qualified technician must verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling.
The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.
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OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the
cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during
cooking and for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood, simply touch the controls.

™

®

T1.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6™

T7.

T8.

TO.

T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9
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Standby mode (the control panel off all functions disabled) / ON (control panel switched on)
Note: After about a minute of inactivity (suction and lights), the hood will automatically switch to
standby.

ON/OFF lights

On certain models only (see drawing above):

press repeatedly to select the desired light intensity:

L1: low light

L2: medium light

L3: high light

Press again to turn off the lights.

ON/OFF Automatic operation “AdaptTech”.

The hood automatically sets the suction speed (power) 1to increase if the environmental condi-
tions detected by the hood sensor require it.

If there are no variations in the environmental conditions, after 10 minutes (if the hood is already
in suction speed (power) 1), the hood turns off.

Note: for a correct use of this function, first perform the “Setting of the parameters for Automatic
Operation” (see corresponding paragraph).

Note: During automatic operation, if the user acts on the other functions that adjust the speed,
auto ventilation function is switched off.

Manual selection of the suction speed (power):

L4: suction speed (power) 1

L5: suction speed (power) 2

L6: suction speed (power) 3

Press again to turn off the hood (OFF).

Note: manual selection excludes any other suction related set function.

ON/OFF Intensive suction speed (power) ,,POWER BOOST” (timed)

Note: After 5 minutes of operation the hood returns to its previous state.

(Only certain models ON/OFF intensive suction speed (power) ,,POWER BOOST x 2” (timed)
Note: After 5 minutes of operation, the hood goes back to the previous status.

ON/OFF operation mode “Refresh”.

Every 50 minutes of inactivity, the suction speed (power 1is turned on for 10 minutes.

ON/OFF Delayed switch off of the suction speed (power) (approx. 30 minutes

Note: this function is available for the speeds that can be selected with button T4.

Indicator and reset filter saturation

The button lights on automatically with steady light when it is necessary to perform the grease
filter maintenance. The button lights on automatically with flashing light when it is necessary to
perform the charcoal filter maintenance.

After performing the maintenance, with the hood off and the button active, press the button for
more than 3 seconds to perform the reset of the filter saturation indicator; repeat the operation if
necessary (for ex., when both filters are saturated).

Activation of the charcoal filter saturation indicator

The saturation indicator of the charcoal filter is normally disabled. To activate it, proceed in the
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following manner:
With the display on (ON) and the suction off (OFF), press simultaneously the buttons T8 and T9
for more than 3 seconds; the button T9 lights on with steady light for approx. 5 seconds, to indi-
cate the activation.

To disable it, repeat the operation; the button T9 will flash for approx. 5 seconds to indicate the
disabling.

Buttons T8 and T9 are not visible at this stage (on some models). They are visible only as de-
scribed in operation section of the manual. T7 T8 T9
Approximate distance of button T8 from T7 is 16 mm, and distance of O @30' =
button T9 from T8 is 26 mm. - - |

16 mm 26 mm

Setting of Automatic Operation parameters
For correct use of the automatic operation, perform “Hood Calibration”.

Hood Calibration

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press button T3 for 3 seconds.

The suction speed (power) 1 starts functioning and button T3 flashes to indicate that hood calibration
is initiated and it will last for approx. 5 minutes.

Note: to interrupt the calibration, press T3 for 5 seconds; the calibration will be invalidated and should
therefore be repeated.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical
supply by switching off at the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed
from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry
out maintenance of the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neu-
tral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replace-
ment of the filters may cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The
manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inap-
propriate maintenance or failure to observe the above safety recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does not affect its
filtering capacity. To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more
or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease
filter. In any case itis necessary to replace the cartridge at least every four mounths.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an opti-
mum lighting, a duration up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical
energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad
por eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobser-
vancia de las instrucciones colocadas en este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccidn y para el uso doméstico.
La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instruccio-
nes para su uso, la manutencién y la instalacién son las mismas.
! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario. En el caso de venta-
,de inutilidad o de mudanza, asegurarse que quede junto al producto.
| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el
usoy la seguridad.
! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o en el tubo de escape.
! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario
llamar al revendedor y no realizar la instalacion.
NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son accesorios opcionales preevistos
solos en algunos modelos o no preevistos, que deben comprar aparte.

ADVERTENCIAS

Atencidn! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor
general de la casa. Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando
guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los niflos o personas con problemas fisicos o
mentales y sin experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la supervisién de profesionales ,0
por una persona responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin
la parrilla correctamente montadal!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjunta-
mente con otros aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por apara-
tos a gas u otros combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evi-
tar en cada caso. Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado
prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccién.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estricta-
mente a las reglas de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incen-
dios. No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente montadas, debido a riesgos de
cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo
y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la
salud.
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‘ El simbolo en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que
E no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida
mmmm Parareciclar aparatos eléctricos y electronicos. Deséchelo con arreglo a las normas medioam-

bientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacién y reciclaje de este produc-
to, péngase en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la
tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741, EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a

la velocidad minima cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después

de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo

y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros

de carbon cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los olores.

Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de

grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar

el rendimiento y minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacién de acuerdo con estas ins-

trucciones podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

UTILIZACION
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtran-
te de interior.

Versién aspirante
El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de su-
jeccion que se encuntra arriba de la campana.
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal,
el tubo debe tener una ligera inclinacién hacia el alto.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a la
salida del aire (brida de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una reduccion de los
rendimientos de la aspiracion y un drdstico aumento del ruido.
Se declina cada responsabilidad.
! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.
! Utilice un conducto con el menor niimero posible de curvas (dngulo maximo de la curva: 90°).
! Evite los cambios drdsticos en la seccién del conducto
! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.
! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

Version filtrante
Se debe utilizar un filtro de carbdn activo, disponible del vuestro proveedor. El aire aspirado viene
reciclado antes de expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.
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INSTALACION

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mas baja de la campana no debe ser infe-
rior a 50cm en el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia
mayor, hay que tenerlo en consideracion.

Conexion eléctrica
La tension de red debe corresponder con tensién indicada en la etiqueta colocada en el interior de la
campana. Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las nor-
mas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de la instalacidn. Si no es suministrada
con enchufe (conexidn directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacidn, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegu-
rarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tensidn Ill, conforme con las
reglas de instalacién.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funciona-
miento, controlar siempre que el cable de red fue montado correctamente.
La campana estd provista de un cable de alimentacién especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo
al Servicio de Asistencia Técnica.

Montaje
Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos o mas
personas. Antes de comenzar con la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de in-
stalacion escogida.

. Quitar el/los filtro/s al carbdn activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van mon-
tado/s nuevamente si se desea utilizar la campana en version filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales sumi-

nistrados ( como por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos
y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del drea de instalacion de la
campana para tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde serd instalada la cam-
pana. De todas maneras, proteger los muebles y todas las partes necesarias para la instalacion.
Escoger una superficie plana y cubrirla con una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.

. Verificar ademds que en la zona cerca de la zona de instalacidn de la campana (con la campana
montada) sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo
para la version aspirante).

. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( ej.: instalacion de una toma de corriente
y/o agujero para el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De
cualquier modo, conviene consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que los materiales
son adecuados a la pared /techo. La pared / el techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener
el peso de la campana.
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FUNCIONAMIENTO

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Acon-
cejamos de encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros
15 minutos aproximadamente.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9
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Para seleccionar las funciones de la campana solo toque suavemente y mantenga el control.

T1. Stand by (modo de espera) (el panel de control apagado - todas estas funciones deshabilitadas)
ON/ (panel de control encendido)

Nota: Después de un minuto de no utilizacion de la campana (aspiracion y luces) ésta cambiard
automaticamente a stand/by.

T2. ON/OFF luces
Presionar de nuevo para apagar las luces.

T3. ON/OFF Funzionamento automatico “AdaptTech”

La campana configura automaticamente la velocidad (potencia) de aspiracion para aumentarse
si las condiciones ambientales detectadas por el sensor de la campana lo requieren.

En ausencia de variaciones de las condiciones ambientales, después de 10 minutos (si la campa-
na ya estd en velocidad (potencia) de aspiracién 1), la campana se apaga.

Nota: Para garantizar un uso adecuado de esta funcion llevar a cabo antes el “Ajuste de los pa-
rédmetros para la Operacion Automatica” (véase la seccidn correspondiente).

Nota: Durante la operacion automatica, si el usuario actua sobre otras funciones que regulan la
velocidad, la funcién auto-ventilacién automatica se desactiva.

T4. Seleccion manual velocidad (potencia) de aspiracion:

L1: velocidad (potencia) de aspiracion 1

L2: velocidad (potencia) de aspiracion 2

L3: velocidad (potencia) de aspiracién 3

Presionar de nuevo para apagar la campana (OFF).

Nota: La seleccion manual excluye cualquier otra funcion configurada relacionada con la aspira-
cion.

T5. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion intensiva “POWER BOOST” (temporizada)

Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.

T6. ON/OFF modo de funcionamiento “Refresh”

Cada 50 minutos de inactividad se enciende la velocidad (potencia) de aspiracién 1 durante 10
minutos.

T7. ON/OFF apagado retardado de la velocidad (potencia) de aspiracién (alrededor de 30 minutos)
Nota: Esta funcidn estd disponible para las velocidades que se pueden seleccionar pulsando el
botén T4.

T8. Indicador y restablecimiento saturacion de filtros
El botén se enciende automaticamente con una luz fija cuando es necesario realizar el manteni-
miento del filtro de grasas.

El botdn se enciende automaticamente con una luz parpadeante cuando es necesario realizar el
mantenimiento del filtro de carbdn.

Después de realizar el mantenimiento, con la campana apagada y el botén activo, presionar el
botdén durante mas de 3 segundos para realizar el restablecimiento del indicador de la saturacion
de los filtros; repetir si es necesario (por ejemplo en el caso en que los dos filtros se saturen).
Activacion del indicador de saturacion del filtro de carbon

El indicador de saturacion del filtro de carbdn estd normalmente desactivado. Para activarlo,
proceder de la siguiente manera:

Con la pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar contempordneamente
los botones T7 y T8 durante mas de tres segundos; el botén T8 se enciende a luz constante
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durante unos 5 segundos para indicar la activacion exitosa.
Para desactivarlo, repetir la operacion; el botén T8 parpadeard durante unos 5 segundos para
indicar la desactivacién exitosa.

Los botones T7 y T8 no son visibles en esta etapa (en algunos modelos). Son visibles solo como
se describe en la seccién de operacién del manual. L T8 i
La distancia aproximada del botén T7 desde T6 es de 16 mm, y la distan- O @30' =]
cia del boton T8 desde T7 es de 26 mm. [ | |

16 mm 26 mm

Regulacidn de los pardmetros para el Funcionamiento Automdtico
Para garantizar un uso adecuado del funcionamiento automdtico llevar a cabo la “Calibracion de la
campana“.

Calibraciéon de la campana

La pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar el botén T3 durante 5 segundos.
La velocidad (potencia) de aspiracion 1comienza a funcionary el botén T3 parpadeara para indicar que
se inicio la calibracion de la campana que tendrd una duracién de unos 5 minutos aproximadamente.
Nota: Para detener la calibracién presionar el botén T3 durante 5 segundos; la calibracion serd invali-
daday deberd ser repetida.

MANTENIMIENTO
jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red
eléctrica desconectando el enchufe o desconectando el interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma
frecuencia con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un
pafio impregnado de detergente liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. {NO
UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede
producirse un incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato
debido a intervenciones de mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguri-
dad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metdlico debe limpiar-
se una vez al mes con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas tempera-
turasy con ciclo breve. Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metdlico puede destefiirse pero
sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente. Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la
manija de desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la versién filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon
activado ocurre después da mas o menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho
al menos cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la ldmpara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacidn, una duracion hasta 10 veces mayor de las ldmparas tra-
dicionales y permiten aborra el 90% de energia eléctrica.

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.
ES 38



ET - DHUPUHASTI

Jargige selles juhendis toodud juhtnéére. Selles kasutusjuhendis sisalduvate juhtndoride eiramisest

p&hjustatud ebamugavustest, kahjude v&i pdlengute eest lasub vastutus kasutajal. Kubu on méeldud

toiduvalmistamisel tekkiva auru ja suitsu imemiseks ning ainult kodus kasutamiseks. Kubu véib erine-

da siin toodud kujutistest. Kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on siiski samad.

| Brosidr tuleb alles hoida, et seda saaks vajaduse korral alati lugeda. Seadme mitmisel, loovu-
tamisel v&i mujale viimisel peab brosiir sellega kindlasti kaasas olema.

! Tutvuge juhistega p&hjalikult: need sisaldavad olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutu-
se kohta.

! Arge muutke toote v&i selle véljalaskeavade elektrilist v6i mehaanilist ehitust.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et likski osa ei oleks viga saanud. Kui on, v&tke tihendust
edasimtitjaga ja arge paigaldamisega alustage.

NB! Simboliga (*) méargitud komponendid on lisatarvikud, mis tarnitakse ainult teatavate mudelite voi
komponentide ostmisel, mitte koos tootega.

& ETTEVAATUST!

HOIATUS!

Arge seadet elektrivérku iihendage enne, kui see on téielikult paigaldatud.

Enne kubu puhastamist vdi hooldamist ihendage see elektrivorgust lahti, eemaldades pistiku voi IUli-
tades elektritoite valja.

Paigaldus- ja hooldustddde ajal kandke alati tédkindaid.

Kaesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele ega piiratud flusiliste, sensoorsete vdi vaimsete
vOimetega ega asjakohaste kogemuste ja teadmisteta isikutele, vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik on andnud neile seadme ohutu kasutamise kohta juhiseid voi kui seadet kasutatakse
nimetatud isiku jarelevalve all.

Seade on moeldud kasutamiseks tdiskasvanutele; lapsi tuleb jalgida, veendumaks et nad seadmega
ei mangi.

Seade on moeldud kasutamiseks taiskasvanutele. Lastel ei tohi lasta juhtnuppe rikkuda ega seadme-
ga mangida.

Kubu ei tohi kasutada ilma korralikult kinnitatud voreta!

Kubu ei tohi KUNAGI kasutada toetuspinnana, valja arvatud juhul, kui on konkreetselt osutatud teisiti.
Ruumis, kuhu kubu paigaldatakse, peab olema piisav ventilatsioon, kui seadet kasutatakse koos mu-
ude gaasipdletusseadmetega voi kiitustega.

Seadme torusiisteemi ei tohi ihendada olemasoleva ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse min-
gil muul otstarbel, naditeks selleks, et gaasi v&i muud kiitust poletavatest seadmetest heitgaase valja
juhtida.

Kubu all toidu leegiga poletamine on rangelt keelatud.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtrit ja on tuleohtlik ning seega tuleb seda k&igi asjaolude korral
véltida.

Praadimisel tuleb olla ettevaatlik, et 8li ei kuumeneks lle ega slittiks. Koos keeduseadmetega kasuta-
misel vdivad kubu ligipdasetavad osad kuumeneda.

Auru eraldamisel rakendatavate tehniliste ja ohutusmeetmete osas tuleb tapselt jargida kohaliku oma-
valitsuse kehtestatud eeskirju.

Kubu tuleb korraparaselt seest ja véljast puhastada (VAHEMALT KORD KUUS).

See tuleb teostada vastavalt lisatud hooldusjuhistele. Kasutusjuhendis toodud kubu ja filtrite puhasta-
mist kasitlevate juhtndoride eiramisel tekib pdlenguoht.

Arge kasutage ega jatke kubu selliselt, et pirnid ei ole korrektselt paigaldatud — elektril6dgi oht.

Me ei vBta vastutust seadmega seotud rikete, kahjude ega pdlengute eest, mis tulenevad kasutusju-
hendis sisalduvate juhtnodride eiramisest. Seade on margistatud vastavalt Euroopa elektri- ja elektro-
onikaseadmete jadtmete (WEEE) direktiivile 2012/19/EL. Oige jaatmekaitluse tagamisega aitate véltida
vOimalikke kahjulikke tagajargi loodusele ja inimeste tervisele, mida selle seadme vaar draviskamine
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vOib kaasa tuua.

Siimbol tootel v3i sellega kaasas olevates dokumentides tdhendab, et toodet ei tohi kdidel-
da olmeprigina. Selle asemel tuleb see viia elektriliste ja elektrooniliste seadmete kogu-
mmm Miseks ettendhtud jadtmejaama. Seadme utiliseerimine peab toimuma vastavalt kohalikele
jaatmekaitluseeskirjadele. Taiendava teabe saamiseks tootega seotud jadtmete kogumise ja
ringlussevotu korra kohta vétke tihendust kohaliku omavalitsuse vastava osakonnaga v&i olempriigiga
tegeleva kohaliku ametiga vOi kauplusega, kust te toote ostsite.

Seade on konstrueeritud, toodetud ja seda on katsetatud vastavalt jadrgmistele standarditele.

. Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Soovitused digeks, keskkonnam@ju védhendavaks kasutuseks: toitu valmistama asudes lilitage kubu
sisse minimaalsel kiirusel ja jatke see parast I0petamist m&neks minutiks toole. Suurendage kiirust
ainult siis, kui suitsu ja auru tekib suures koguses ning kasutage maksimaalset kiirust ainult erakorra-
lises olukorras. Asendage soefilter (-filtrid), kui on vaja parandada Idhnaeemaldamise tdhusust. Puha-
stage rasvafilter (-filtrid), kui on vaja parandada rasvafiltri tohusust. Kasutage selles juhendis toodud
maksimaalse labimddduga ventilatsioonikanaleid, et optimeerida téhusust ja vdhendada miira.

Taiendavad paigaldamisjuhised Kasutage ainult koos tootega tarnitud kruvisid, kui need puuduvad,
ostke Giget tulipi kruvid. Kasutage Sige pikkusega kruvisid, Idhtudes paigaldamisjuhendist. Kahtluste
korral pidage néu volitatud teeninduskeskuse v8i muu kvalifitseeritud isikuga.

HOIATUS! Kui kruvide voi kinnitusseadme paigaldamisel ei jérgita kdesolevaid juhiseid, on elektrilo6gi
oht.

KASUTUS

Kubu on m&eldud kasutamiseks kas véljalaskestisteemi vai filtriga versioonis.

@ Kanaliga versioon

Aur viiakse hoonest kubu peal asuva tihendusrénga kiilge kinnitatud spetsiaalse toru kaudu valja.
NB! Véljalasketoru ei kuulu komplekti, vaid tuleb eraldi osta. Valjalasketoru 1&dbimddt peab vastama
Uhendusrdngale.

Kui torud kulgevad horisontaalselt, siis peab véljalasketoru olema kerge kalde all (umbes 10°) ja Ule-
spoole suunata, et 0hu saaks ruumist valja juhtida.

NB! Kui kubul on aktiivsoefilter, siis tuleb see eemaldada.

Kubu ja tiihjenemisavad tUhendada seinaga labim&&duga, mis vastab ohuvéljalaskeavale (Uihendu-
saarik).

Seintel vdiksema ldbimddduga torude ja tiihjenemisavade kasutamine vahendab imemisjéudu ja su-
urendab oluliselt mira.

Seega tootja selle eest vastutust ei vota.

! Toru peab olema minimaalse hadavajaliku pikkusega.

! Kasutage voimalikult sirget toru (maksimaalne pdlvenurk: 90 °).

! Viltige toru ristIdikes jarske muutusi.

! Kasutage seest v8imalikult siledat toru.

! Toru peab olema valmistatud sertifitseeritud materjalist.

Filtriga versioon
Selleks on vajalik Uks aktiivsoefilter, mille leiate kauplusest. Filter eemaldab valjuvast dhust rasva ja
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I6hnad enne, kui see llemise valjalaskevoru kaudu kooki tagasi tuleb.

PAIGALDAMINE

Minimaalne kaugus pliidil olevate pannide/pottide tugipinna ja kubu pdhja vahel peab elektripliitidel
olema vahemalt 50 cm ning gaasi- ja segapliitidel 65 cm. Kui gaasipliidi kasutusjuhendis on ette nah-
tud suurem kaugus, siis tuleb seda jargida.

& Elektrilihendus

Pé&hitoiteallikas peab vastama kubu sisekiljel oleval andmeplaadil ndidatud véartusele. Kui kubu on
varustatud pistikuga, Uhendage see péarast paigaldamist ligipdasetavas kohas oleva pesaga, jargides
kehtivaid eeskirju. Kui kubul pistikut ei ole (ihendatakse otse vooluvorku) v&i kui see ei asu ligipaadse-
tavas kohas, kasutage péarast paigaldamist koosk&las normidega ja vastavalt paigaldusjuhistele topelt-
pistikupesa, mis tagab Il kategooria tlevoolu korral téieliku vooluvorgust lahtiihendamise.

Hoiatus! Enne kubu vooluvdrguga uuesti ihendamist ja selle to6tamise kontrollimist veenduge, et
peajuhe oleks digesti paigaldatud. Kubu on varustatud spetsiaalse toitejuhtmega; kui kaabel on viga
saanud, kisige tehnilisest hoolduskeskusest uus.

Montaaz

Toode on vaga raske. Selle kasitsemiseks ja paigaldamiseks on vaja vahemalt kahte inimest. Enne
paigaldama asumist:

veenduge, et ostetud toode oleks valitud paigaldusala jaoks sobiva suurusega.

. Eemaldage soefilter (soefiltrid) (*), kui see (need) on komplektis (vt ka vastavat jaotist), Laske filter
paigaldada lksnes siis, kui soovite kubu filtrireziimiga kasutada.

. Kontrollige, ega transportimisel ei ole kubusse jaanud muid esemeid (nditeks pakendeid kruvide-
ga (*), garantiilehte (*) jms), eemaldage need ja hoidke alles.

. Vdimaluse korral ihendage lahti ja viige kaugemale kapid ja té6pinnad, et tagaseinale/laele liht-

sam ligi pddseda oleks, Kui seda ei ole voimalik teha, katke to6pind, pliit vdi kapid paksu materja-
liga, et neid kahjustuste ja priigi eest kaitsta. Valige seadme kokkupanemiseks tihetasane pind.
Katke pind kaitsematerjaliga ja asetage sellele kdik kubu osad ja todriistad.

. Lisaks kontrollige, kas kubu paigaldamiskoha lahedal (kohas, millele paaseb ligi ka parast kubu
paigaldamist) on elektripesa ja kas valja on voimalik ihendada gaasitombeseade (ainult imemi-
sega kubu puhul).

. Teostage muliritood (nditeks pistikupesa paigaldamiseks ja/voi augu tegemiseks tdmbetoru ja-
oks).
. Kubuga on kaasas jamenevad seinatitiblid, millega saab kubu peaaegu igat tilipi seinale/lakke

kinnitada. Kvalifitseeritud tehnik peab siiski kontrollima, kas materjalid seina/lae tiilibile sobivad.
Sein/lagi peab olema piisavalt tugev, et kubu raskust kanda. Seadme seina kinnitamiseks ei tohi kasu-
tada plaate, krohvi ega silikooni. Ainult pindmontaaz.

TOOTAMINE

Kontsentreeritud kddgiaurude korral kasutage kdrget imemiskiirust. Kubu imemisfunktsioon on soovi-
tatav enne toitu valmistama asumist 5 minutiks sisse lilitada ja lasta sel tootada toiduvalmistamise ajal
ja umbes 15 minutit parast seda.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

@ 6 — éb:A & ——— P P> O @30' =

Kubu funktsioonide valimiseks tuleb juhtnuppe lihtsat puudutada.
T1. Ootereziim (juhtpaneel VALJAS, k&ik funktsioonid vélja liilitatud / SEES (juhtpaneel sisse liilita-
tud)
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T2.

T3.

T4.

T5.

T6"

T7.

T8.

T9.

Markus: kui kubu (imemisfunktsioon ja tuled) umbes minuti ei ole to6tanud, siis lllitub see auto-
maatselt ootereziimi.

Tuled SEES/VALJAS

Ainult teatud mudelitel (vt eespool olevat joonist):

soovitud valgustugevuse valimiseks vajutada mitu korda:

L1: tuhm tuli

L2: keskmine tuli

L3: hele tuli

Valjalilitamiseks vajutage nuppu uuesti.

SEES/VALJAS Automaatne funktsioon »AdaptTech”

Kubu méaéarab automaatselt imemiskiiruse (vOimsuse) 1 suuremaks, kui andurid tuvastavad vasta-
vad keskkonnatingimused. Kui keskkonnatingimused ei muutu, siis kubu Iilitub 10 minuti parast
valja (kui kubu imemiskiirus (v8imsus) on juba 1).

Markus: selle funktsiooni digeks kasutamiseks tuleb kdigepealt seadistada automaatse toimimi-
se parameetrid (vt vastavat jaotist).

Markus: automaatse toimimise ajal muude kiirust reguleerivate funktsioonide kasutamisel ltlitub
automaatne ventilatsioon valja.

Imemiskiiruse (vbimsuse) kasitsi valimine:

L4: imemiskiirus (v&imsus) 1

L5: imemiskiirus (vdimsus) 2

L6: imemiskiirus (véimsus) 3

Kubu viljaliilitamiseks vajutage nuppu (VALJAS, OFF) uuesti.

Markus: kasitsi valimine vélistab igasugused muud imemisega seotud seadistatud funktsioonid.
SEES/VALJAS Intensiivne imemiskiirus (véimsus) ,VOIMSUSE SUURENDAMINE*

(POWER BOOST) (ajastatud)

Markus: kui kubu on 5 minutit tootanud, siis naaseb see eelnenud olekusse.

(Ainult teatud mudelitel SEES/VALJAS Intensiivne imemiskiirus (v8imsus) ,VOIMSUSE SU-
URENDAMINE 2x“ (POWER BOOST x2) (ajastatud))

Markus: kui kubu on 5 minutit tootanud, siis naaseb see eelnenud olekusse.

SEES/VALJAS To6reziim ,Varskendamine“ (Refresh)

Kui kubu ei ole 50 minutit tootanud, siis lulitub imemiskiirus (v&imsus) 110 minutiks sisse.
SEES/VALJAS Imemiskiiruse (véimsuse) viitliilitus (umbes 30 minuti parast)

Maérkus: seda funktsiooni saab kasutada nupuga T4 valitavate kiiruste puhul.

Filtri killastuse ndidik ja selle Idhtestamine

Nupp sittib automaatselt pdlema, kui rasvafilter vajab hooldamist. Nupus siittib automaatselt
vilkuv tuli, kui soefilter vajab hooldamist. Kui kubu on pé&rast hooldamist vélja lilitatud ja nupp
on aktiivne, vajutage nuppu kauem kui 3 sekundit, et filtri klillastuse naidik Iahtestada; vajaduse
korral korrake (nditeks kui molemad filtrid on killastunud).

Soefiltri kiillastuse naidiku aktiveerimine

Soefiltri kiillastuse néidik on tavaolekus vélja lllitatud. Aktiveerimiseks toimige jargmiselt: Kui
paneel on sisse liilitatud (SEES, ON) ja imemisfunktsioon véljas (VALJAS, OFF), vajutage samal
ajal rohkem kui 3 sekundi jooksul nuppe T8 ja T9; nupus T9 pdleb umbes 5 sekundit tuli, mis
néitab funktsiooni aktiveerimist. Selle vélja lilitamiseks korrake toimingut; nupp T9 vilgub umbes
5 sekundit (naitab valjalilitumist).

Nupud T8 ja T9 pole selles etapis ndhtavad (ménel mudelil). Need on 17 T8 T
néhtavad ainult vastavalt kédsiraamatu téjaotises kirjeldatule. O @30’
Nupu T8 ligikaudne kaugus T7-st on 16 mm ja nupu T9 kaugus T8-ston 7 T |
26 mm. 16 mm 26 mm

Automaatreziimi parameetrite seadistamine
Automaatreziimi korrektseks toimimiseks tuleb kubu kalibreerida.
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Kubu kalibreerimine

Kui paneel on sisse liilitatud (SEES, ON) ja imemisfunktsioon viljas (VALJAS, OFF), vajutage 3 sekundi

jooksul nuppu T3. Imemiskiirus (véimsus) 1 lUlitub sisse ja nupp T3 hakkab vilkuma, mis naitab kubu

kalibreerimist (kestab umbes 5 minutit).

Markus: kalibreerimise katkestamiseks vajutage 5 sekundit nuppu T3; kalibreerimise késk tihistatak-
se ja seega tuleb seda korrata.

HOOLDUS
TAHELEPANU! Enne hooldust isoleerige kubu elektritoitest, liilitades konnektori vilja ja eemalda-
des selle kaitsme. Kui kubu on iihendatud pistiku ja pesaga, siis eemaldage pistik pesast.

Puhastamine

Kubu tuleb korrapéraselt seest ja véljast puhastada (véhemalt sama sageli, kui te rasvafiltreid hoolda-
te). Kasutage puhastamiseks neutraalses pesuvedelikus niisutatud lappi. Arge kasutage abrasiivseid
vahendeid. ALKOHOLI El TOHI KASUTADA!

HOIATUS: kui kubu vastavalt soovitustele ei puhastata ja filtreid ei asendata, v8ib tekkida pdlengu oht.
Seetottu soovitame juhtnodre jargida. Tootja ei vastuta mootori kahjustuste ega pdlengute eest, kui
nende pohjuseks on vale hooldamine voi eespool kirjeldatud ohutussoovituste eiramine.

Rasvafilter

Plidab kinni toidu valmistamisel tekkivad rasvaosakesed. Rasvafiltrit peab puhastama kord kuus
norgatoimelise pesuvahendiga voi kéasitsi voi ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja kasutades
IUhikest tsiiklit. Ndudepesumasinas pesemisel v3ib rasvafilter varvi muuta, kuid see ei mojuta selle
filtrimisomadusi. Rasvafiltri eemaldamiseks vajutage sellele ja tdmmake seda allapoole.

Soefilter (ainult filtriga versioon)

Imab toidu valmistamisel tekkivad ebameeldivad I6hnad. Pikemaajalisel kasutamisel soefilter ummi-
stub, soltuvalt toiduvalmistamise viisidest ja rasvafiltri puhastamise sagedusest. Igal juhul tuleb salv
vahemalt kord nelja kuu jooksul vélja vahetada.

Soefiltrit El TOHI pesta ega regenereerida.

Asenduslambid

Pliidikubu on varustatud LED-tehnoloogial pdhineva valgustussiisteemiga. LED-lambid tagavad opti-
maalse valgustuse ja kestavad tavapéraste pirnidega vorreldes kuni 10 korda kauem ning vdimaldavad
saasta 90% elektrienergiast.

Asendamiseks poorduge tehnilise hoolduskeskuse poole.
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FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité

pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et diis a la non observa-

tion des instructions de la présente notice. Cette hotte prévue pour 'aspiration des fumées et vapeurs

de cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans

les dessins de ce manuel, cependant les instructions pour l'utilisation, I’entretien et I'installation

restent identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente,
de cession ou de déménagement, s’assurer qu’il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d’importantes informations sur 'installation, sur I'emploi
et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

! Avant d’installer I'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez
votre revendeur et ne pas continuer I'installation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies

uniquement avec certains modeéles ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement
terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant
la prise ou en coupant 'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d’installation et d’entretien.
L'appareil n’est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et connaissance a moins qu’ils ne soient sous
la supervision ou formés sur 'utilisation de 'appareil par une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent étre surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte
sans que la grille ne soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expres-
sément indiqué. Quand la hotte est utilisée en méme temps que d’autres appareils a combustion de
gaz ou d’autres combustibles, le local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'’évacuation des fumées produites
par des appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies,
il faut donc les éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I’huile surchauffée ne prenne feu.
Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de facon importante quand elles sont utilisées avec des
appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s’en
tenir strictement a ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales compétentes. La hotte
doit étre régulierement nettoyée, aussi bien a I'intérieur qu’a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres
comporte des risques d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout
risque de choc électrique.

La société décline toute responsabilité pour d’éventuels inconvénients, dégéats ou incendies provo-
qués par I'appareil et dérivés de la non observation des instructions reprises dans ce manuel.
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Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE
concernant les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher toute
conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de I’'homme.

E}; Le symbole présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce
produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
mmm remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques

et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'’élimination des déchets en vigueur dans le

pays d’installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet

appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des

déchets ou directement a votre revendeur.

$” CARTON ET PAPIER A RECYCLER

Appareil concu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :
. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.
. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1;

EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.
Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental: Allumer la hotte a
la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin
de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’'une grande quantité de fumée ou de
vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s)
filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser
un systéme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement
et de minimiser le bruit.
ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

UTILISATION
La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure,
ou filtrante a recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d’évacuation fixé a la bride de raccord
qui se trouve au-dessus de la hotte.

Attention! Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.

Le diametre du tuyau d’évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a
convoyer plus facilement I'air vers I'extérieur. Si la hotte est équipée d’un filtre a charbon, ce dernier
doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un diameétre équivalent a la sortie de I'air
(collier de raccord). Lutilisation de tubes et des trous d’évacuation a paroi avec un diameétre inférieur
entrainera une diminution des performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
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! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.

! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage
Il convient d’utiliser un filtre a charbon actif, disponible auprés de vétre revendeur habituel.
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’étre refoulé dans la piece a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la
partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisinieres
électriques et de 65cm dans le cas de cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il
faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a I'in-
térieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également apreés I'installation. Si aucune prise
n’est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres I'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débran-
cher completement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension lll, conformé-
ment aux reglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonc-
tionnement correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d’un céble d’alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander
un neuf au service d’assistance technique.

Montage

Appareil excessivement lourd ; la manutention et 'installation de la hotte doivent étre effectuées par

deux personnes ou plus.

Avant de commencer l'installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d’installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe
concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en ver-
sion recyclage.

. Vérifiez qu’a I'intérieur de la hotte il n’y est pas (pour des raisons de transport) d’autre maté-
riel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et
conservez-les.

. Protéger la cuisiniere et la hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une toile de
protection. Préférer une surface plane pour I'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection
et placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu’a proximité de la zone d’installation de la hotte
(dans une zone également accessible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et
gu’il soit possible de se raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers I'extérieur (unique-
ment Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de maconnerie nécessaires (par exemple: installation d’une prise élec-
trique et/ou trou pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cepen-
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dant nécessaire de s’adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le matériel est approprié
au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de
la hotte.

FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de
cuisson. Nous conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire
fonctionner encore pendant 15 minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit de toucher les commandes.

T T2 T3 T4 T5  Te6* T7 T8 T9

@ .6 (— tq?A él? —_—— P P» O @30' =

T1. Stand by (panneau de contrdle éteint — toutes les fonctions désactivées) / ON (panneau de
contréle en fonction)
Note: Aprés environ une minute hors fonction (aspiration et éclairage), la hotte revient automati-
quement en standby.
T2. ON/OFF éclairage
Seulement pour certains modeles (voir le dessin en haut):
appuyez plusieurs fois jusqu’a la sélection de I'intensité de lumiére désirée:
L1: lumiére bassa
L2: lumiere media
L3: lumiere alta
appuyez de nouveau pour éteindre les lumiéres.
T3. ON/OFF Fonctionnement automatique “AdaptTech”.
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’aspiration 1 pour augmentation si les
conditions d’environnement détectées par le capteur de la hotte I'exigent.
En I'absence de changements dans les conditions environnementales, aprés 10 minutes (si la
hotte est déja dans la vitesse (puissance) d’aspiration 11a hotte est arrétée.
Note: pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuez d’abord le «<Réglage des para-
metres pour Fonctionnement automatique» (voir la section dédiée).
Note: Pendant le fonctionnement automatique, si I'utilisateur agit sur autres fonctions qui reglent
la vitesse, la fonction auto ventilation est désactivée.
T4. Sélection manuelle vitesse (puissance) d’aspiration:
L4: vitesse (puissance) d’aspiration 1
L5: vitesse (puissance) d’aspiration 2
L6: vitesse (puissance) d’aspiration 3
appuyez encore une fois pour éteindre la hotte (OFF).
Note: la sélection manuelle exclut toute autre fonction réglée concernant I'aspiration.
T5. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST” (temporisée)
Note: Aprés 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T6* (Seulement pour certains modeéles) ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER
BOOST x 2” (temporisée)
Note: Aprés 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T7. ON/OFF mode de fonctionnement “Refresh”.
Toutes les 50 minutes d’inactivité, la vitesse (puissance) d’aspiration 1 est activée pour 10 mi-
nutes.
T8. ON/OFF Arrét différé de la vitesse (puissance) d’aspiration (environ 30 minutes)
Note: cette fonction est disponible pour les vitesses qui peuvent étre sélectionnées avec la T4.
T9. Indicateur et reset saturation filtres
La touche s’allume automatiquement a lumiere constante quand vous devez effectuer I'entretien
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du filtre a graisse. Il touche s’allume automatiquement a lumiere clignotante quand vous devez
effectuer I'entretien du filtre a charbon.

Apres avoir effectué I'entretien, avec la hotte hors fonction et la touche active, appuyez sur
touche pour plus de 3 secondes pour effectuer le reset de I'indicateur de saturation filtres; répé-
tez I'opération si nécessaire (par ex., dans le cas ou tous les deux filtres sont saturés).
Activation de I'indicateur de saturation filtre a charbon

Lindicateur de saturation filtre a charbon est normalement désactivé. Pour I'activer, procédez
de la maniére suivante: Avec l'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF) appuyez
simultanément les touches T8 et T9 pour plus de 3 secondes; la touche T9 s’allume a lumiéere
constante pour environ 5 secondes pour indiquer 'activation.

Pour le désactiver, répétez I'opération; la touche T9 clignotera pour environ 5 secondes pour
indiquer la désactivation.

Les boutons T8 et T9 ne sont pas visibles & ce stade (sur certains modéles). Ils sont visibles uni-
quement comme décrit dans la section de fonctionnement du manuel. T7 T8 To
La distance approximative du bouton T8 de T7 est de 16 mm et la dis- O @30'
tance du bouton T9 de T8 est de 26 mm. - -

16 mm 26 mm

Réglage des parameétres pour Fonctionnement automatique
Pour une utilisation correcte du fonctionnement automatique, effectuez “Calibration de la hotte“.

Calibration de la hotte

Avec I'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF), appuyez sur la touche T3 pour 3 se-
condes.

La vitesse (puissance) d’aspiration 1 commence a fonctionner et la touche T3 clignote pour indiquer
que la calibration de la hotte a commencé et va durer pour environ 5 minutes.

Note: pour interrompre la calibration appuyez sur T3 pour 5 secondes; la calibration sera invalidée et
doit étre répétée.

ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit élec-
trique en enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a I'extérieur (au moins a la méme fréquence
que pour I'entretien des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un dé-
tergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit contenant des abrasifs. NE PAS UTILISER D’ALCOOL!
ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage
de l'appareil et le remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d’'un endommage-
ment du moteur ou d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité
précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé
une fois par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles tem-
pératures et cycle rapide. Le lavage du filtre anti- graisse métallique au lave-vaisselle peut en provo-
quer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. Pour
démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un em-
ploi plus ou mois long, selon la fréquence d’utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisses.
En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systeme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules tradi-
tionnelles et permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d’assistance technique.
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GR - A[TOPPO®PHTHPAZ KOYZINAZ

Katd TNV £yKataotacn TnG CUCKELNG Oa TIPEEL AKOAOVOEITE TIG 08Nyieg TTOU TIEPIEXOVTAL GTOV
Tapov yxelpidlo. O KATAOKELACTNAG 8 PEPEL Kapia amoALTwG evBLVN yia CNULEG TTOL TTPOKVTTTOLY
WG ATTOTEAEOHA EYKATACTAONG AVTIOETNG UE TIG 08NYIEG TTOL TIEPLEXOVTAL OTO TTAPOV gyXELpidlo. O
armopPOPNTAPAG XPNOILOTIOLEITAL YIA THV ATTOPPOPNC TWV ATHWYV TNG Koulivag Kal TTpoopifeTal aro-
KAELOTIKA Yl OLKLAKH XpAon. O armoppopnTRpag KITopEl va Slapepet amé amoyn ERPAviong arod tov
aTmoPPOPNTAPA TTOU TIAPOUGLAZETAL GTIG EIKOVEG TTOU ATTELKOVI{OVTAL GTO TIAPOV EYXELPISI0, aAAd ot
0dnyieg ToL agopoLV TNV XPAGH, TNV CUVTAPNGH Kal TV EYKATACTAGH TTAPAUEVOUV AUETABANTEG.
! DUAAETE TIC 08NYIEG XPAONG YA va UMOPEITE va TIG CUMPBOUVAEVLTEITE Ava TTACA OTIYHR. L€
TTEPIMTWOoN MWANCNG TNG CLUOKELAG N HETAKOMIONG, Ba TPEMEelL va BefalwBeite OTI ol 08nyieg
mepAapBAvovTal HE TO TTPOIOV.
! AlaBACTE TIPOCEKTIKA TO TIEPIEXOUEVO TOU EYXEIPISIOL, TO OTOI0 TIAPEXEL AETTTOUEPEIG
TTANPOPOPIEG OXETIKA E TNV EYKATACTACH, TNV XPNON KAl TNV CLVTAPNON TNG OUOKELNG.
! MRV eKTEAECETE NAEKTPIKEG KAl UNXAVIKEG UETATPOTIEG GTNV CLUOKELH f} CTOLG AYWYOULE KABOS0u.
! MNPV TIPOXWPNOETE OTNV EYKATACTACH TNG CLUOKELAG, EAEYETE UATIWG KATTOLO £EAPTNUA EXEL
LTTOOTEL {NHLA. Z€ TIEPIMTTWON TTOU EXEL LTTOCTEL, ETTIKOWWVNOTE HE TOV TTPOUNBELTH TNG KAl NV
OLVEXIOETE TNV £YKATACTAON.
Inpeiwon: Ta oTolKEla TToL eMonuaivovTal Pe To cLUBOAO “(*)” TTapExovTal HOVO OE ETAEYHEVA HO-
VTEAQ, OE KAOE AAAN TTEPITTTWON 8a TTPETIEL VA AayopacToLV EEXWPIoTA.

& MPOEIAOMOIHZEIZ

Mpocoxn! MnNV CLVEECETE TN CLOKELN OTO NAEKTPLKO SIKTLO TIPWV TNV OAOKARPWON TNG EYKATACTA-
ong.

Mplv armd omoladnToTe VEPYELQ KABAPIOUOL i CLVTHPNONG, ATTOCLVSEGTE TOV ArMopPPOPNTAPA ard
TNV TTAPOoxn NAEKTPIKOL PELUATOC, APAIPWVTAG TO BUCHA Ao TNV MPEIZa f KAEIVOVTAG TOV KEVTPIKO
8lakormtn Tpopodoaiag.

'OAEG Ol EPYAOCIEC EYKATAOTACNG KAl CUVTAPNONG TIPETIEL VA EKTEAOVVTAL E TTIPOOTATEVTIKA YAVTIA.

H cuokeun avth dgv MpoopidsTal yla Xpron arno Atopd (CUUITEPIAAUBAVOUEVWY KAl TWV TTAISLWY) HE
HEIWHEVEG CWHATIKEG, ALOONTNPLAKEG I SIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, EVW €V KATEXOLV TNV YVWON Kal TV
EUTTELPIA YIA TNV XPHON CUOKELWY TETOLOL TUTTOU, EKTOC Kal av emBAEmovTal ) kaBodnyovvtal yia tnv
XPNON TNG CLOKELAG ATTO ATOHO LTTELOLVO YIA TNV ACPAAELG TOUG.

Ta madid TpETTEL va eMBAETOVTAL YIA VA OLlYOUPELTEITE OTL SV MAI{OLY HE TNV CLOKELH. MV XpPNot-
LLOTTOLEITE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TNV CWOTH EyKATACTACH TWV QIATPWV!

O anoppoentinpag dev mpermel MOTE va Xpnollormondel wg emM@avela otrpiEnG, EKTOG EQV AUTh N
duvatotnta opidstal pe cagnvela. O XWPOog OTOV OTTOI0 XPNOIUOTTIOLEITAL O ATTOPPOPNTHPAG, Madl UE
AANEG CLUOKELEG KAVLONG AEPIOL  AAAOL KALGIHOUL, Ba TTPETIEL VA SIABETEL TOV KATAAANAO £EQEPIONO.
H aépag mmou amoppo@dtal Sev MPEMEL va 08nyeital HECW TOL CLUCTAKATOG TTOL XPNOILOTIOLE(TAL YIa
TNV EKKEVWON TWV KALVOAEPIWV TTOL TTAPAYOVTAL ATTO CUOKEVEG AEPIWY I AAAOL KALGIHOU.
ArtayopeLETAl ALOTNPA N TTIPOETOIHAGCIA PAYNTOV KATW ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA LE TN XPHON YURVAG
PAOYAG (PAQUTTE).

H xpron NG YOUVAG GAOYAG slval eTikivEuvn yia ta GIATpa Kal TIPoKAAEL KivELVO TTUPKAYLIAG KAl WG €K
ToUTOUL SV EMITPETETAL OE Kapia mepirmtworn. Katd To Tnyaviopa va l0TE TIPOCEKTIKOL WOTE Va arro-
PeLXOEL N LTTEPBEPUAvVON TOoL Aadlov, Kal va pnv dnuiovpyndsl avtavaeAegn. Ta mpooBAcipa HEPN
UITOPEL va LTTEPBEPUAVOOLV AV XPNOILOTTIONBOVY Hall UE CUOKEVEG HAYEIPEUATOC,.

SXETIKA HE TIG TEXVIKEG KAl TA HETPA ACPAAEIAG TTOL TTPETEL VA ANPOOoLV yia TNV eEaywyn TwV Kavoas-
plwv, Ba MpeTeL va TNPNBoLY ALCTNPA OL KAVOVICHOL TTOL ek&ISovTal aro TIG APHOSIES TOTIIKEG APXEG.
O aroppo@nTrpag MPEMEL va KaBapiZetal cLXVA, TOOO EWTEPIKA 000 Kal EoWTEPIKA (TOYAAXIZTON
MIA ®OPA TO MHNA, akoAouBwvTag TIg 08nyleg CLVTAPNONG TTOL TIAPEXOVTAL OTO TTIAPOV EYXELPISIO.
H N SUHHOPPWON HE TOLG KAVOVEG TTOL APOPOLV TOV KABAPIGHO TOL ATTOPPOPNTAPA KABWE KAl TNG
QAVTIKATACTAONG KAl TOL KABAPIoHOL TWV GIATPWY, SNUIOLPYEL KIVELVO EUPAVIONG TTUPKAYLAG.

MNa va armo@euyBel 0 Kivéuvog NAEKTPOTIANEIAG, SEV Ba TIPETEL VA XPNOILOTTOLEITE ) VA APFAVETE TOV
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anmoppoOPNTNPA XWPIG TNV OWOTH €yKATACTACH TwV AAUMTAPWY. O KATACKELACTAG 8V PEPEL Kapia
£0OLVN Yla TLXWV CNULEG N TTVPKAYLEG TTOL TIPOKAAOLVTAL ATTO TNV CUCKELR KAl TIPOKVTTTOLV arod TV
1N TAPNON TWV 08NYLWV TOL TTAPOVTOG EYXELPISIOU.

H cuokeun avth Slabgtel onuavon cuuewva pe tnv O8nyia tng EE 2012/19/EK OXeTIKA e TOV Axpn-
OTO NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO EoTAlopo (WEEE).

EEaopalifovtag Tnv owoTn amopptdn tTng mapoLoag CUCKEVNAG, CLUBAAETE GTNV ATTOTPOTT EUPAVIL-
ONG APVNTIKWY CLVETTELWV Yla TO TIEPIBAAAOV Kal TNV avOpwTTvn LYEIQ, Ol oTToleg Ba purmopovioav va
EUPAVIOTOLV artd TNV AKATAAANAN anmoppdn TG GLUOKELNC.

To cLUBOAO TTAVW TNV CLOKELN f} OTNV CLOKELAOCIA, UTTOSEIKVVEL OTL TO TTIPOIOV SEV TIPETIEL VA
QVTILETWTIZETAL OTIWG Ta AAAA ACTIKA ATOBANTA. O TIPETTEL VA TTAPASWOETE TN CLUCKELH OTO

mmm KATAAANAO ONHEID GUANOYAG KAl AVAKOKAWGNG NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOL eEoTAIoHOL. H
owWoTH amoppPn Kat avakKAWGCN CLUBAAAEL TNV ATTOTPOTIH APVINTIKWY CLVETTEIWY OTO TTEPIBAAAOV
KAl oTNV LYEia. Ma AETTTOUEPEIG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV AVAKVKAWGH ALTOL TOUL TTPOIOVTOG, EMI-
KOIVWVNOTE LE TNV TOTIKN LTTNPESLA TNG TTOANG 0AG, TNV LTTNPECIA ATTOKOLISNG ACTIKWY ATTOPPILATWY
1 L€ TO KATAOTNUA arrd TO OTToio €YIVE N ayopd Tou.

H ouokeun £xsl oxe81A0TEL, SOKIUACTEL KAl KATAOKELAOTEL CUUPWVA HE TOLG AKOAOLBOULE OPOLG:

. Acgalsia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

¢ Am66oon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpotdoslg KATAAANANG XPNONG TTPOKEIEVOL VA HEIWOOLV Ol APVNTIKESG ETIIMTTWOELG OTO TTEPIBAANOV:
EVEPYOTIOLEITE TOV AMTOPPOPNTAPA OTNV EAAXIOTN TAXLTNTA AEITOLEYIAG KATA TNV EVAPEN TOL HAYEL-
PEUATOC KAl APAVETE TOV EVEPYOTIOINUEVO YIA HEPIKA AETITA HETA TO TEAOC TOL HAYEIPEUATOG. ALEA-
VETE TNV TAXLTNTA HOVO OF TIEPIMTWON HEYAANG TTOCOTNTAG KATTVOU KAl ATHOV, EVW XPNOLLOTTOLEITE
TIG LYNAEG TAXVTNTEG HOVO OE AKPAIEG KATAOTAOELS. EAV XpElaoTel, avTikataotnote To QiATpo/ta
PIANTpa AvBpaka, woTe va latnenBsl n armoTEAEOUATIK Helwon Twv oouwv. Eav kplBsi arapaitnto,
kaBapioTe To PIATpo/Ta PIATPa Gvepaka, yia va dlatnenOsi n KaAn armddocn Tou GIATPOUL yla Ta Airn.
XPNOILOTIOLEITE TN HEYLOTN SIAUETPO TOL CLOTHHATOC EEAEPIOUOL TTOL AVAPEPETAL OTO TTAPOV EYXEL-
pi610, yla TNV BEATIOTOTTOINGN TNG AOd00oNG Kal TNV eAaxloTornoinon touv 8opLBRou.

MPOXZOXH! H un cLOEIEN TWV BIBWV Kal TWV EEAPTNUATWY OTEPEWCNG CUUPWVA HE TO TTAPOV EYXEL-
PI810, UITOPEL Va TIPOKAAESEL KIVEVVOLG NAEKTPIKAG PLOEWC,.

XEIPIZMOZX
H ouokeun prmopei va xpnolpomnotndsi wg eEasplotnpag (EEaywyn Twv aTpwy MPog Td £Ew) 1 wg anop-
POPNTAPAG (Ol ATHOIl PIATPAPOVTAL KAl TIPOowBoLVTAL KAl TIAAL 0TO XWPO).

@ Armtoppopntnpeag sEaywyng Touv agpa

Ot atpol armopakpLVOVTAL TIPOG T EW HECW EVOG OWARVA TTOL CLVSEETAL UE TOV SAKTUALO CLVEEDNG.
H 81apeTpog ToL cWARVa EEAYWYNG TTPETEL va sival i8la UE TNV SIAUETPO TOL SAKTUAIOL cLVEEDNG.
Mpoocoxn! O cwAnvag eEaywyng dsv cupmeplAapBavetat padi HE TNV CLUOKELR Kal TIPETTEL Va ayopa-
otel Egxwplota.

3T0 OpICOVTIO HEPOG O CWANVAG TIPETIEL VA EXEL HIA EAAPPA KAloN TTIpo¢ Ta mavw (repirmou 10°), £Tol
WoTE va 8leLKOALVETAL N SlapLYr TOL AEpa TTPOG Td £Ew. EAv 0 armoppo®ntrpag sival EQpoSIaoHEVOS
pE QIATpaA AvOpaka, Ba MPETEL va apatpeboLv.

SUVEE0TE TOV ATTOPPOPNTAPA OTOV AYyWYO £EAEPIOHOV HECW TOL CWARVA eEAyWYAC HE SIAUETPO (on
JLE TO HEYEBOG TOL OTOUIOL TOL ATTOPPOPNTAPA (BAKTVALOG CLVEEDNG).

H xprion CWARVWY WIKPOTEPNG SIATOMNG, TTPOKAAEL TNV HEIWON TNG ArmoS00ng amoppoPnong Kabwg
Kal TNV 8pacTikn av&non ToL BopPLROL TOL ATTOPPOPNTHPA.

O KATAOKELAOTNAG WG EK TOVLTOL, SV PEPEL KAUIA €VOVLVN OE ALTHA TNV TIEPITTWON.
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XPNOILOTTIOINOTE O0O0 TO SUVATOV HIKPOTEPO CWANVA.

XPNoIUOTIOIEIOTE Eva OWARVA LE OGO TO uVATOV HIKPOTEPN Kapn (LEylotn ywvia kaudng: 90°).
ATTOQUYETE TIG SPACTIKEG AAAAYEG OTNV SLATOMN TOL CWARVA.

XPNOIUOTIOLEIOTE VA CWARVA HE 00O TO SUVATOV OUANOTEPN ECWTEPIKN EMPAVELA.

To LAIKO TOL CWARVA TTPETIEL VA £lval COUPWVO WE TA LoXVLOVTA TTPOTLTIA.

ATToppo@NTAPAG EMTAVEICAYWYNG TOU aspa

Ma va XpnolUOTIOINCETE TOV armoppoPnTAPa GE ALTH TNV £k&oon Ba TIPETIEL va EYKATAOTHOETE TO
@IATpO AvBpaka.

MrTopeite va To ayopAoeTe amd Tov TWANTH TG CUOKELNG.

O anoppoPoLUEVOC agpag Kadapiletal amd ta Alrm Kal TIG OCUEG TTPOTOV EMOTPEPEL KAl TIAAL OTO
XWPO HECW TOUL TTAEYUATOG OTO TTAVW KAAUHUA TNG KApIvadag.

TOMNOGETHZH ANOPPO®HTHPA

H eA\dyiotn amdotacn HETAEL TG EMIPAVELAG 0TV oTTola BplokovTal Ta OKeLN TTAVW OTNV CLOKELN
LAYELPEUATOG KAL TOL XAUNAOTEPOL HEPOLG TOL ATTOPPOPNTAPA KOLTIVAG, BA TIPETTEL VA AVEPXETAL OXL
Atyotepo armo 50 ek. TNV MEPIMTWON NAEKTPIKWY KOLTIVWY Kal OXL AlyOTEPO arto 65 K. 0TNV TTEPITTW-
on KouJIVWV AEPIOL A HEIKTOL TUTTOU.

Edv 010 gyxelpi8lo sykatdotaong tng Koudivag agpiou Sivetal HEyaAdTEPN amdoTacn, 6a TPETTEL va
OLUUOPPWVECTE COUPWVA LE ALTHV.

& HAsktpKn cLVdeon

H tdon Tou NAEKTPIKOUL SIKTVOL TIPETIEL VA AVTIOTOLXEL HIE TNV TACH TTOL OPIETAL GTOV TTIVAKA TToL BPi-
OKETAL 0TO ECWTEPIKO TOL ATTOPPOPNTAPA. EAV 0 amoppodnTApag sival EEOTTAIOUEVOG LE PIC, TIPETTEL
Va TOV OLVBECETE OF WA TTPIJa COUPWVN LE TOLG IOXVOVTEG KAVOVIOUoUG, N oroia va Bpioketal o
£0KOAA TTPOCRACIHO MEPOG, ETTIONG HETA TNV OAOKARPWON TNG £YKATACTAONG.

Edv o armoppopntipag dev sival eEOTTAIOHEVOC LE PIG (arevBeiag cVLVEeon pe To S8IKTLO) i) TO PIG SV
BplokeTal o€ ELKOAA TTPOCBAGIUO HEPOG, ETTIONG META TNV OAOKANPWON TNG EYKATACTAONG, A TTPETIEL
Va XPNOILOTTIOINOETE £VA TUTTOTTIOLNUEVO SIMOAMKO SIAKOTITH, TTOL Ba KaBloTd SuvaTth TNV MARPEN aro-
oLV8eon ard To NAEKTPIKO SIKTLO GE CLUVBNKEG LTTEPEVTACNCG PELHATOC Katnyopiag I, cOpPwva pe
TOUG KAVOVEG EYKATACTAONG.

Mpoocoxn! Mpwv TNV emavacLVEECH TOL NAEKTPIKOU KUKAWMATOG TOL armoppo@nTAPA oTnV Tapoxn
PELHATOC Kal TOV EAEYXO TNG 0PONG AEITOLPYIAG TOU, TIPETTEL VA EAEYXETE TTAVTA EAV TO KAAWSI0 TPO-
podoolag eival 6woTA EYKATECTNUEVO.

O armoppoPNTAPAG elval EPOBIACHEVOG LE Eva EI8IKO KaAWSI0 Tpopodoaiag.

Se Tepimtwon eBopdAg avtoL Tou KaAwdiov, Ba TPETIEL va TO TTAPAYYEIAETE Ao TO YPAPEIO LTINPE-
olag eMOoKELWV.

Eykatactaon amoppopntnea

H ouvokeun sival ToAL Bapld. H petakivnon Kat n eykatdoTtacn ToL anmoppo@nTthea MPEMEL va YiveTal
arné TovAdylotov Suo dtoua.

P TIPOXWPAOETE OTNV EYKATACTACN:

. EAEYETE €AV Ol 81ACTACELC TOL TIPOIOVTOC TTOL AYOPACATE £ival AVAAOYEG HE TO ETMIASYUEVO
OnNUElo £YKATACTACNG.
. AQaIpETTE TO PIATPO AvBpaka (*), Qv slval Pe ALTO EPOBIACUEVO (BAETIE AVTIOTOIKO KEPAAALO).

To @iATpo TpEMel va TormoBetnBsl €k VEOL HOVO OE TIEPIMTWON TIOL O ATTOPPOPNTHPAG
XPNOLUOTTOLEITAL OTNV £KE0CN PIANTPAPICUATOG TOL Agpa.

. EAEYETE UATIWG OTO EOWTEPIKO TOL ATTOPPOPNTAPA SEV €XEl ATOMEIVEL (AOYW HETAPOPAC)
KATTOLO ETMPOCOETO LAIKO TTOUL TTAPEXETAL HAll UE TNV CLOKELH (VI TTAPASELYUA CAKOVAAKL UE
TIG BiSeg (), kKApTa gyyvnong (*), KTA), APAIPECTE TO KAl PUAAETE TO.

. Edv elval duvatov, armocLVBECTs KAl APAIPECTE TA EMMIMAA TOLU BPIOKOVTAL KOVTA OTNnV
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£YKATAOTAON TOL ATTOPPOPNTNPA, TTPOKEILEVOL VA EXETE EVKOAN TTPOCRACH TNV 0POPH/CTOV
Toix0, oTOV/n oroio/a Ba ToToOeTNOEl 0 ATTOPPOPNTAPAG. € AVTIBETN TTEPIMTWON Ba TPEMEL va
TTPOCTATEVCETE OGO TO SLVATOV KAALTEPA TA ETTIMAC KAl OAC TA WEPN ATTO OTTOLASATIOTE TuXAIA

gnpa.

. EMAEETE pia emimedn em@aAvela Tavw oTtnv orola Ba oTtnpiletal o armoppo@nThpacg Kal ta
€EapTAHATa, Kat KAADYTE TNV UE €vA TTPOOTATEVTIKO KAAUHHA.

. EmMTAEoV, EAEYETE GV KOVTA OTNV TTEPIOXH EYKATACTAONG TOL ATTOPPOPNTAPA (GTO HEPOG TTOL

glval TpooBAGCIUO KAl LETA TNV EYKATACTAGCH TOL ATTOPPOPNTAPQA) LTTAPXEL SIABECIUN NAEKTPLKA
mpIda Kal av UIToPEITteE va CLUVEECETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE HIA CUCKELN TTOL O08NYEl TOUG
ATUOUG TTIPOG TA £EW (LOVO OTNV EKE0CN PIATPAPIoUATOG).
EKTEAEOTE OAEG TIG ATTAPAITNTEG EPYACIES TOIKOTTOUAG (TI.X.: EYKATACTACH NAEKTPIKAG TIPIZAG Kal/n ot
Yla TO TIEPACHA TOL CWARVA EEAYWYNG TWV ATHWV).
O ArmoppoPNTAPAG ival EPOBIACHEVOG E OLTTA OTEPEWONG KATAAANAQ YIA TOLG TTEPICCOTEPOUG TOI-
XOULG Kal opo@eC. Eival amapaitntn wotoéoo n cLUBOLAR amd vav KATAPTIOHEVO TEXVIKO, WOTE va
€AEYEEL TNV KATAAANAOTNTA TWV LAIKWY, CUUPUVA HE TOV TUTTO TOL TOIXOUL N TNG 0POoPNRG. O TolXoG N
N opo@N TTPETTEL VA ElVal APKETA 0TABEPOG/A KAl YEPOG/A YIA VA UITOPEL VA CLUYKPATAOEL TO BAPOG TOL
armoppo@nTnea.

NAEITOYPIIA TOY A[NTOPPO®HTHPA

Se TIEPITTTWON TTOL OTOV XWPEO TNG KOLTIVAG LTTAPXEL IBLAITEPA HEYAAN CLYKEVTPWON ATHOU, TTPETTEL
va XPNOILOTTIOINCETE TOV armoppo@nThpa otnv LNAOGTEPN TaxLTNTA. ZLVIOTATAL [} EVEPYOTIOiNoN TOL
anmoppo@nTNEA 5 AETTTA TPV TO HAYEIPEUA OTTOIOLSATTIOTE GAYNTOL KAl N TTAPAOVH TOL OE EVEPYO-
Tolnon MEPIMOL AKOUN 15 AETTTA HETA TO TEAOG TOU HAYEIPEUATOG,.

Ma va MAEEETE TIG AEITOLPYIEG TOL ATTOPPOPNTAPA APKEL va ayyiEeTe EAAPPA TNV EVEEIEN:

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ .6 —— — cq?A :q? —_—— P P» O @30' g

T1. Stand by (ivakag EAEYX0L ATTEVEPYOTTOINUEVOG — OAEG OL ASITOVPYIEG ElvVAL ATIEVEPYOTTOINUEVEG)
/ ON (rTivakag eA£yX0OUL EVEPYOTIOINUEVOC)
Inueiwon: MeTd amod TepImou €va AeTTO adpAvelag Tou AroppPoPNTAPa (armoppoenaon Kat
PWTIOHOC) ETOTPEPEL avTopata otn Bgon stand/by.

T2. ON/OFF pwTticpol
Moévo og oplopéva povieha (BAETE TO GXN LA TTAPATTAVW):
MEoTe eMavelANUUEVA yIa VA ETIAEEETE TNV EMOLUNTH EVTACH PWTEVOTNTAG:
L1: xapunAdG @WTIOHOG
L2: HETPLOG PWTIONOG
L3: uPnNAOG PWTIOUOG
Mathote Eavd yla va oBAOETE TO PWTIOUO.

T3. ON/OFF Autopatn Asttoupyia “AdaptTech”.
O armoppo®nTAPaAg PLBKIZEL avTONATA TNV TAXLTNTA (loXVG) AoPPOPNONG, oTo 1yla va avgnBel,
€AV TO ATAITOLV Ol GLUVBAKEG TOL TEPIRBAANOVTOC TIOL avixvebovTal armd Tov alednthpa Tou
arroppopntread.
Av 8gv LTTAPXOLV LETABOAEG OTIG CLVONAKEG TOL TIEPIBAAAOVTOG HETA amo 10 AemTd (€dv o
arroppoOPNTAPAG EXEL ATTOKTAOEL RGN TaxLTNTA (loXLC) armoppoPnong 1), 0 ATTOPPOPNTAPAG
arevepyoroleital.
Inueiwon: yia va eEac@aMoTEl N owaoTh XPAoN ALTAG TNG AslTovpyiag, Ba TIPETEL apXIKd va
eKTEAECTEL N «PLBHION TWV TTAPAUETPWY TNG Avtopatng Asttovpyiag» (BAEMe avtioTtolxn
Tapaypago).
Inueiwon: Katd Tnv autopatn ASIToupyia Qv 0 XpHoTnG EVEPYOTIOINCEL AANEG AEITOLPYIEG Ol
ottoigg puBuIZouy TNV TaxLTNTA, N AsIToLPYIA ALTONATOL EEAEPIOHOL ATTEVEPYOTTOLEITAL.
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T4.

T5.

T6™

T7.

T8.

T9.

Xeipokivntn emAoyn TaxvtnTag (.oxVog) aroppoPnong:

L4: taxvtnTa (loxve) amoppopnong 1

L5: taxLtnta (loxve) armoppoenong 2

L6: taxLTNTa (loxLE) armoppoenong 3

Méote Eavd yla va arnmevepyoTTtoltnosTe Tov aroppopntipa (OFF).

Inueiwon: H Xxelpokivntn emAoyn amokAsiel ommoladimote AAAN PLBUICUEVN AEITOLPYIA OXETIKNA
JE TNV amoppo®non.

ON/OFF taxutnta (.ox0g) evtatikg amoppognon “POWER BOOST” (xpovikn pLBLIoN)
Inueiwon: MeTd amd 5 AeTTd AsIToLpYiag 0 amoppoPnTAPAG EMOTPEPEL OTIG TIPONYOVUEVEG
pubuioelg.

(Movo oc opiopéva povteha) ON/OFF tax\tnta (loxVg) EVIatiking amoppognong “POWER BO-
OST x 2” (xpOVIKA pLBLIoN)

Inueiwon: MeTd amd 5 AeTTA ASITOLPYIAG O ATTOPPOPNTHPAG EMICTPEPEL OTIG TIPONYOVUEVEG
puBuioslg.

ON/OFF 1p6110¢6 Asttoupyiag “Refresh”.

KdBe 50 Aettd adpdvelag, evepyoToleital n TaxLTNTa (1IoXVLE) amoppoenong oto 1yia 10 AeTTtd.
ON/OFF Kauatépnon amsvepyorroinong tax\uTnNTag (1loxLg) amoppoenong (mepirmou 30 AeTTTa)
Inueiwon: avth N Asttovpyia sival SIaBEoipn yia TaxVTNTEG TTOL EMAEYOVTAL UE TO TIARKTPO T4.
Ev8sikTng Kal ETTavapopd KopecHoL QiAtpwy

To TTARKTPO EVEPYOTTOLEITAL AUTOMATA HE CLVEXEC PWC, OTAV €lval arapaitntn n cuvIApnon
oL PIATPOL AlTTOLC. To TTARKTPO EVEPYOTTOIEITAL ALTOUATA HE PWG TTOL avaBooBrvel, dtav eival
arapaitntn N cLVTAPNON TOL PIATPOL Avepaka.

MEeTA TNV EKTEAECH TNG CLVTAPNONG, OE ATIEVEPYOTIOINUEVO ATTOPPOPNTHPA KAl EVEPYO TIARKTPO,
TIECTE TO TANKTIPO YA TIEPIOCOTEPO Ao 3 SELUTEPOAETTA Yl VA ETTAVAPEPETE TOV BEIKTN
KOPEOUOUL PIATPWY, eavaAdBeTe TN Sladikacia sav sival anapaitnTo (.. eav sivat Kopeopueva
kal ta 6Vo PikTpa).

Evepyormoinon £v8siEnG KopeopoL PiATtpou avepaka

O 8&IKTNG KOPETUOUL TOL PIATPOL AVOPAKA EivVAL CLVABWG ATTEVEPYOTTOLNUEVOG.

Ma va Tov evepyoTTtolnosTe, akohouBrote TNV £ENG dladikaoia:

Me evepyoroinuévn Tnv 086vn (ON) kat arevepyorolnuévn tTnv dladikacia armoppoenong (OFF)
TEOCTE TALTOXPOVA Ta TTARKTPA T8 kal TO mavw amod 3 SsuTtePOAETTA, TO MANKTPO T avdBsl pe
OULVEXEG QWG yla Tepimou 5 SsutepOAenta yla va umodeiEel Tnv evepyoroinon. Ma va to
QTTEVEPYOTTOINOETE, TIPETIEL va emavalaBete tn diadikaoia, To MARKTPo T9 Ba avaBoofnivel yia
mepimou 5 6gLTEPOAETTTA Yla va LTTOSEIEEL TNV arevepyorioinaon.

Ta kouuma T8 kat T9 Sev eival opatd og autd To oTAdlo (O oplousva 17 8
povtEAa). Elval opatrd povo Omwe TMEPypdPETal otV €voTNTA O @30:
AEITOUPYIAC TOU EYXEIPISIOU. - -

H arrdotaon riepimou tou mAnktpou T8 amo to T7 sivar 16 mm kat n 16 mm 26 mm
arréotaon tou MArnkTpou T9 ard to T8 sival 26 mm.

T

PUOMIGN TapapéTpwy yia Avtopatn Asttovpyia
Ma va 81ac@aAloTel N 6WoTH ALTOUATN AEITOLPYIA Ba TTPETEL va EKTEAECETE “AlaKpiBwaon Tou arop-
poenTpa’.

Awakpifwon armoppogpntipa

Me evepyoroinuevn tnv 086vn (ON) kat arrevepyoroinuevn tn ladikacia anmoppopnong (OFF), meots
To MAAKTPO T3 yla 3 SsuTEpOAETTTA.

H tax\tnTa (1IoxLe) amoppoenong 1 Eekiva va Asttoupyel kat to TARKTPo T3 avaBooBrVel yia va uro-
BelEel, OT1 £xel Egkvnoel n Sladikaoia SlakpiBwong Tou armoppoenTnPEa, n omoia Ba SlapKECEL TIEPI-
mou 5 Aemta.

Inueiwon: yla va SlakoPeTe tnv SlakpiBwon, MECTE To MARKTPO T3 yia 5 Ssutepdienta: n SlakpiBw-
On AKLPWVETAL KAl BA TTPETTEL VA EMTAVAANPOsL.
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ZYNTHPHZH

Mpoocoxn! Mptv amo omoladATIoTE EVEPYELA KAOAPIGHOL /) CUVTAPNONG, ATTOGUVOEGTE TOV ATTOPPO-
PNTAPA Ao TNV TTAPOoXN NAEKTPIKOL PEVHATOG, apalpwvTag To BUoua amod tnv npifa f KAsivovtag
TOV KEVTPIKO S1akoTrtn tpopodoaiag.

KaBapiopog arroppopntnpa

O armoppoPNTAPAC TIPETEL VA KABapIZETAl TAKTIKA, TOOO EOWTEPIKA OGO Kal EEWTEPIKA (TOLAAXIOTOV
LE TNV [8la cLXVOTNTA N TNV OTTolA EKTEAEITAL O KABAPIGUOG TWV PIATPWV AITTOUG) HE TN XPHOoN £VOG
LYPOU TTAVIOL E OLEETEPO HECO KABAPIOHOVL. MV XPNOLUOTIOLEITE ASLAVTIKA TTpOTOvVTA.

MHN XPHZIMOMNOIEITE AAKOOAH!

Mpoooxh: H un cLUHOPPWAON LE TOLG KAVOVEG TTOL APOPOLY TOV KABAPIOHO TNG CLOKELAG KAl TNV
AVTIKATACTACN TWV GIATPWY, SNUIOLPYEL KIVELVO TTLPKAYLAG. ' ALTO cuVIoTATAL N TAPNON TWV TTa-
PEXOUEVWV O8NYLWV.

O KATAOKELAGTAG 8EV PEPEL Kapia eLBLVN YIA TUXWV CNUIEG OTO HOTEP M TTUPKAYLEG TTOL TIPOKVTTTOLV
aro TN 1N CLUHOPPWOTN LE TOLE KAVOVEG CLVTHPNONG Kal TIG 08NYLEG TTOL avagEpovTal TTapaAravw.

diAtpo Katakpatnong Alrroug

Katakpatel Ta owpatidia Airmoug ard to paysipsua.

Oa TIPETIEL va KaBapiZeTal TOLAAXICTOV Ui pOPA TO MAVA, HE TN XPAOoN KaBaploTIKoL armoppumavTl-
KOU N KALOTIKOU, EITE LE TO XEPL EITE OTO TTALVTAPLO TIATWY OE XAUNAr BEPUOKPAGIA KAl GE CUVTOUO
KOKAO TTAUGEWG,.

To TTAVGIHO TOU HETAAALKOV PIATPOUL AITTOUG OTO TTALVTAPLO TIIATWY, UITOPEL VA TOL TIPOKAAECEL EAAPPL
ATTOXPWHATIOUO, ALTO WOTOCO SEV ETTNPEATEL TOLE TTAPAUETPOULE AEITOLPYIAG TOL.

MNa va apalpgosTe To GIATPO AlrToug, TPaBRETe TNV AaBr amsAsvBEpwongc.

DIATPO AVOPAKA (L6Vo oTNY £kBooN PIATPAPIoHATOC)

ATTOPPOPA TIG BUCAPETTEG OCKEG TTOUL TIPOEPXOVTAL AT TO HAYEIpEUA.

O KOPEGHOC TOL PIATPOL AKOAOULBEL HETA aTTd KPR 1) LEYAAN TTEPIOS0 XPHONG TOL, AvAAoya HE TO
€180¢ TNG KOLTIVAG KAl AvAAOYyad HE TNV CLXVOTNTA LE TNV OTTold YIVETAL 0 KABAPIOHOG TOL PIATPOL
Atrtouc. To OTOIXEID TOL PIATPOL TIPETTEL va avTIKABIoTATAl OTIWGSATTOTE TOLAAXIOTOV KABE TECOEPIG
HAVEG.

Agv eTITPEMETAL TO TAVCIUO 1 N avalwoydvnaon Tou GIATpouL.

Avtikatactacn Aaumrtnpwv

O aroppo@ntAEaAg sival EEOTTAICUEVOC UE CLOTNHA PWTIOHOV, O oroilog Baciletal oTnV TEXVoAoyia
LED.

Ot Aaurreg LED sEaopalifouv BEATIOTO pwTIopO, Sidpkeia Lwng 10 popEg peyallTepn amo Ti¢ mapa-
B5001aKEG ANAUTTEG KAl EEOIKOVOUNGT NAEKTPLIKNAG EVEPYELAG WG Kal 90%.

Ma TNV avtikataoTaoH ToUG, EMIKOWWVHACTE UE TNV LTTNPECIA TEXVIKAG LTTOOTAPIENG.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrZavajte uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za

eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi

ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena

samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali ilustrirali crte-

Zzima ovog priruc¢nika, ali svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju

nepromijenjena.

! Vazno je sacuvati ovaj priru¢nik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu¢aja da prodate
ovaj proizvod, poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima
za izbacivanje.

! Prije nego Sto pocnete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije ostecena.
suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca ne nastavljajte instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom “(*)” su opcionalni pribor koji se daje samo odrede-

nim modelima ilii pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektri¢cnu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.
Prije bilo kakvog ¢isc¢enja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu elektri¢cne mreze vadediutikacili
iskljucujuci opcikucni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili
osjetne sposobnosti, kojima nedostaje iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako
upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete polagati predmete ukoliko to nije jasno
naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno dru-
gim aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
ostali aparati na plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati pozar ,svakom slucaju bi ga
trebalo izbjegavati. Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje
zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravil-
nika nadleznih lokalnih viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte
sve ono $to je navedeno uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj prirucnik).

Ne postivanje propisa ¢iS¢enju nape zamjene ciscenja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od
elektri¢cnog udara. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje
bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj aparat je oznacen skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equ-
ipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre¢avanju uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu za zdravlje.
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Ovaj simbol na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije

tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju Cisabirni centar gdje
mmm Se odbacuju elektri¢ni elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lo-

kalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odbacivanju ovakvih aparata,

obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili ovaj

proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:

. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 607041,

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu
brzinu kada pocnete kuhanjem drzite je ukljucenom jo$ nekoliko minuta nakon zavr$enog kuhanja.
Povecajte brzinu samo slucaju velike koli¢ine dima pare koristite poja¢anu brzinu (e) samo ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrzali u¢inkovitost smanjenja
neugodnih mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog ovom priruc-
niku da biste optimizirati u¢inkovitost smanijili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moze stvoriti rizik od elektri¢ne
opasnosti.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili
pomocu filtra koji kruzi unutrasnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo ccijevi za odsis koja se pri¢vrscuje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi
za odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena
opremom te se treba kupiti.

vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci sto je
lak$e moguce zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirub-
nica).

Koristenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisava-
nje te ¢e dovesti do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani zrak ¢e se ocistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku
napu ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.
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Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape
ne smije biti niza od 50cmkada se radi elektricnim Stednjacima ,65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili
mjesovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu udaljenost, tre-
bate ih se pridrZavati.

& Povezivanje elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unu-
trasnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikacem koja je skladu
propisima na snazi koji je postavljen na pristupacnom mjestu ¢ak nakon instalacije. Ako nije opremljen
utika¢em (direktno povezivanje mrezom) ili utika ¢nije postavljen na pristupacnom mjestu, ¢ak nakon
instalacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava kompletno iskopéavanje
mreze uvjetima kategorije br.3 previsokom naponu, skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreze te provje-
rite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do ostecenja kabela
mozete ga zatraziti dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem
dvije ili viSe osoba.

Prije nego $to pocnete postavljanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

. Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to).
On/se treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

. Provjerite da se unutrasnjosti nape ne nalaze( radi prakti¢nijeg prijevoza opremni materijal (na
primjer vrecice vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite sacuvajte.

. Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja

kuhinjska napa kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije
moguce, zastitite na najbolji mogucinacin namjestaj sve ono $to bi moglo biti oSteceno prilikom
postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim pokrivacem jer cete tamo prislo-
niti kuhinjsku napu opremni materijal.

. Uvjerite se da se blizini zone kojoj cete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogucpristup kad
ste zavrSili montiranjem nape) nalazi utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izba-
civanje dimova vani (samo Usisna verzija).

. Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora
za prolazak ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored
svega toga je potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti
zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONIRANJE

Upotrebljavajte vecu brzinu slucaju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje
5 minuta prije nego $to poc¢nete kuhanjem da ostavite da djeluje nakon Sto ste zavrsili kuhanjem za
jos otprilike 15 minuti.
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Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuce tipke.

m T2 T4 ™5 T6* 7 8 9

@ 6 [R— é]?A & ——— P P> O @30' =

T1. Stanje mirovanja (upravljacka plo ¢a ugasena — sve funkcije onemogucene) / ON (upravljacka
ploc¢a ukljuc¢ena)
Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekoristenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona ce se
automatski prebaciti u stanje mirovanja.

T2. Ukljucivanje/lskljucivanje rasvjete (ON/OFF)
Samo za odredene modele (vidi crtez gore):
pritisnite viSe puta dok ne izaberete zeljenu jacinu rasvjete:
L1: slaba rasvjeta
L2: srednja rasvjeta
L3: jaka rasvjeta
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili rasvjetu.

T3. ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”.
Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa 2 koja ¢e se povecati ukoliko to zahtije-
vaju uvjeti okoliSa otkriveni putem senzora nape.
Ukoliko se uvjeti okolia ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa vecpostavljena na brzinu
(snagu) usisa 1), napa ce se iskljuciti.
Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno koristenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti
“Postavljanje parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajuce poglavlje).
Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za podesava-
nje brzine, funkcija automatske ventilacije ce se iskljuciti.

T4. Rucni odabir brzine (snage) usisa:
L4: brzina (snaga) usisa 1
L5: brzina (snaga) usisa 2
L6: brzina (snaga) usisa 3
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili kuhinjsku napu (OFF).
Napomena: ru¢ni odabir isklju¢uje svaku drugu postavljenu funkciju glede usisa.

T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograni¢enog)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa ce se vratiti u prijasnje stanje.

T6* (Samo za odredene modele) Ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (ON/OFF) brzine (snage) intenzivhog
usisa
“POWER BOOST x 2” (vremenski ograni¢ena)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa se automatski vraca u prijasnje stanje.

T7. ON/OFF nacin rada “Refresh”.
Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se ukljucuje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta.

T8. Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (ON/OFF) Odgodenog isklju Civanja brzine (snage) usisa (oko 30 mi-
nuta) Napomena: ova funkcija je dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4.

T9. Indikator i reset filtera zasicenja
Tipka se automatski ukljucuje i svijetli bez prekida kada je potrebno obaviti odrzavanje na filtru
masti. Tipka se automatski ukljucuje i trepce kada je potrebno obaviti odrZzavanje na ugljenom
filtru.
Nakon obavljanja odrzavanja, dok je napa isklju¢ena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od
3 sekunde kako biste pokazatelj zasi¢enja filtara vratili u po¢etno stanje, ponovite radnju ako je
potrebno (na primjer, ako su oba filtra bila zasic¢ena).
Aktiviranje pokazatelja zasic¢enja ugljenog filtra
Pokazatelj zasicenja ugljenog filtra u normalnim je uvjetima iskljuc¢en. Kako biste ga aktivirali,
postupite kako slijedi: Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme
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tipke T8 i T9 dulje od 3 sekunde, tipka T9 ce se ukljuciti i svijetliti bez prekida otprilike 5 sekundi
kako bi ukazala da aktivacija uspjesno izvrSena.

Za iskljucivanje, ponovite radnju, tipka T9 treperit ce otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je
dezaktivacija uspjesno izvrsena.

Dugmad T8 i T9 nisu vidljivi u ovoj fazi (na nekim modelima). Oni su vidljivi samo kao $to je opi-
sano u radu dijelu prirucnika. 7 T8 T9
Priblizna udaljenost od gumb T8 iz T7 je 16 mm, a udaljenost od dugme O @30'

T9iz T8 je 26 mm. - -

16 mm 26 mm

Postavljanje parametara za Automatski rad

Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvrsiti “Kalibraciju kuhinjske nape”.
Kalibracija kuhinjske nape

Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T3 na 3 sekundi.
Brzina (snaga) usisa 1 e se ukljuciti a tipka T3 treperit ¢e kako bi ukazala da je zapocela kalibracija
kuhinjske nape, koja ce trajati otprilike 5 minuta.

Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T3 na 5 sekundi; kalibracija ce biti ponistena, te
¢e se morati ponoviti.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iscenja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti¢nicu ili iskljucite opciprekidackuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti ( barem isto tako Cesto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutras-
njosti izvana. Koristite ovlazenu krpu neutralnim deterdzentima tekuc¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢iScenju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se
preporucuje postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovarajucim
odrzavanjem ili nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesec¢no, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili stroju za
pranje posuda, kojem slu¢aju morate izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.
Ako ga perete stroju za posude, mozda cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slucaju
ne utjece na ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-vise produljene uporabe obzirom na tip kuhi-
nje na urednost ¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. svakom slucaju je potrebno zamijeniti kartusu
barem svaka Cetiri mjeseca.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETA-
LA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi
omogucuju ustedu od 90% elektricne energije.

Svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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HU - PARAELSZiVO

Ezen kézikonyv utasitdsait szigortian be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitdsok be nem tartdsabdl

szdrmazo barmilyen hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban gyarto felelésséget nem vallal. paraelszivé

fézési pdra és flist elszivdsdra szolgal, kizérolag hdztartdsi haszndlatra.

Az elszivé esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikdnyv dbrain szereplétél, de haszndlati,

karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikonyvet megdrizze, hogy barmikor tdjékozédhasson beldle. Eladds, atadas
vagy koltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy kézikonyv terméket kisérje.

! Az utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos tdjékoztatdsok talalhatok koztik telepitésre,
haszndlatra és biztonsdgra vonatkozdan.

! Ne modositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezetécsoveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gyéz6djon meg rdla, hogy minden alkatrész
sérlilésmentese. Ellenkezéesetben forduljon viszonteladdhoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrdk, csak bizonyos modellekhez jérnak, illetve készlilékkel

nem szallitott, megvdsarolandd alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos héldzatba, amig beszerelést teljesen be
nem fejezte. Takaritds vagy karbantartds el6tt minden esetben kosse ki az elszivét az elektromos ha-
I16zatbdl villdsdugd kihlzdsa vagy lakds fébiztositékdnak lecsapdsa révén.

Valamennyi lizembe helyezési és karbantartasi mlivelethez hasznaljon véddékesztydit.

készlilék nem arra készilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel ren-
delkezé,tapasztalatok és ismeretek hijan levéemberek hasznaljdk, hacsak nem biztonsdgukért felelés
személy felligyelete alatt, vagy ha ez személy készllék haszndlatdt megtanitotta.

Ugyeljenek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jatszanak. Az elszivot fém zsirsz(iré(racs) nélkiil soha
ne hasznélja!

konyhai pdaraelszivét SOHA nem szabad leraké felliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van
tlintetve ez lehetdség.

helyiségnek elegenddszell6zéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivét gdz és mas ti-
zel6anyaggal mlkodtetett késziilékekkel egyidében hasznaljdk.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe vezetni, amelyet gdz vagy mas ti-
zel6anyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyilt Idng haszndlata kdrositja filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kerlni kell. Bézsi-
radékban sitni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. Fézés
kozben felszallo forrd levegba késziilékhazat felmelegitheti!

flstelvezetésre vonatkozé mUiszaki €s biztonsdgi intézkedések tekintetében szigortan be kell tartani
helyi illetékes hatdsagok eléirasait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beltilrél, mind kivilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, min-
den esetben betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten eléirt karbantartdsi utasitdsokat.)

Az elszivd tisztantartasara, valamint filterek cseréjére és tisztitdsdra vonatkozo el6irdsok be nem tarta-
sa tlizveszélyt okoz. paraelszivot ne haszndlja szabdlyosan beszerelt izzélampa nélkil, mert daramiités
veszélye léphet fel.

kézikonyvben szerepléutasitdsok be nem tartdsabdl kovetkezékellemetlenségekért, karokért vagy
tlizesetekért gyartd nem vallal felelésséget.

készliléken taldlhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6lé
2012/19/EK eurdpai irdnyelvben (WEEE) foglalt eléirdsoknak.

hulladékka valt termék szabdlyszeriielhelyezésével On segit elkeriilni kérnyezettel és az emberi
egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket termék nem megfe-
lel6hulladékkezelése egyébként okozhatna.
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termék nem kezelhetdhdztartdsi hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus be-
mmm 'endezések Ujrahasznositdsat végzételephelyek valamelyikén kell leadni.

E A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett jelzés arra utal, hogy ez

Kiselejtezéskor hulladékeltavolitdsra vonatkozo helyi kornyezetvédelmi elSirdsok szerint kell eljdrni.
termék kezelésével, hasznositdsdval és Ujrahasznositdsaval kapcsolatos bévebb tdjékoztatasért for-
duljon lakdhelye szerinti polgdrmesteri hivatalhoz, hdztartdsi hulladékok kezelését végzétarsasdaghoz
vagy ahhoz bolthoz, ahol terméket vasarolta.

berendezést kdvetkezészabvanyoknak megfeleléen tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

. Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. Elektromdagneses osszeférhetéség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

megdfelel6haszndlatot és kdrnyezetre gyakorolt kdros hatds mérséklését elésegitdjavaslatok: Az el-
szivét minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor f6zést megkezdi, és hagyja néhdny percig
lizemelni még azt kdvetben is, hogy fézést befejezte. berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb se-
bességfokozatra, ha f6zés kdzben nagy mennyiséglifiist vagy g6z keletkezik, és csak akkor hasznélja
az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki szénsz(iréket akkor, amikor be-
rendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja, hogy készililék hatékonyan nyeli el szagokat.
megdfelelészlir6képesség biztositdsa érdekében cserélje ki zsirszlirétakkor, amikor berendezés erre
figyelmeztet. hatékonysdg ndvelése és zajszint csokkentése érdekében tandcsos jelen Utmutatd altal
megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és rogzitéeszkozok nem eldirds szerinti behelyezése dramitést okozhat.

HASZNALAT
Az elszivot gy tervezték, hogy kivezetett izemmaodban szabadba torténdkibocsatdssal, vagy filteres,
keringtetett izemmddban miikodhessen.

@ Kivezetett lizemmad

g6zok kivezetése gyUjtékarimdhoz rogzitett elvezetécsovon torténik.

Az elvezetbcséatmérdje az o0sszekotdgydlrlidtmérdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetécsé-
nincs csomagban, kiilon kell azt megvennie.

horizontdlis részen cséenyhe felfelé vezetbivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy levegét minél kony-
nyebben kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa pdraelszivot levegdkimenettel (csatlakozd karima) azonos atmérdjlikivezetécséhoz.
kisebb atmérdéjlicséhasznalata az elszivas hatdsfokdnak csokkenését és készlilék zajszintjének drasz-
tikus novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.

! Minimalis hosszusdgu csévezetéket hasznaljon.

! csévezeték lehetblegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajldsszog: 90°).

! Kertlje csédeformalodasat.

! haszndlando csébelseje lehetélegsimdbb legyen.

! csbanyaga az el6irdsban elfogadottaknak megfelelélegyen.
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Keringtetett lizemmaod

Az elszivott levegdzsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertl, miel6tt terembe visszadramoltatasra ke-
rilne. Az elszivé ilyen tizemmaddban valé haszndlatdhoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrére-
ndszer installalasa.

FELSZERELES

f6z6készilék felllete és konyhai szagelszivé legalsé része kozétti minimadlis tdvolsdg nem lehet ki-
sebb, mint 50cm elektromos f6zélap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizeléslifézélap esetén.

Ha gdzféz6lap beszerelési utasitdsdban ennél nagyobb tdvolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

hélézati fesziiltségnek azonosnak kell lennie konyhai pdraelszivé belsejében elhelyezett miszaki
adattablan feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivé rendelkezik villasdugdval, csatlakoztassa egy hoz-
zaéférhetShelyen elhelyezett, az érvényben lévészabvdnyoknak megfelelédugaszold aljzathoz, akar
beszerelést kovetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozddugdval (kdzvetlen csatlakozds halézathoz)
vagy dugaszold aljzat nem hozzéférhetd,szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu megszakitdt akar be-
szerelést kdvetben is, amely lll. tildaram-kategdria esetén biztositja hdldzatrdl valé teljes levalasztasat,
telepitési szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivé aramkorét visszakoti hdldzatba és ellenérzi, hogy az elszivé helyesen mi-
kodik-e, mindig ellenérizze azt is, hogy haldzati vezeték beszerelése szabdlyos-e.

Az elszivo specidlis kdbellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolga-
lattol.

Felszerelés

Nagy sulya miatt készililék mozgatdsat és lizembe helyezését legaldbb két vagy tobb személynek kell

végeznie. PMiel6tt telepitést elkezdené:

. Ellenérizze, hogy megvasarolt termék kivdlaszott telepitési helynek megfeleléméretli-e.

. Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (I1dsd vonatkozd bekezdést is). Ezt csak
akkor kell visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett izemmddban kivanja hasznalni.

. Ellendérizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e (szallitdsi igények miatt) tartozékok (pél-
ddul csavarokat tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen, vegye ki és érizze meg.
. Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kérnyezetében bontsa ki és tdvolitsa el buto-

rokat, hogy jobban hozzéférhessen falhoz/mennyezethez, ahova az elszivot telepiteni fogja. Ha
nem lehet, butorokat és szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Valasszon ki egy
sik fellletet, takarja le, és erre rakja le az elszivét és hozza tartozé kiegészitdket.

. Ellendérizze tovdbbad, hogy az elszivo telepitési zondjdban (olyan helyen, amely azutan is hozza-
férhetd,hogy az elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo aljzat, és flistelvezetéshez
lehet-e csatlakozni egy kiiltérbe vezetd késziilékhez (csak kivezetett izemmaodnal).

. Végezze el az dsszes sziikséges kémlvesmunkat (pl. csatlakozo aljzat telepitése, kivezetécsé-
szamdra falnyilds készitése).

Az elszivot legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitétiplikkel Iattuk el. Mindazonaltal szakembert

kérdezzen meg arrdl, alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek
elegendden erésnek kell lennie, hogy az elszivé sllydt megtartsa.
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MUKODESE

Amikor konyhaban kiilondsen nagy pdrakoncentrdcio, haszndlja nagyobb sebességet. Javasoljuk,
hogy fé6zés elétt 5 perccel kapcsolja be az elszivot, és fézés befejezése utdn 15 percig miikodtesse
tovabb.

Az elszivo funkcidinak kivdlasztdsahoz elegendémegérintenie a vezérlégombokat.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 5 [R— éb;A & ——— P P> O @30' =

T1. Stand by (kikapcsolt vezérl6panel - minden funkcid kikapcsolva) / ON (bekapcsolt vezérlépanel)
Megjegyzés: Ha az elszivét koriilbelll egy percig nem haszndlja (elszivds és vilagitds), az auto-
matikusan a stand/by médra all vissza.

T2. Vildgitas ON/OFF
Csak némelyik modellnél (lasd az abrat fent):
nyomja meg tobbszor, mig a kivant erésséglvildgitast el nem éri:

L1: gyenge fényerésség

L2: kozepes fényerdsség

L3: nagy fényerdésség

a vilagitas lekapcsoldsdhoz ismételten nyomja meg.

T3. ON/OFF Automata miikddés “AdaptTech”.

Az elszivé automatikusan a 1. elszivds sebességre (teljesitményre) all, melyet novel, ha a szenzor
dltal érzékelt kdrnyezeti feltételek Ugy kivanjak.

A kornyezeti feltételek dllanddsdga esetén 10 perc eltelte utdn (amennyiben az elszivé mér az 1.
elszivo sebesség (teljesitmény) fokozatban van), az elszivo kikapcsol.

Megjegyzés: ennek a funkcidnak a helyes haszndlatdhoz el6szor végezze el az ,Automata muiko-
dés paramétereinek bedllitasat” (Idsd a vonatkozé bekezdést).

Megjegyzés: Az automata miikddés soran, amennyiben a felhasznald a sebességet szabdlyozo
egyéb funkcidkat hasznalja, az automatikus szell6ztetés funkcidja kikapcsol.

T4. Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivdlasztasa:

L4: 1. elszivasi sebesség (teljesitmény)

L5: 2. elszivasi sebesség (teljesitmény)

L6: 3. elszivasi sebesség (teljesitmény)

az elszivo lekapcsolasdhoz (OFF) ismételten nyomja meg.

Megjegyzés: a kézi vdlasztds minden egyéb, az elszivds bedllitdsat érintéfunkcidt kizar.

T5. ON/OFF intenziv ,POWER BOOST” elszivds sebesség (teljesitmény) (idékorlatozott)
Megjegyzés: Az 5 perc mikodési iddleteltével az elszivd visszadll az elézéleg bedllitott sebes-
ségre.

T6* (Csak egyes modelleknél) ON/OFF intenziv ,,POWER BOOST x 2” elszivds sebesség
(teljesitmény) (id8korlatozott)

Megjegyzés: Az 5 perc miikoddési idSleteltével az elszivd visszaall az elézbleg bedllitott sebes-
ségre.

T7. ON/OFF “Refresh” izemmdd
Minden 50 perc inaktivitds utdn az 1 elszivo sebesség (teljesitmény) kapcsol be, 10 percre.

T8. ON/OFF elszivas sebesség (teljesitmény) késleltetett kikapcsolds (cca 30 perc).

Megjegyzés: ez a funkcié a T4 gombbal vdlaszthatd sebességi fokozatnal érhetdel.

T9. Sazlirételitettség kijelzéés ujradllitas
A gomb automatikusan kigyullad és fixen vildgit, amikor a zsirsz(ir6tisztitasa sziikséges. A gomb
automatikusan kigyullad és villog, amikor a szénsz(rétisztitdsa sziikséges.

A karbantartds elvégzése utan, kikapcsolt elszivénal és aktiv gombnal a szlrételitettség kijelz6-
visszaallitdsdhoz tartsa lenyomva a gombot tébb mint 3 masodpercig, ismételje meg a mlveletet,
amennyiben sziikséges (ha példdul mindkét szlrételitett).
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A szénfilter telitettség kijelzéaktivaldsa
A szénfilter telitettség kijelzéaltaldban deaktivalt. Aktivdldsdhoz az aldbbiak szerint jarjon el:
Bekapcsolt (ON) kijelzén és kikapcsolt (OFF) elszivdsnal tartsa a T8 és T9 gombokat egyszerre
lenyomva t6bb mint 3 masodpercig. A T9 ekkor kigyullad és fixen vilagit korilbellil 5 mdsod-
percig annak jeléll, hogy az aktivaldas megtortént. Deaktivdldsdhoz ismételje meg a mlveletet,
ekkor a T9 gomb mintegy 5 mdsodpercig tarté villogdsa jelzi a deaktivdlds megtorténtét.
Gombok T8 €s T9 nem Idthato ebben a szakaszban (egyes modelleken). Ezek azonban csak a
leirt mivelet részben a kezi. 7 8 9
Hozzdvetdleges tdvolsdg gomb T8 szdrmazo T7 16 mm, €s a tdvolsdg 30° =
0 ©

gomb T9 szdrmazo T8 26 mm. ‘

16 mm 26 mm

Az automata mlikodés paramétereinek beadllitasa

Az automata mlkddés helyes haszndlatéhoz végezze el az ,Elszivo kalibraldsat”.

Az elszivé kalibralasa

Bekapcsolt (ON) kijelzén és kikapcsolt (OFF) elszivds mellett tartsa lenyomva a T3 gombot 5 masod-
percig.

A 1. elszivds sebesség (teljesitmény) mikodésbe 1ép és a T3 gomb villogni kezd annak jeléll, hogy az
elszivo kalibraldsa megkezdédott, mely mintegy 5 percig tart.

Megjegyzés: a kalibrdlds megszakitdsahoz tartsa lenyomva a T3 gombot 5 masodpercig; ezzel a kalib-
réldst érvényteleniti, igy azt meg kell majd ismételnie.

KARBANTARTAS
Figyelem! Takaritds vagy karbantartds el6tt minden esetben kosse ki az elszivét az elektromos hald-
zatbdl villdsdugé kihuzdsa vagy lakds fébiztositékdnak lecsapdsa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllrél, mind kivilrél(legaldbb olyan gyakran, mint zsirszU-
réfilterek tisztitdsat). tisztitdshoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel atitatott nedves ruhat.
Kerdlje suroldszert tartalmazd mosdészerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivo tisztan tartdsdra, valamint filterek cseréjére vonatkozé eléirdsok be nem tartdsa
tlzveszélyt okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitdsokat. helytelen karbantartds, vagy
fent emlitett utasitdsok be nem tartdsa miatt motorban esetleg bekdvetkezékarok vagy tlizesetek miatt
semmiféle felel¢sséget nem vallalunk.

ZsirszUrofilter

Visszatartja fé6zésbélereddzsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatégépben, alacsony héfokon és
rovid ciklussal el kell mosogatni. Mosogatégépben térténémosogatds zsirszliréelszinezédését okoz-
hatja, de ez nem valtoztat hatékonysdgan. zsirszlrdfilter leszereléséhez hizza meg rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett véltozat esetén)

Magéban tartja f6zésbdlszarmazo kellemetlen szagokat. szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé
hosszu idGalatt torténik meg, tlzhely tipusatol és zsirszlrétisztogatdsdnak rendszerességétdlfiiggé-
en. Mindenképpen cserélni kell betétet legaldbb négyhavonként.

Egdcsere

Az elszivo LED technoldgiara épllévilagitdsi rendszerrel van felszerelve.

LEDEK optimdlis meguvildgitdst biztositanak, hagyomanyos [dmpdk élettartamandl 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-o0s elektromos energia megtakaritdst tesznek lehe-
tévé.

I1zz6csere esetén forduljon szakszervizhez.
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KK - CYbIPY KAJIMAFbI

[AakbiHaaywbl acnanTtbl NaiganaHy 6apbicbiHAa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonpaHy

WapTTapblH CaKTaMaraHHbIH KecipiHeH 60JiFaH OJIKbUIbIK OPT MeH 3aKbIM YLUiH >kayan

6epmeiipi. Coprblll Tek KaHa yWae nanaanaHyra 6GonaTbiHAal eTin xobanaHraH. Kakmnak ocbl

KiTanwaaa KepceTinreH CypeTTepAeH e3rewe 60/bin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpgaHy,

TeXHUKasbIK KbI3MET KepCceTy )KaHe OpHaTy HycKaysapbi 6ipaei 6onaabl.

! KeskenreH yakbiTTa Oyl HyckayMeH nMaiaanaHy VYWiH akTaFaH MaHbi3abl.  ByibiM
caTblfIFaH,TanCblpFaH HEMEeCe XKOMbINIFaH Ke3ze 01 OHbIMeH bipre KasFaHbiHA Ke3 XeTKi3iHi3.

! Hyckayabl MyKMST OKbiHbI3: OHAa 6yiamabl KOHALIPY, MaiAanaHy >eoHe KayblMci3aik eHiHae
MaHbI3abl ManiMeT Hap.

! ByMbIMHbIH, ~ 3NIEKTPOHALIK HEMeCe MeXaHWKanblK KOHCTPYKUMACbIHAQ Hemece COpFbill
BEHTUNAUMANBIK KaHanAapbiHAA eLIKaHAaN Aa e3repicTep XacamaHbi3.

! OpHaTyapl opbiHAaMac 6ypbiH 6epinreH 6apnblk KypamaacTapablH 3aKbiMaaiMaraHblH TEKCEPIHI3
Hemece OpHaTyAbl XanrFacTbipMac bypbiH AenaanFa xabapnacelHbi3.

EckepTy: «(*)» 6enrineHreH 6eWwekTep KOCbIMLLIA akceccyap 60sbin Tabblnagbl XaHe Tek Kenbip

caTbIn ajiFaHFaH ynrinepae FaHa 6onafbl, HEMece KaMTaMachi3 eTifIMEINAi, OHAa 6enek any Kaxer.

& Hyckaynap

CkepTy! AcnanTbl KOHABIPY Onepaumschbl TOMbIK asKTasIMaraHLLa 3M1eKTp XeniciHe kocrnaHbi3! Tazanay
MEH KYTYy orepaumsiCbiHa KipicmecteH OypblH BWJIKa@HbI LUbIFAPbIN HEMECE 3/IEKTP XKENICiHiH OpTak
AXbIPaTKbILLbIHAH CYbIPbIN COPFbILLTHI XENIAEH aXblpaTbiHbI3.

BapnblK Tazanay MeH KyTy onepaumscbiH icTey 6apbICbiHAA XYMbIC KOIFabblH KMiHi3!

bananap MeH akbin eci keM agamaapra HeMece XEeTKINIKTI 6iIMenTiH, Taxipuebeci )oK agamaapra,
erep 6akblnaycol3 605ca, HeMece erep onapAblH, KayincisairiHe >kayanTbl ajaM XaFblHaH acnanTbl
KonaaHy yrpeTinmece 6yn acnanmneH KongaHy xapamanabl.

AcnanneH oiHamay yLiH 6ananapapbl Kapaycbl3 KanablpMaHbi3.

Erep Topbl AYPbIC KOHABIPbIIMAca COPFbILLTHI NaitaanaH6aHbI3!

Oneli eckepTiNIMEreH xarAaiaa COpFbILUThI Tipey XKa3blKTbIFbl PETIHAE KOMAaHYFa ThiMbiM CarnbiHaAbI.
Ac yinae copFbIlTbl ra3beH >aHaTblH XoHe 6acka XaHapMai apKblfibl )aHaTblH 6acka acnanTapMeH
KOnAaHFaH kesae 6enMeHiH aya aliHanbIMbIH TUICTI TYPAE KaMTaMacChi3 eTiHi3.

CopblnFaH aya rasbeH aHaTblH HemMece 6acka >XaHapMall apKblibl XaHaTblH acrnanTapAaH TYTiH
LWblFAPYFa apHaIFaH ayaeTKi3ril apKblibl Kepi CblpTKa LWblFapbliMaybl TUIC.

«XanblHHbIH acTblHAa» NicipineTiH TaFamaapabl AaviblHAayFa MynaeM ThiibIM canbiHaabl, ce6ebi
XanbliH GunbTpepre 3akbIM KeNTipin epTTiH naiaa 60nybiHa 9Kenyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6yn aaicTeH
aynak 60nbIHpI3.

KaTTbl Kbi3biM KETKEH MalfblH TyTaHybl MyMKiH GONFaHAbIKTAH Maiaa KyblpbinaTblH Taramaap
apaaibiM 6akbinayaa 6onybl THiC.

Micipyre apHanfaH 6acka KypangapmeH 6ipre KonAaHFaH Kesae acnanTtbiH XeTiMai 6enikTepi kaTTbl
Kbl3ybl MYMKIH.

TexHukanblk LWapanap MeH TYTiH LWblFapyAa TeXHVKanblK Kayincisgik wapTTapbl XeHiHae 6inikTi
XeprinikTi oKiMwWinik 6enrinereH anabiH any TapTin epexenepiH cakTaHbi3aap!

COpFbILWTHI iLiHEH XaHe CbIpTbiHAH Mep3iMAi Ta3anan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayaa 6enrineHreH
wapTTapra caltkec ANbIHA BIP PET).

Hyckayaarbl COpFbILWTHI Ta3anay MeH GunbTprepai Ta3anan aybiCTbipy epexesiepiH cakTamay epTTiH
naiga 60nybiHa aKesyi MyMKiH.

DNeKTp TOFbl COFybl MYMKIH 60/FaHAbIKTaH AypbiC KOHABIPbUIMaFaH NaMMblWacbiIMEH COPFbILLTHI
naviganaHbaHbI3 XoHe KanablpMaHbl3.

Bi3 acnanTbl NaiiganaHy 6apelicbiHAa 6yn HyckayAa 6enrineHreH KonaaHy WapTTapblH CakTaMaraHHbIH
KecipiHeH 60J1FaH OMKbISbIK ©PT MeH 3aKblM YLLUIH >xayan 6epMeinmMis.

DNeKTPNIK XaHEe 3MEKTPOH/AbIK acnanTapAbl KalTa naaara ackipy xeHiHaeri 2012/19/EC EBponarnbik,
avpektuske (WEEE) calikec 6epinreH eHiM TaHb6anaHabl.
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bepinreH eHiMai AypbIC KaliTa Naiaara acblpyabl KaMTamaccbi3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTaFa XaHe
aflaM AeHcaynblFblHa Kepi acepiH Turisy Ai 6onabipMayFa KeMekTececis.

AcnanTaFbl HEMeCe XoJAaMa KyXaTTaFbl TaH6achl 6epinreH acnanTbl KaiTa naligara acelpyaa
QAeTTer TYPMbICTHIK Kanablk peTiHae wrepyre 60nMaiTbiHbIH KepceTedi. OHblH OpHbIHA

mmm  JJIEKTPNIK XKOHe 3MeKTPOHABIK acrmanTapAbl KaTa navifara acblpyFa apHanFaH kabblijay
NyHKTiHe Tancolpy kepek. By3yra Tancelpy acnanTbl KaiTa maifara acblpy >XeHiHaeri »eprifikTi
epexenepre Cavikec LWblFapblnybl TWIC. ByHAal eHiMaepai naiiaanaHy, kaiTa nanaara acelpy epexenepi
YKOHIHAE TOMbIK aKnapaTThl XeprinikTi aKiMLWIiNik opbiHAAPbIHAH, KaNAbIKTapAbl KanTa naigara acelpy
Kbl3MeTiHeH HeMece 6epinreH eHiMai Ci3 caTbin anFaH AyKEHeH ana anachbis.

KypbiniFbl Kesnecinepre cait xobasnaHraH, CbiHanFaH XaHe Xacan WbiFapbl/iFaH:
. Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. ©Himainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopliaraH opTara acepfi asaiTy YLiH AypbiC Naiaanady Typanbl Hyckaynap:

O3ipneyai 6acTaFaHaa KaknakTbl €H a3 XbingaMAblKNeH KOCbIHbI3 XXoHe 33ipney askTanFaHHaH
KeWiH 6ipa3 MUHYT 60Mbl XYMbIC iCTETIHI3. XKblfAaMabIKTa TeK TYTiHHIH XoHe GyAblH Y/IKEH MesLuepi
XaFfialblHAA apTTbIPbIHBI3 JKOHE KYLUEUTY JXblIAaMAbIFbIH(KTapblH) TeK LWeKTi >karfannapaa
naiifanaHbiHbI3. XakCbl XaFbIMCbI3 MICTI @3aiTy TUIMAINIriH cakTay ywiH KaxeT 6onFaHaa Kemip
cy3riciH(nepiH) aybiCTbIpbIHbI3. Xakcbl Mai cy3rici TMIMAININH cakTay YLWiH KaxeT 6onFaHaa Main
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTAMNAHAbIPY >XaHe LWyAbl 6apbiHLIA a3aWTy YLWiH OCbl
HyCKay/blKTa KOPCETINreH OTKi3y XYMECiHIH eH YIKEH AMAMETPIH NanaanaHblHbI3.

ECKEPTY! bypaHzaanapabl Hemece 6eKiTyLLi KypbliFbiHbI OCbl HYCKayslapFa Calikec opHaTnay
3MEKTPNIK TOK COFYAbIH KayniH TyAblpajbl.

NAAOANAHY
Coprbllll CcbipTKa aya Oyprbillbl 6ap TapTy XengeTkilw peTiHae, HeMece ilKi KarTa alHany cy3rii
peTiHAe MaiaanaHyFa apHanFaH.

@ TyTiH WbiFapy Ky6bIpbIHbIH HYCKACbl

By cbipTKa 6ipikTipyLwi daHeuKe KOCbIIFaH COpPFbIL Ky6blp apKbiibl WhiFapbinaabl. COpFbill KyObipAbIH,
AnaMeTpi 6IpiKTipyLWi CakMHaHbIH AvaMeTpiMeH TeHaec 601y Kepek.

Hazap ayaapbiHbi3! Coprbill Ky6blpbl COPFbILL XMHAKTAMaCbIMEH XXETKI3inMelai, oHbl 6enek caTbin
any Kepek.

AyaHbl CblpTKa Xakcblpak LWblFapy YLWiH, kenbey kabblpFaga kybbipabl asfaHa (wamameH 10°)
KeTepiHKipey Kepek.

CopFbilThl KabblpFaZarbl COPFbILL Kybbiprapbl MEH aya LWblFAapaTbiH TECIKTEPAEW, CON AvameTpaeri
TecikTepre KOCbIHbI3 (BipikTipyLi dnaHew).

Kabblpragarbl COpFblll Kybblpnapbl MeH kempaey AuvameTpaeri TecikTi naviaanaHy, copy KyaTblH
HallapnaTbIn, rypingeyiH KywenTeai.

! KaxeTTi MMHUMangpl y3blHALIKTaFbl TYTIKTi KOMAAHbIHbI3.

! BapbiHLwa ken winiMi 6ap TYTiKTi KonAaHbIHbI3 (MiNiMHIH MakcuMangpl 6ypebibl: 90°).

! TYTiKTiH KenieHeH KMMacbiHAa Tyberenni e3repictepai 60nabipMaHbI3.
! TyTiKTi iWiHAe MYMKIH 6onFaHLWwa 6ipKanbinTbl KOMAAHbIHBI3.
! TyTik cepTuduKaTTanFaH MaTepuanian xacanybl TuiC.
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Cy3ri HycKacbl

On yLwiH 6ip KeMip cyrici KaXeT, OHbl 9AeTTeri caTylwbinapaaH anyra 6onagbl.

Cy3ri LWbIFapbI/iFaH ayaHbl XXOFapFbl LbIFLIC TOPbl apKblibl 6esiMere kanTa Xibepy anablaa OHbl Mai
MeH MiCTepAeH Ta3apTaibl.

OPHATY

COpFbIWTbIH, TOMEHTi Kbipbl MEH bIAbIC aCTbIHAAFbI Tipeyill >Xa3blKThIFbIHbIH, apa KaLUbIKTbIFbl 311EKTP
nnuTackl ywid 50cm, an ras Hemece GipikTipinreH navTanap ywiH 65cm aeH kem 60nmaybl THiC.

Erep Hyckayza ra3 nautacbiH OpHaTyFa apTbIFbipak apa KalblKTbiK 6enrineHreH 605ca, OHbl CKEPIHI3.

& DJIeKTP KOCbIJIbIM

XeniHiH kepHeyi acnanTbiH iWiHAe OpHanackaH TakTaWlaaa 6enrineHreH TexHWKanblK agepekTepaen
KepHeyre caVikec Kenyi kepek. Erep coprbill BUnKaMeH xabablkTanFaH 6oca, opHaTbliFaHHaH KeliH
nle icteyre 60naTbiH, KON XeTepnik )epae 60nybl TUIC, iICTEN TYpFaH epexeniepre Cankec anmaribl-
canmarbl Wrencenbre CopFbILTbI KOCbIHbI3. Erep COprbill BUkaMeH xababikTanMaraH 6onca (kenire
Typa KOCblny), HEMece anMasbl-CcanMasbl LWTencenb OpHaTblIFaHHaH KeliH ie KON XeTephik xepae
6onMaca, OHA@ OpHaTy HyCKayblHa CaliKeC 3-Aspexeferi ackblH KepHeyadi 60nAbpMalTblH XKoHe
XeNiHiH TONbIK aLblTyblH KAMTaMacChl3 eTETIH TUICTi eKiNOMOCTIK aXbIpaTKbILUThI NaiAanaHbIHbI3.
ECKEPTY! Kopek XeniCiHe COpFbILUTbIH 3MeKTPSiK XYyMeciH KoCcy anablHaa Kopek kabeni aypbiC
MOHTaXZAanrFaHblHa K83 XETKI3iHi3.

CybIpy Kannarbl apHalibl Hap 6epyLui CbiIMkeniMeH xabablkTanFaH. CoiMxeni 6y3bliFaH Xaraanaa oHbl
aYybICTbIPY YLUiH TUICTi KbI3MET KepCeTy opTasbiKTapblHa 6apblHbi3.

MOHTAXXAAY

OTe ayblp eHiM; COpFbILL BHAEY XIHE OpHATY, KEM AereHse, eki aaaM apKbl/ibl XXy3ere acbipbliybl TUIC.

OpHaTyabl 6actay angbliHaa:

. OHIMHIH 6rLLeMi OPHATY OPHbI YLUiH AYPbIC EKEHIH TEKCEPIHI3.

. Bencenai kemip cy3riciH(nepiH) (kamTbinFaH 60nca) (backa xepai KapaHbi3) anbiHbi3. KaknakTbiH
Cy3ri HYCKaCblH NaiiaanaHrFbiHbI3 Kence, OHbl/onapabl any Kepek.

. IwiHpge 6ypanzanap, Keningik kaprachl, T.6. CMsSKTbl 6ap CeMKenep CUsKTbl Kaknak, iwiHaeri
KOCankbl Kypanaapabl (CoHAa OHal TacbiManaay YLiH OpHanacTbipblIFaH) TekcepiHi3. Onapabl
anbin, Kayincis opbiHAA CakTaHbI3.

. MyMKiH 60nca, eH XaKCbl MYMKiH KaTblHaC 60Mybl YLiH OpHATy OpHbIHbIH (KabbipFa Hemece
Tebe) acTblHAAFbl XaHe alHanacbiHAarbl 6apsiblK KYPbIIFbINAPAbl @XbPaTbiHbI3 XIHE anblHbI3..
51 6onMaca, ocbl ayMaKTaFbl ke3 KenreH KypblinFbinapabl XxaHe 6acka 6eniktepai KopFaHbi3. Teric
6eTTi TaHAaHbI3, OHbl KaKMaKMNeH KOPFaHbI3 XXoHe OFaH KaKMak MeH OHblH KOCanKbl KypanaapbiH
KOMbIHbI3.

. CopaH KeWiH MaHaiaa Kaknak OpHaTblUIFaHHaH KeWiH ani Kon xeTKizyre 60naTblH XaHe CblpTka
TYTiH LWbIFAPY KyObIPbIH XasnFayra 60naTbiH (TEK TYTiH WbIFapaTbiH KyOblp HYCKacbiHAA) po3eTka
6ap eKeHiH TeKCepiHi3.

. Ke3 kenreH KaxeT Kanay >XYMbICbiH (MbiCasibl, PO3eTKaHbl XaHe TYTIH LblFapy KybblipblHa
apHaJFaH TECIKTi OpHaTYy) OpbIHAAHbI3.

Cya3ri kenTereH KabblpFa/Tebe TypnepiHe calkec KeneTiH bekiTkilTepMeH (hrkcaTopiapMeH)
KaMTaMacbl3aHAbIpbinFaH. Anaiiaa, Matepuanaap 6epinreH kabbipra/Tebe TypiHe CaliKecTiriHe ke3
XETKI3Y YLWiH 6inikTi MaMaHFa xonblFbiHbI3. Cy3ri canMarbiH keTepe anaTbiHAal Kabblpra/Tebe
XKETKINIKTi MbIKTbI 60/1ybl KEepek.
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NANOAJIAHY

AcTblH 6ynaHy KOHLEHTpauuscel easyip kebelreH kesiHAe, COPFbIWTbIH KapKbiHAbI TapTibiH
naiifanaHbiHbI3. bi3 COpFbILITHI TaMak, Micipy anablHAa 5 MUH BypblH KOCYFa, XaHe nicipin 6onFaHHaH
KeWiH 15MUH KOoCbIN Kanabipyra keHec 6epemis.

CopFbILUTbIH (hyHKLMSINAPpbIH TakAay YLUiH Xali FaHa 6ackapy 3n1eMeHTTepiH TYPTiHi3.

™

®

T1.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6*.

T7.

T8.

T9.

T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

5 e e él?A & ——p pP» O @30' =

KyTy pexwumi (6ackapy naHeni ewipyni — 6apnbik dyHkumsnap ewipyni) / KOCY (6ackapy
naHerni Kocyrnbl)

EckepTne: bip MiHYT 60Vibl ellKaHAal apekeT opbiHAanMaca (Copy GYHKUMSChI XoHe WaMaap),
COpFbILL @BTOMATTbl TYPAE KYTY PEXMUMIHE aybicagbl.

LWampapabl KOCY/OLUIPY

Tek 6enrini 6ip ynrinepae (xoFapfbl CypeTTi KapaHbi3):

KaXeTTi )apblk KapKbIHAbIbIFbIH TaHAAY YLUIH KaiTa-kaiTa 6acbiHbI3:

L1: KYHripT XapbIK,

L2: opTawa xapbik

L3: KeTepiHKi XapblK

LLlamaapab! ewwipy YLWiH KaitTa 6acbiHbI3.

ABTOMaTTbI XkyMbIC icTeyai KOCY/OLUIPY “AdaptTech”.

CopFbllL AaTumri apKblyibl aHbIKTaNFaH KopLUaFaH opTa Xarfainapsl YLWiH KaxeT 60nca, CopFbiLu
1- Wi copy XblnaamAabIFbiH apTTLIPY YLUIH aBTOMATThl TYPAE OpHaTaAbl.

KopluaFaH opTa >aFaainapblHaa ellkaHaai esrepic 6onmaca, 10 MUMHyTTaH KeliH (COpFbiLL
1-copy XblngamablFbiHa (KyaT) OpHaTbIbIN KovibiFaH 601ca) COpFbILL eLuesi.

Eckeptne: Ocbl (DYHKUMSHbI AypbiC MaiaanaHy YWiH angabiMeH «ABTOMaTTbl XYMbIC iCTey
napamMeTpriepiH opHaTy» (Calikec naparpadTbl KapaHbl3) NpoueaypackiH OpbIHAAHbI3.
EckepTne: ABTOMaTTbl XyMbIC icTey GapbiCbiHAA MaiaanaHyllbl XblIAaMAbIKTbl PETTEWTIH
6acka yHKumanapabl 6ackapca, aBTOMaTThl XenaeTy QyHKUMACH! eLesi.

Copy xbingamabiFbiH (KyaT) KOJIMEH TaHAay:

L4: 1-wi copy Xblngamabifbl (KyaT)

L5: 2-wi copy XbingamabiFbl (KyaT)

L6: 3-wwi copy XblnaamabiFbl (KyaT)

CoprbllwThl ewwipy (OFF) yLwiH KaiTa 6acbiHbI3.

EckepTne: KofIMeH TaHAay SpeKeTi OpHaTbIUIFaH PYHKUMSAFA KaTbICTbl Ke3 KenreH 6acka copy
MYMKIHAIMH WeTTeTesi.

KapkbiHabl copy xbingamabirbiH (KyaT) KOCY/OLUIPY «POWER BOOST»

(yakbITKka HerizgenreH)

EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEFr€HHEH KeMiH COPFbILL anblHFbI Kyiire opanagsl.

(Tek 6enrini 6ip ynrinepae) KapkblHAbI COpy XblngamapiFsiH (KyaT) KOCY/OLUIPY

«POWER BOOST x 2» (yakbITKa Heri3enreH)

EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEFr€HHEH KeMiH COPFbILL anblHFbI Kyiire opanagsl.

“Refresh” xymbic pexumiH KOCY/OLUIPY

Op 50 MUHYT 60bl elKaHAa apeKkeT opblHAaNMaca, 1-1i copy XblngamabiFbl (Kyat) 10 MUHYTKa
KoCblnagbl.

Copy »xbingamMabiFbiHbiH (KyaT) KigipTinreH ewipy ¢dyHkumnscbiH KOCY/OLUIPY
(wamameH 30 MUHYT)

Eckeptne: 6yn dyHkuus T4 TyiMMeciMeH TaHAayFa 60MaTbiH XblAaMAbIKTap YLUiH KODKeTiMAI.
UHaMKaTop 9He KasnbiHa KeNTipisireH cy3ri KaHbIKTbIFbl

Mal1 cy3riciHe TeXHVKasbIK KbI3MET KePCETY KaXeT bonFaH kesfe TyliMe aBToMaTThbl TYpAe
TYpaKTbl XapbIKMeH XaHaabl.
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KeMip cy3riciHe TeXHWKanblK Kbl3MeT KepceTy KaXeT 6o/FaH ke3fe TyhMe aBTOMaTTbl Typae
XKbINbIbIKTaN XaHaabl.

TexHVKanblK Kbl3MeT KepCETKEHHEH KeMiH COpFbILL eLUipysi XaHe TyiMe KOCYnbl Kyiae CY3riHiH
KaHbIKTbIK MHAMKATOPbIH KanmnblHa KeNTipy YLWiH TYIMMeHi 3 CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbiHbI3;
KaxeT 60sica, apeKkeTTi KaliTanaHbI3 (Mbicanbl, eki Cy3ri e KaHblk 605FaH ke3zae).

KeMip cy3riciHiH KaHbIKTbIK MHANKATOPbIH iCke Kocy

KeMip Cy3ricCiHiH KaHbIKTbIK MHAMKATOPbI o4eTTe ewipyni 6onaapl. OHbl iCke KOCYy YLWiH Keneci
9peKeTTepAi OpbIHAAHbI3:

[Oucnneit kocynbl (ON) xaHe copy dyHkumsicel ewipyni (OFF) kyiiae T8 xaHe T9 TyiiMenepiH
6ip mMe3ringe 3 cekyHATaH apTblk H6ackin TypbiHbI3; T9 TyMeci icke KOCbIIFaHbIH KOPCETY YLLiH
TYPaKTbl XapbIKNeH WwaMamMeH 5 cekyHaKa xaHaabl.

OHbl BLLIpY YLiH 9peKkeTTi KahTanaHbi3; T9 TyMMeci eLIKeHiH KepCeTy YLUiH LaMaMeH 5 cekyHaka

XKbIMbIbIKTANAbI.

Tylimewiktep T8 xaHe T9 (kelbip ynrinepae) ocbl ke3eHae kepiH6enai. Onap HycKaynbIKTbIH
onepauus 6eniMiHae cMnaTTanFaH FaHa kepiHeai. L 8 ™
T7 xbinFbl 6aTbipMackl T8 wamMaMeH KawbIKToIK, 16 MM, an T8 XbiFbl O @30

6aTbipMachl T9 KalbIKTbIFbl 26 MM. |

16 mm 26 mm

ABTOMaTTbI XXYMbIC iCTEy NapaMeTpJiepiH opHaTy
ABTOMATTbI XYMbIC iCTeY NapaMeTpiH AypbiC NainaanaHy ywiH «CopFbILLTbI Kanubpney».

CopFbIlWTbl KaNMb6pney

Oucnnelr kocynbl (ON) xaHe copy dyHkuuscel ewipyni (OFF) kyiae T3 TyiMeciH 3 cekyHa 60ibl
6acbin TYpbIHbI3.

1-wi copy xbinaamabiFbl (KyaT) XyMbIC icTelt H6acTanabl xaHe T3 TyilMeci COpFbilUTbl Kanubpney
npoueaypachl 6acTasnbin, WwWamMamMeH 5 MUHYT 60Wibl XanFacaTbiHbIH KOPCETY YLUIH XbIMblIbIKTalAbI.
EckepTne: kanubpney npoueaypacbiH TOKTaTY YiliH T3 TyMMeCiH 5 MUHYT 60Vibl 6acbiHbI3; kKanubpney
npoueaypackl OpbIHAANMAWTLIHABIKTAH, KalTanaHybl KaxeT 6onagbl.

TexXHUKaNbIK KbI3MET KOpPCeTy

EckepTy! Ke3 KenreH Tasanay Hemece TEXHWKasblK Kbi3MET €Ty OrnepaumscbiH acayaaH 6ypbiH,
BW/IKaHbI LLIbIFAPbIN HeMece 6e/IMeHiH 6aCTbl aXblPaTKbILLbIH CYbIpbiN COPFLILITHI SMEKTP XKemiCiHeH
AXKbIPATLIHbI3.

Tasanay

COpFbiLW iLiHEH XXOHE ChIPTBIHAH XWi Ta3anaHbIn TYPybl KAKET (KeM AereHae LWaMaMeH Maiapl ycTan
KanaTblH WUNbTPAI Tasanay MepsiMiHe calikec). Tasanay yuwiH 6eiTapan XyFbill 3aTNeH CynaHFaH
apHalibl Wyb6epekTi NanaanaHbiHb3. Abpasusibik Kocrackl 6ap 3aTThl NaiaanaH6aHbI3.

CMUPTTI NAAOAJIAHBAHbI3!

EckepTy: ®unbTpai aybICThIPY XaHE acnanTbl Ta3anay epexesiepiHiH cakTanbliHbaybl epTTiH nainaa
60nyblHa aKkenyi MyMKyH. COHAbIKTaH 6epinreH HyckayMeH naviganaHyra keHec 6epemis.

JKorFapblaa kepceTinreH eCKkepTynepai CakTaMarFaHAbIKTaH HEMeCe AypblC eMeC XeHAey canjapbliHaH
60MFaH epT HeMece KOo3FayblILThIH 6yniHYiHe 6alinaHbICTbl 6apsiblK XXayarnkepLuiik anbiHaabl.

Maii cya3rici

Ac paiiblHayaaFbl Mai 6enwekTepiH ycTan Kanagbl.

dunbTpai al calbiH arpeccvBTi eMecC XYFbIl 3aTTapMeH, KOSIMEH HEMeCe bIAbIOKYFbIW MalUVMHAAA,
TeMeH TeMnepaTypaja, YHeMAi Ta3anay TapTibiHae XYy Kepek.

blAbIOKYFLILL MalIMHAAA XXYblFaH Mali yCTaWTbiH GWUILTP TycCi3aeHyi MyMKiH, 6ipak ofaH OHbIH
Cy3riw KacneTi Mynae e3repiccis Kanaapl. Mai cy3riciH anbin Tactay YiiH cepinneni 6ocaTy TyTKacblH
TapTbIHbI3
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BbenceHpi keMip cy3rici (rex cysri 6ap Hyckaaa)

Ac nicipreH Kesge xapaMmcbl3 MIiCTi yCcTan Kanaapl.

KeMipni ¢punbTpaiH KaHbIFybl y3aK MaiaanaHy Mep3iMiHiH Kbicka HeMece y3ak eTyiHe 6aiinaHbICTbl
60naabl, 0 ac YMAIH Typi MeH Maiabl YCTanTblH OUNBTPAI YCTaHbIFaH Mep3iMainik TazanayMeH anfbiH
ana aHblkTanaabl. KaHaan xaraan 6onca aa, kapTpyuaxai kem aerenie 4 aiiia 6ip peT ayblCTbIpbIHbI3.

Llam aybICTbIpy

Kopryc >apblk AVOA TEXHOMOMMSIChIHA HEFi3AeNTeH XapblK XYMeciMeH xabablKTanfaH.

XapblK AMOATapbl OHTalsbl XapblKTbl, 94eTTer WamaapaaH 10 ece apThlK y3aKTbIKTbl KaMTaMachl3
eTeai xoHe 90% 3neKTp SHEPrusAChbiH CaKTayFa MyMKiHAiIK 6epegi.

AybICTbIpY YLUiH TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy 6eniMiHe xabapnacbiHbi3.
OHiM canacbiHa KoibInaThiH Tanantapabl MblHa MeKeH-
an 6omblHLWa xibepyiHiaai cOpanmbIa:,
BOa3aOcraH Pecnybnukackl, Anvatsl ©anackl, beranut
©. 19\9, MNp-8o "Gorenje", MpeTeHanH no ka4ecTBy
NpOAYKLHYM HanpasnsTe no aapecy Pecny6nuka

KasaxcraH,, r. Anmartel, yn. Beranvxa, gom 1949,
Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

Monblaaa xacanfaH
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LT - GARY SURINKTUVAS

Atidziai laikykités instrukcijy, pateikty Siame vadove. Mes neatsakome uz jokius nepatogumus, Zala

arba gaisrus, atsiradusius dél to, kad nesilaikoma Siame vadove pateikty nurodymy. Gaubtas skirtas

sugerti virimo dumus ir garus ir skirtas naudoti tik namie.

Gaubtas gali atrodyti kitaip, nei nurodyta Sioje brosiaroje. Tac¢iau jo naudojimo, prieZitros ir monta-

vimo instrukcijos yra tos pacios.

! Svarbu visada iSsaugoti Sig brositra pasiskaitymui. Parduodant, perkeliant ar perleidZiant, atidu-
okite Sig brositira kartu su gaminiu.

! AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose yra svarbi informacija apie montavima, naudojima ir sauga.

! Nebandykite atlikti gaminio elektros arba mechaniniy daliy bei iSleidimo vamzdziy keitimy.

! Prie$ pradedant montuoti prietaisa, patikrinkite, ar néra pazeisty komponenty. PrieSingu atveju
kreipkités j savo platintoja ir neteskite montavimo.

Pastaba: elementai, pazyméti simboliu (*), yra papildomi priedai, jsigyjami tik su tam tikrais modeliais
ar elementais.

& ATSARGIAI
|SPEJIMAS!

Nejunkite prietaiso prie maitinimo tinklo, kol visiskai nebaigsite montavimo.

Pries atliekant valymo arba priezitros darbus, atjunkite gaubta nuo elektros tinklo, iStrauke kistuka
arba atjunkite elektros maitinimo laida.

Atlikdami visus montavimo ir techninés priezitros darbus visada mavékite darbines pirstines.
Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams ar nejgaliems Zzmonéms su fiziniais, jautrumo ar psichikos su-
nurodymus dél prietaiso naudojimo i$ asmens, atsakingo uz jy sauguma.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems, o jj naudojancius vaikus reikia stebeti, siekiant uztikrinti,
kad jie nezaisty su prietaisu.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems. Vaikams neturéty bati leidziama manipuliuoti valdikliu ar
Zaisti su prietaisu.

Niekada nenaudokite gaubto be gerai sumontuoty groteliy!

Jei nenurodyta kitaip, niekada nenaudokite gaubto kaip pagalbinio pavirsiaus, nebent konkreciai taip
nurodyta.

Patalpos, kuriose sumontuotas prietaisas, turi bati gerai védinamos, kai virtuvés gaubtas naudojamas
kartu su kitais dujy arba kito kuro deginimo jrenginiais.

Sio prietaiso vamzdziy sistemos negalima jungti prie esamos ventiliacijos sistemos, kuri naudojama
kitam tikslui, pavyzdziui, dujy ar kito kuro deginimo prietaisy iSmetamuyjy dujy isleidimui.

GrieZtai draudziama deginti maisto produktus po gaubtu.

Atviros liepsnos naudojimas kenkia filtrams ir gali sukelti gaisro pavoju, todél jo visada reikia vengti.
Kepti reikia atsargiai, kad neperkaisty ir neuzsidegty aliejus. Naudoajnt gaubta, jo pasiekiamos dalys
gali jkaisti.

Atsizvelgiantj technines ir saugos priemones, kuriy reikia imtis dimy iSleidimui, svarbu atidZiai laikytis
vietos valdzios institucijy pateikty nurodymy.

Gaubta reikia reguliariai valyti tiek i$ vidaus, tiek i$ iSorés (maZiausiai viena karta per ménes;j).

Tai turi bati atliekama pagal Siame vadove pateiktas techninés priezitros instrukcijas). Jei nesilaikysite
Siame vartotojo vadove pateikty instrukcijy, susijusiy su gaubto ir filtry valymu, padidés gaisry pavojus.
Dél galimo elektros smugiy pavojaus nenaudokite ir nepalikite gaubto be tinkamai sumontuotos
lemputes.

Mes neprisiimsime atsakomybés uz gedimus, zalg arba gaisrus, kuriuos sukelia prietaisas, jei nesilaiko-
ma Siame vadove pateikty instrukcijy.

Sis prietaisas pazymetas pagal Europos direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektronines jrangos
atlieky (EEJA). Tinkami utilizuodami §j produkta, padésite apsaugoti nuo galimy neigiamy pasekmiy
aplinkai ir Zmogaus sveikatai, kurias gali sukelti netinkamas Sio produkto atlieky tvarkymas.
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isas negali bati iSmetamas kartu su buitinémis atliekomis. Vietoj to jj reikia priduoti j tinkama

elektros ir elektroninés jrangos surinkimo punkta perdirbti. Atliekos turi bati tvarkomos pagal

vietinius aplinkosaugos reikalavimus atlieky Salinimui.

Jei norite gauti iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio gamyba, surinkima ir perdirbima,
kreipkités j atitinkama vietiniy valdZios institucijy skyriy arba vietos buitiniy atlieky skyriy arba pardu-
otuve, kurioje pirkote §j gaminj.

E Simbolis ant gaminio arba kartu su juo pridedamuose dokumentuose rodo, kad Sis prieta-
-

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

. Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Veikimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741, EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Pasitlymai, kaip teisingai naudoti $j gaminj, siekiant sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradésite gaminti
maistag, jjunkite gaubta maziausiu greiciu ir palikite keleta minuciy po to, kai baigsite gaminti. Padidinki-
te greitj tik esant dideliam damuy ir gary kiekiui ir naudokite didesnj greitj tik ekstremaliose situacijose.
Jeireikia, pakeiskite anglies filtra (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugerty kvapus. Jei reikia, iSvalyki-
te riebaly filtra (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugerty kvapus. Norédami optimizuoti efektyvuma ir
sumazinti triukSma, naudokite didzZiausio Siame vadove nurodyta skersmens ortakiy sistema.
Papildomos montavimo specifikacijos:

Naudokite tik tvirtinimo varztus, pridedamus kartu su gaminiu, arba, jei nenurodyta, jsigykite tinkamo
tipo varztus. Naudokite tinkamo tipo ir ilgio varztus, kurie yra nurodyti montavimo vadove.

Jei kilty abejoniy, kreipkités j jgaliota techninés priezitros centra ar panasios kvalifikacijos asmen;.
ISPEJIMAS! Naudojant varztus ar tvirtinimo detales ne pagal $ias instrukcijas, gali kilti pavojus.

NAUDOJIMAS

Gaubtas skirtas naudoti iSpasti arba filtruoti orui

@ Versija su vamzdynu

Tokiu atveju dimai iSpuciami uz pastato riby specialiu vamzdziu, prijungtu prie jungimo Ziedo, esancio
vir§ gaubto.

Démesio! ISmetimo vamzdis prie gaminio nepridedamas ir turi bati perkamas atskirai. ISmetimo vamz-
dzio skersmuo turi bati lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui.

Horizontaliuose vamzdynuose iSmetimo vamzdis turi bti Siek tiek nukreiptas j virsy (mazdaug 10°), kad
oras lengvai iSeity i$ kambario j iSore.

Démesio! Jei gaubtas tiekiamas su aktyviu anglies filtru, tada jj reikia iSimti.

Sujunkite gaubta su iSleidimo anga sienoje, kurios skersmuo yra lygus gaubto oro iSleidimo angai
(jungiamasis flansas).

Naudojant mazesniy matmeny vamzdzius ir iSleidziamas skyles sienose sumazéja siurbimo nasumas
ir Zymiai padidéja triukSmas.

Todél gamintojas neatsako uz prastesnj prietaiso veikima tokiu atveju.

! Naudokite minimalaus batino ilgio kanala.

! Naudokite vamzdj su kuo mazesniu skai¢iumi alkliniy (didziausias alkinés kampas: 90°).

! Venkite dideliy kanalo skerspjavio pokyciy.

! Naudokite vamzdj kuo lygesniu vidumi.

! Vamzdis turi bti pagamintas i$ sertifikuotos medziagos.

Filtro versija

Jai reikia vieno aktyviosios anglies filtro, kurj galima gauti i$ jprasto mazmenininko.

Filtras pasalina riebalus ir kvapus i$ siurbiamo oro, prie$ iSleisdamas jj atgal j kambarj per virSutinés
iSleidimo angos groteles.
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IRENGIMAS

Minimalus atstumas tarp viryklés atraminio pavirSiaus ir apatinés gaubto dalies turi bati ne mazesnis
kaip 50 cm nuo elektriniy virykliy ir 65 cm nuo dujiniy arba misriy virykliy.

Jei dujinés viryklés montavimo instrukcijose nurodomas didesnis atstumas, jo reikia laikytis.

& Elektros jungtys

Maitinimo tinklo jtampa turi atitikti techniniy duomeny plokstéje nurodyta reitinga. Jei jrengtas kistu-
kas, prijunkite gaubta prie lizdo pagal taikomus reikalavimus ir jtvirtinkite esamoje vietoje. Jei kistuko
(tiesioginio maitinimo tinklo jungties) néra arba jei kiStukas toli, po montavimo naudokite dviguby poliy
jungiklj pagal standartus, kurie uztikrina visi$ka atjungima nuo maitinimo tinklo, lll virSsrovio kategorija
pagal montavimo instrukcijas.

Ispéjimas! Pries vél prijungdami gaubto elektros grandine prie maitinimo tinklo ir tikrindami, ar veikia,
visada patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas maitinimo laidas.

Gaubtas turi specialy maitinimo kabelj; Jei kabelis sugadintas, kreipkités j technine tarnyba del naujo.

Montavimas
Labai sunkus gaminys; Gaubta kelti ir montuoti turi ne maziau kaip du asmenys. Prie$ pradedant mon-
tuoti:

. Patikrinkite, ar jsigytas gaminys yra tinkamo dydzio ir telpa j pasirinkta montavimo vieta.

. Nuimkite anglies (*) filtra/s, jei yra (taip pat zr. susijusj skyriy). Jj galima montuoti tik tuo atveju, jei
su gaubtu norite naudoti filtra.

. Patikrinkite (transportavimo atveju), ar gaubte néra pasaliniy pakuotés medziagy (pvz., pakety su
varztais (*), garantijos lapelio (*) ir t.t.). Jei yra — iSimkite ir padékite atskirai.

. Jei galima, atjunkite ir nustumkite laisva arba slankiojancia sritj nuo spintelés angos, kad lengviau

pasiektuméte galine siena/lubas. PrieSingu atveju uzdékite storg apsaugine danga ant stalvirsio
arba viryklés, kad apsaugotuméte nuo pazeidimy ir Siuksliy. Pasirinkite ploksc¢ig pavirSiy mon-
tavimui. UZdenkite §j pavirsSiy apsaugine danga ir sudékite ant jos visas gaubto dalis ir technine
jranga.

. Be to, patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo zonos (vieta, kuri yra prieinama ir sumontavus gaubtg)
yra elektros lizdas, ir ar dimy isleidimo jtaisa galima prijungti prie iSorés (tik siurbimo versijai).

. Atlikite visus reikalingus muro darbus (pvz., sumontuokite elektros lizda ir (arba) skyle iSleidimo
vamzdziui).

Sieniniai plétimosi kaisciai yra skirti montuoti gaubta ant daugumos rasiy sieny/luby. Taciau kvalifiku-

otas specialistas privalo patikrinti medziagy tinkamuma pagal sieny/luby tipa. Sienos/lubos turi bati

pakankamai tvirtos, kad atlaikyty gaubto svorj. Nemontuokite Sio prietaiso ant plyteliy, skiediniy ar

silikono sienos. Montavimas tik ant pavirsiaus.

VEIKIMAS

Koncentruoty virtuvés gary atveju naudokite didelj siurbimo greitj. Rekomenduojama, kad virimo
gaubto siurblys baty jjungiamas 5 minutes pries ruosiant maista ir paliekamas veikti virimo metu ir dar
mazdaug 15 minuciy mazdaug po maisto gaminimo pabaigos.

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, palieskite valdiklius.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

@ .6 —— — cq?A é]? —_— P p» O @30' E

T1. Budéjimo rezimas (valdymo skydelis, kai visos funkcijos iSjungtos)/ jjungtos (valdymo skydelis
jjungtas)
Pastaba: Po mazdaug minutés neveikimo (siurbimo ir apSvietimo) gaubtas automatiskai persi-
jungs j budéjimo rezima.
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T2. Lempudiy jjungimas / iSjungimas
Tik tam tikriems modeliams (zr. iliustracijg auksciau):
paspauskite keleta karty, norédami pasirinkti norima Sviesos intensyvuma:
L1: Zemas apSvietimas
L2: vidutinis apsvietimas
L3: stiprus apsvietimas
Paspauskite dar karta, kad iSjungtuméte lemputes.

T3. Automatinio valdymo ,,AdaptTech® jjungimas / iSjungimas.
Gaubtas automatiskai nustato siurbimo greitj (galia) j 1, jei to reikia pagal aplinkos temperatlros
nustatymus.
Jei aplinkos salygos nesikeicia, po 10 minuciy (jei gaubtui jau yra nustatytas siurbimo greitis (ga-
lia) 1), gaubtas iSsijungia.
Pastaba: norint teisingai naudoti Sig funkcija, pirmiausia atlikite ,Automatinio veikimo parametry
nustatyma*“ (zr. atitinkama punkta).
Pastaba: Automatinio veikimo metu, jei naudotojas keicia kitas greitj reguliuojancias funkcijas,
automatinio védinimo funkcija yra i$sijungia.

T4. Rankinis siurbimo greicio (galios) pasirinkimas:
L4: siurbimo greitis (galia) 1
L5: siurbimo greitis (galia) 2
L6: siurbimo greitis (galia) 3
Paspauskite dar karta, kad i$jungtuméte gaubta (ISJUNGTAS).
Pastaba: rankiniu budu negalima pasirinkti jokiy kity siurbimo funkcijy.

T5. Intensyvaus jsiurbimo greicio (galios) GALIOS STIPRINIMO (laiko) jjungimas / iSjungimas
Pastaba: Po 5 minuciy veikimo gaubtas grjzta j ankstesne busena.

T6* (Tik tam tikruose modeliuose intensyvaus jsiurbimo greicio (galios) GALIOS STIPRINIMO x 2
(laiko) jjungimas / iSjungimas
Pastaba: Po 5 minuciy veikimo gaubtas grjzta j ankstesne busena.

T7. Veikimo rezimo ,,Atnaujinti“ jjungimas / iSjungimas
Kas 50 minuciy neveikimo, siurbimo greitis (maitinimas 1 jjungiamas 10 minuciy.

T8. Siurbimo greicio (maitinimo) iSjungimas véliau (apie 30 minuciy
Pastaba: Si funkcija veikia su grei¢iu, kurj galima pasirinkti mygtuku T4.

T9. Indikatorius ir filtro prisotinimo atstatymas
Lemputés automatiskai uzsidega ir dega nuolat, kai reikia atlikti riebaly filtro technine priezitra.
Lemputés automatiskai uzsidega ir mirksi, kai reikia atlikti anglies filtro technine prieziura.
Atlike technine priezitra, iStraukdami gaubta ir paspaude mygtuka, nuspauskite mygtuka ilgiau
nei 3 sekundémes, kad atliktuméte filtry prisotinimo indikatoriaus nustatyma i$ naujo; jei reikia,
pakartokite operacija (pvz., kai abu filtrai yra prisotinti).

Anglies filtro prisotinimo indikatoriaus jjungimas
Anglies filtro drégmés indikatorius paprastai yra iSjungtas. Norédami jj jjungti, darykite taip:
Kai ekranas yra jjungtas (jjungtas), o siurbimas iSjungtas (iSjungtas), vienu metu paspauskite mygtukus
T8 ir T9 vienu metu ilgiau kaip 3 sekundéms; mygtukas T9 uzsidega ir dega nuolat mazdaug 5 sekun-
des, kad baty nurodytas jjungimas.
Norédami jj iSjungti, pakartokite operacijq; mygtukas T9 mirksi mazdaug 5 sekundes, kad baty rodo-
mas isjungimas. Tazai T8 ir T9 Siame etape nematomi (kai kuriuose modeliuose). Jie matomi tik kaip
aprasyta naudojimo vadove. 7 T8 T9
Apytikslis T8 mygtuko atstumas nuo T7 yra 16 mm, o mygtuko T9 nuo T8 30

G or ®

atstumas yra 26 mm. ‘

16 mm 26 mm

Automatinio valdymo parametry nustatymas
Norédami teisingai naudoti automatinj rezima, atlikite gaubto kalibravima.
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Gaubto kalibravimas

Kai ekranas yra jjungtas (jjungtas), o siurbimas iSjungtas (iSjungtas), paspauskite T3 mygtuka 3
sekundéems.

Pradeda veikti siurbimo greitis (maitinimas) 1, o mygtukas T3 mirksi, rodydamas, kad gaubto kalibravi-
mas yra pradétas, ir tai tesis mazdaug 5 minutés.

Pastaba: norédami nutraukti kalibravima, paspauskite T3 5 sekundéms; kalibravimas bus pripazintas
negaliojanciu ir todél turéty bati kartojamas.

PRIEZIORA

DEMESIO! Prie$ atliekant technine prieziiira, istraukite gaubta i$ elektros maitinimo, isjunkite jungtj
ir nuimkite jungties saugiklj.

Arba jei prietaisas buvo prijungtas per kistuka ir lizda, tada kistuka reikia iStraukti i$ lizdo.

Valymas

Gartraukj reikia reguliariai valyti (bent jau tokiu paciu dazniu, kuriuo atliekate riebaly filtry technine
priezilra) i$ vidaus ir iSorés. Valykite drégnu skuduréliu, sudrékintu neutraliu plovimo skysciu. Nenau-
dokite abrazyviniy produkty. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

ISPEJIMAS: Nesilaikant pagrindiniy gaubto valymo ir filtry keitimo rekomendacijy, galima sukelti gaisro
pavojy. Todél rekomenduojame laikytis Siy instrukcijy. Gamintojas neatsako uz jokia variklio zalg ar bet
gaisras, susijusj su netinkama technine priezitra arba minéty saugumo rekomendacijy nesilaikymu.

Riebaly filtras

Sulaiko kepimo riebaly daleles. Riebaly filtra reikia valyti karta per ménesj naudojant neagresyvius
ploviklius rankomis arba indaplovéje, kuri turi bati nustatyta Zemoje temperattroje ir trumpam ciklui.
Panaudojus indaplove, riebaly filtras gali Siek tiek pakeisti spalva, ta¢iau tai neturi jtakos jo filtravimo
galiai. Norédami iSimti tepalo filtra, paspauskite jj ir nuleiskite jj Zemyn.

Medzio anglies filtras (tik filtravimo versija)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo
reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempuciy keitimas

Gaubte yra jrengta apivietimo sistema, pagrjsta LED technologija. Sviesos diodai uztikrina optimaly
apsSvietima, trunkantj iki 10 karty ilgiau nei tradicinés lemputés, ir leidZia sutaupyti iki 90 % elektros
energijos.

Noredami pakeisti lempute, kreipkités j technine tarnyba.
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LV - GAISA NOSUCEJS

Stingri ievérojiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus. RaZotdjs neuznemas atbildibu par

iespéjamam neértibam, kaitéjumu vai ugunsgréku, ko izraisijusi §is rokasgramatas noradijumu

neieveroSana. Tvaika noslcejs ir izstradats ediena gatavoSanas rezultata radusos tvaiku un garainu

nostksanai un ir paredzéts tikai lietoSanai majsaimniecibas. Jisu iegadatais tvaika nosiicéjs var

atskirties no $aja brosira attélota tvaika nosiicéja. Tomér lietoSanas, uzturésanas un uzstadiSanas

noradijumi ir tadi pasi.

! Noteikti saglabajiet o brostru, lai jebkura bridi varetu to izmantot. Parliecinieties, ka ta tiek no-
dota kopa ar iekartu, ja tvaika nosticéju pardodat, atdodat vai parvietojat.

! Rapigi izlasiet noradijumus — tajos ir bltiska informacija par iekartas uzstadisanu, lietoSanu un
drosibu.

! Neveiciet iekarta vai izvades kanalos elektriskas vai mehaniskas izmainas.

! Pirms iekartas uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas iekartas dalas. Ja konstatg&jiet bojajumu,
sazinieties ar tirgotaju un neturpiniet uzstadisanu.

levérojiet: dalas, kas apzimétas ar simbolu “(*)”, ir izvéles piederumi, kas ieklauti tikai dazu modelu vai
dalu komplektacija, un nav ieklauti visas iekartas.

& UZMANIBU BRIDINAJUMS!

Nepievienojiet iekartu elektrotiklam, pirms iekarta ir pilniba uzstadita.

Pirms tiriSanas vai apkopes veik$anas atvienojiet tvaika nosticéju no elektrotikla, izvelkot kontaktdak-
Su vai atvienojot elektrotikla stravas padevi.

Uzstadisanas un apkopes darbu laika vienmeér valkajiet cimdus. lekarta nav paredzeta berniem vai
personam ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, bez pieredzes un zinasanam, izne-
mot gadijumus, kad tas saistiba ar ierices lietoSanu uzrauga vai apmaca persona, kas atbild par vinu
drosibu.

STiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem; jaraugas, lai barni nerotalatos ar ierici.

ST iekarta ir paredzéta lietodanai pieaugusajiem. Janodro&ina, lai bérni neaizskartu iekartas vadibas
pogas un nerotalatos ar iekartu.

Nekada gadijuma nelietojiet tvaika noslicéju, ja tam nav pienacigi uzstadits rezgis!

Tvaika nosticéju NEKADA GADIJUMA nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav ipasi nora-
dits.

Ja virtuves tvaiku nosticéju izmanto kopa ar citam gazes vai citu degvielas sadedzinasanas iekartam,
telpam, kuras uzstada iekartu, jabat pietiekami ventiletam.

Sai iekartai izmantota caurulvadu sistema nedrikst bt savienota ar jau esosu ventilacijas sistemu, ko
izmanto citiem nolUkiem, pieméram, izplides gazu izvadiSanai no iekartam, kuras dedzina gazi vai cita
veida degvielu.

Stingri aizliegts zem tvaiku nostcéja dedzinat édienu ar liesmu.

Atklatas liesmas izmantoSana ir kaitiga filtriem un var radit aizdeg3anas risku, tadé| no tas jebkados
apstaklos ir jaizvairas.

Cepot edienu, jauzmanas, lai ella neparkarstu un neaizdegtos. Izmantojot tvaika nostceju kopa ar
ediena gatavoSanas iekartu, tvaika noslicéja aréjas dalas var sakarst.

Nodrosinot tvaiku izpltdes tehniskos un drosibas pasakumus, stingri jaievéro vietéjo iestazu noteiktie
normativie akti.

Tvaika nosiicéjs regulari jatira gan no iek$puses, gan arpuses (NE RETAK KA REIZI MENESI).

Tas javeic saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem). Saja lieto$anas pamaciba sniegto
noradijumu par tvaiku nostcéja un filtru tirisanu neieverosana radis aizdeg$anas risku.

Lai novérstu iespéjama elektroSoka risku, nelietojiet tvaiku nosticéju un neatstajiet to, ja taja nav pa-
reizi nostiprinata lampina.

Meés neuznemsimies atbildibu par iekartas izraisitiem defektiem, bojajumiem vai ugunsgrekiem, ja tie
radusies Saja rokasgramata ieklauto noradijumu neievérosanas dé|.
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STierice ir markéta atbilstosi Eiropas Direktivai 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkri-
tumiem (EEIA). Pareizi atbrivojoties no Sis iekartas, jus palidzat novérst iespéjamu negativu ietekmi uz
apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, kas varétu rasties, nepareizi atbrivojoties no ierices.

= Simbols uz iekartas vai iekartas pavaddokumentiem norada, ka So iekartu nedrikst izmest

) sadzives atkritumos. lekarta ir janodod speciala elektrisko un elektronisko ieri¢u atkritumu

mmm Savaksanas punkta otrreiz&jai parstradei. Atbrivosanas no iekartas javeic saskana ar vietéjiem

vides aizsardzibas noteikumiem atkritumu apsaimniekoSanai. Lai sanemtu sikaku informaciju

par Sis iekartas sagatavo$anu un nodos$anu parstradei un parstradi, sazinieties ar vietéjam iestadem

vai vietéjo majsaimniecibas atkritumu apsaimnieko3anas nodalu, vai veikalu, kurad iegadajieties So
iekartu.

lekarta ir izstradata, izméginata un razota saskana ar talak minétajiem normativajiem standartiem.

. Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741, EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

leteikumi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartéjo vidi: sakot édiena gatavosanu,

IESLEDZIET tvaika nosiic&ju uz minimalo atrumu un izslédziet to piecas mindtes péc édiena gata-

vosanas beigam. Palieliniet atrumu tikai tad, ja radies liels diimu un garainu daudzums, un lietojiet

palielinato jaudu tikai arkartéjas situacijas. Lai saglabatu augstu smaku samazinasanas efektivitati,

vajadzibas gadijuma nomainiet ogles filtru(-us). Lai saglabatu augstu tauku filtra efektivitati, vajadzibas

gadijuma nomainiet tauku filtru(-us). Lai maksimali palielinatu efektivitati un samazinatu troksni, izman-

tojiet caurulu sistému ar lielako $aja rokasgramata noradtto diametru.

Uzstadisanas papildu prasibas: izmantojiet tikai iekartas komplektacija uzstadisanai paredzétas

stiprinajuma skraves; ja tas nav ieklautas komplektacija, iegadajieties pareizo skravju veidu. Izmanto-

jiet uzstadisanas noradijumos noradtto skrivju garumu. Ja rodas Saubas, konsultéjieties ar pilnvarotu

apkopes centru vai I1dzigi kvalificetu personu.

BRIDINAJUMS! Ja skrives vai stiprinajuma ierice netiek uzstadita saskana ar $iem noradijumiem,

iespéjams elektribas radits apdraudé&jums.

LIETOSANA

Tvaiku nostcéjs ir paredzéts lietoSanai izvades vai filtréSanas varianta.

l@ Caurules variants

Saja varianta izgarojumi tiek izvaditi arpus ekas, izmantojot ipa$u cauruli, kas pievienota ar savienoju-
ma gredzenu, kas atrodas tvaiku nosilicéja augSpuseé.

Uzmanibu! Izvades caurule nav ieklauta komplektacija un jaiegadajas atseviski. Izvades caurules dia-
metram jabadt vienadam ar savienojuma gredzena diametru. Horizontalajos posmos izvades caurule
var bt nedaudz saliekta (@apméram 10 %) uz augsu, lai atvieglinatu gaisa izvadiSanu no telpas.
Uzmanibu! Ja tvaika nostcéjs ir aprikots ar aktivas ogles filtru, tas ir jaiznem. Savienojot tvaika
noslcéju ar izpludes atverém sienas, diametram jabdt vienadam ar gaisa izvades diametru (savie-
nojuma uzmava). lzmantojot caurules un izplides atveres sienas ar mazaku diametru, samazinasies
stkSanas veiktspéja un ievérojami palielinasies raditais troksnis.

Sada gadijuma razotajs neuznemas atbildibu.

! Lietojiet cauruli ar minimalo nepiecieSamo garumu.

! Lietojiet cauruli ar péc iespéjas mazak izliekumiem (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

! Neveiciet krasas izmainas caurules Skérsgriezuma.

! Lietojiet cauruli ar péc iespéjas gludaku iek$pusi.

! Caurulei ir jabt izgatavotai no sertificéta materiala.




Filtra variants

Saja varianta ir nepiecie$ams aktivas ogles filtrs, ko var iegadaties pie mazumtirgotaja. Filtrs attira
iestikto gaisu no taukvielam un smakam un pé&c tam caur augs$éjo izpludes rezgi novirza attirito gaisu
atpakal telpa.

UZSTADISANA

Minimalais attalums starp plits virsmu un tvaiku noslicéja apakséjo dalu nedrikst bat mazaks par 50cm
no elektriskajam plitim un 65cm no gazes vai jauktam plitim. Ja gazes plits uzstadisanas pamaciba
noradtts lielaks attalums, jaievéero Sis lielakais attalums.

& Elektriskais savienojums

Elektrotikla stravai jaatbilst uz tvaika nosticéja iekSpusé piestiprinatas datu plaksnites noraditajai jau-
dai. Ja komplekta ieklauta kontaktdaksa, péc tvaika nosticéja uzstadisanas savienojiet to ar pieejama
vietd un atbilstosi spéka esosajiem noteikumiem uzstaditu kontaktligzdu. Ja komplekta nav ieklauta
kontaktdaksa (tieSs savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdak$a atrodas nepieejama vieta, péc
uzstadiSanas ierikojiet saskana ar uzstadisanas noradijumiem un prasibam uzstaditu divpolu slédzi,
kas nodro$ina pilnigu atvieno$anu no elektrotikla saskana ar nosacijumiem, kas attiecas uz stravas
parslodzes Ill kategoriju.

Bridinajums! Pirms tvaika nosticéja vélreizéjas pievieno$anas stravas tiklam un efektivas darbibas
parbaudes vienmeér parliecinieties, ka stravas tikla kabelis ir pareizi uzstadits. Tvaika nostcéjs ir
aprikots ar Tpasu jaudas kabeli; ja kabelis ir bojats, pieprasiet tehniskajam dienestam jaunu kabeli.

Uzstadisana
lekarta ir |oti smaga; tvaika noslicéja parvieto$ana un uzstadisana javeic vismaz diviem cilvékiem.
Pirms uzstadiSanas:

. Parbaudiet, vai iegadatas iekartas lielums ir atbilstoss izvélétajam uzstadisanas laukumam.

. Iznemiet ogles (*) filtru/-us, ja tie ieklauti komplektacija (skatiet ari saistito punktu). Tas/tie
jauzstada tikai tada gadijuma, ja vélaties lietot tvaiku uzsucéja filtra variantu.

. Parbaudiet (transportésanas nollka), vai tvaika noslicéja iekSpusé nav citu komplektacija

ieklauto materialu (pieméram, iepakojumi ar skravém (*), garantijas (*) u.c.), ja tadi ir, iznemiet un
saglabajiet tos.

. Lai nodroSinatu értaku pieeju aizmugures sienai un griestiem, atvienojiet un parvietojiet no vie-
tas, kura tiks uzstadits tvaiku noslicéjs, atseviski stavosos vai ieblvetos skapisus vai citus objek-
tus, ja tas iesp&jams. Ja tas nav iesp&jams, parklajiet virtuves darba virsmu, gatavosanas virsmu
vai pliti ar biezu aizsargmaterialu, lai pasargatu tos no bojajumiem un atliekam. lekartas montazai
izvélieties plakanu virsmu. Parklajiet So virsmu ar aizsargmaterialu un novietojiet visas tvaika
nosuceja parsega un iekartas detalas.

. Turklat parbaudiet, vai tvaika nosticéja uzstadisanas tuvuma (zona, kas ir pieejama arfar uzstadrtu
tvaika noslcéju) ir pieejama elektriska kontaktligzda un ir iesp&jams savienot tvaiku izvades
ierici ar arpusi (tikai iestikSanas variantam).

. Veiciet visus nepiecieSamos ieblivéSanas darbus (pieméram, uzstadiet elektrisko kontaktligzdu
un/vai izveidojiet atveri, pa kuru tiks izlaista izpludes caurule).

Tvaiku nosticéja nostiprinaSanai vairakumam sienu/griestu veidiem nepiecieSami dibeli, kas

ieklauti komplektacija. Tomér materialu piemérotibu attiecigajam sienas/griestu veidam japarbauda

kvalificetam tehnikim. Sienai/griestiem jabat pietiekami stipriem, lai noturétu tvaiku nostcéja svaru.

Neméginiet tvaika nostic&ju piestiprinat tiesi pie flizém, izmantot cementa javu vai silikona ITmi. Drikst

izmantot tikai uzstadisanu pie virsmas.



EKSPLUATACLJA

Augstas tvaiku koncentracijas gadijuma izmantojiet augstu iestikSanas atrumu. leteicams 5 minates
pirms gatavosanas ieslégt plits tvaiku nosticéju un atstat to darbojoties gatavosanas laika un aptuveni
15 minQtes péc gatavosanas beigam.

Lai atlasrtu tvaika noslicgja funkcijas, vienkarsi pieskarieties vadibas taustiniem.
™ T2 T3 T4 T5 T6* T7 T8 T9

@ 6 [R— él?A & ——— P P> O @30' =

T1. Gaidisanas rezims (atslégts visu funkciju vadibas panelis) / IESLEGTS (vadibas panelis ieslégts)
levérojiet: Péc aptuveni minttes, kuras laika nenotiek darbiba (iestk$ana un apgaismojums),
tvaika noslicéjs automatiski parslégsies gaidisanas rezima.

T2. IESLEGT/IZSLEGT apgaismojumu
Tikai noteiktiem modeliem (skat. iepriek$ zim&jumu)

Lai atlasTtu vélamo gaismas intensitati, atkartoti piespiediet:
L1: vaj$ apgaismojums

L2: vidéjs apgaismojums

L3: stiprs apgaismojums

Lai izslegtu apgaismojumu, piespiediet velreiz.

T3. IESLEGT/IZSLEGT automatisku darbibu “AdaptTech”.

Tvaika noslicéjs automatiski iestata iestikSanas atruma (jaudas) 1 palielinasanu, ja to pieprasa tva-
ika noslic&ja sensora noteiktie vides apstakli. Ja vides apstaklos nav parmainu, péc 10 minatém
(ja tvaika noslcéjs jau darbojas ar iestikSanas atrumu (jaudu) 1) tvaika nosicéjs izsledzas.
levérojiet: lai pareizi lietotu So funkciju, vispirms veiciet “Parametru iestatiSanu automatiskai
darbibai” (skatiet attiecigo punktu). leverojiet! Ja automatiskas darbibas laika lietotajs rikojas ar
citam funkcijam, kas regulé atrumu, automatiska ventilésanas funkcija tiek izslégta.

T4. Manuala iestikSanas atruma (jaudas) atlasi$ana:

L4: iestkSanas atrums (jauda) 1

L5: iestkSanas atrums (jauda) 2

L6: iestkSanas atrums (jauda) 3

Lai izslegtu tvaiku noslcéju, piespiediet vélreiz (IZSLEGT).

levérojiet: manuala atlasisana nepielauj jebkuru citu ar iestikanu saistTtu iestatttu funkciju.

T5. IESLEGT/IZSLEGT spécigu iesiik$anas atrumu (jaudu) ,,PALIELINATA JAUDA” (laiknoteikta)
levérojiet: péc piecam darbibas minGtém tvaiku noslcéjs atgriezas ieprieks$éja stavoklr.

T6* (Tikai noteiktiem modeliem IESLEGT/IZSLEGT spécigu iesiikdanas &atrumu (jaudu)
»PALIELINATA JAUDA x 2” (laiknoteikta)
levérojiet: péc 5 mintsu darbosanas tvaika nosticéjs atgriezas iepriek$éja stavoklr.

T7. |ESLEGT/IZSLEGT darbibas rezimu “Atsvaidzinat”.

Ik péc 50 neaktivam minttém uz 10 minttém tiek ieslégts iestksanas atrums (jauda).

T8. IESLEGT/IZSLEGT atlikta iesiik$anas atruma (jaudas) izslégSana (aptuveni 30 minites
levérojiet: ST funkcija ir pieejama atrumiem, kurus var atlasit, izmantojot pogu T4.

T9. Filtra piesatinajuma indikatora atiestatiSana
Ja nepiecieSams veikt tauku filtra apkopi, poga automatiski iegaismojas ar vienmérigu gaismu Ja
nepiecieSams veikt ogles filtra apkopi, poga automatiski iegaismojas ar mirgojoSu gaismu. Péc
apkopes veikSanas, kamér tvaiku nostcéjs ir izslégts un poga aktiva, piespiediet pogu ilgak par 3
sekundém, lai veiktu filtra piesatinajuma indikatora atiestatiSanu; ja vajadzigs, atkartojiet darbibu
(pieméram, ja ir piesatinati abi filtri).

Ogles filtra piesatinajuma indikatora ieslégsana
Parasti ogles filtra piesatinajuma indikators ir izslégts. Lai to ieslegtu, veiciet talak noraditas darbibas:
saglabajot displeju ieslégtu (ON) un iestik$anu izslégtu (OFF), vienlaikus piespiediet pogas T8 un T9



un turiet piespiestas ilgak neka 3 sekundes; poga T9 iegaismojas uz aptuveni 5 sekundém ar
vienmérigu gaismu, noradot uz indikatora aktivizéSanu. Lai to izslégtu, atkartojiet darbibu; poga T9
mirgos aptuveni 5 sekundes, noradot uz izsleégsanu.

Saja posmd (dazos modeos) T8 un T9 taustini nav redzami. Tie ir redzami tikai, kG aprakstits
rokasgramatas darbibas sadala. T 8 ™
Aptuvenais attalums no taustina T8 no T7 ir 16 mm, un pogas T9 no T8 O @30’ =
attalums ir 26 mm. [ T |

16 mm 26 mm

Automatiskas darbibas parametru iestatiSana
Lai pareizi lietotu automatisko darbibu, veiciet “Tvaika noslicéja kalibrésanu”.

Tvaika nosticéja kalibrésana

Saglabajot displeju ieslegtu (ON) un iestksanu izslégtu (OFF), piespiediet pogu T3 un 3 sekundes
turiet piespiestu. Sak darboties iestiksanas atrums (jauda) 1, un poga T3 mirgo, noradot, ka ir uzsakta
tvaika noslicéja kalibréSana, un ta ilgs aptuveni 5 minates. levérojiet: lai partrauktu kalibréSanu, uz 5
sekundém piespiediet T3; kalibréSana bls padarita nederiga un tadéjadi bls jaatkarto.

APKOPE

UZMANIBU! Pirms apkopes darbibu veik$anas izol&jiet tvaiku nosiicéju no stravas pievades, izslé-
dzot stravu pie savienotaja un iznemot savienotaja drosinataju. Vai, ja iekarta ir savienota, izmanto-
jot kontaktdaksu un kontaktligzdu, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Tinsana

Regulari (vismaz tikpat biezi, ka veicat tauku filtru apkopi) jatira tvaika nostcéja iekSpuse un arpuse.
Tiriet to, izmantojot ar dabigu, Skidru tiriSanas lidzekli samitrinatu dranu. Neizmantojiet abrazivus pro-
duktus. NEIZMANTOJIET SPIRTU!

BRIDINAJUMS! Pamata ieteikumu tvaiku nosticéja tirisanai un filtru nomainai neievérosana var izraisit
ugunsgréka risku. Tadél més iesakam ievérot So noradijumus. Razotajs atsakas no jebkadas atbildibas
par motoram nodaritiem bojajumiem vai ugunsgréka raditu kaitéjumu, kas saistits ar neatbilstosu ap-
kopi vai iepriek$ minéto drosibas ieteikumu neievérosanu.

Tauku filtrs

Uztver édiena gatavoSanas rezultata radusas tauku dalinas. Tauku filtrs jatira reizi ménest, izmantojot
saudzigus tirisanas lidzeklus, vai nu ar rokam, vai trauku mazgajamaja masing, kurai jauzstada zema
temperattra un 1ss mazgasanas cikls. Mazgajot trauku mazgajamaja masing, tauku filtrs var nedaudz
maintt krasu, bet tas neietekmé filtra filtréSanas sp&ju. Lai iznemtu tauku filtru, piespiediet to un pavel-
ciet uz leju.

Ogles filtrs (tikai filtre$anas varianta)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena gatavosanas.

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas izmantoSanas, atkariba no virtuves veida
un tauku filtru tiriSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomaintt kartridzu katru ceturto
menesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Lampinu nomaina

Tvaika nosiicéjs ir aprikots ar apgaismojuma sistému, kuras pamata LED tehnologijas. LED garanté
optimalu apgaismojumu, 10 reizu garaku lietoSanas ilgumu neka tradicionalajam spuldzém un lauj
ietaupit 90 % elektroenergijas.

Par nomainu sazinieties ar tehnisko dienestu.



MK - ACTTUPATOP

MpuapxyBajTe ce cTporo Ao ynaTtcTBaTa AaAeHU BO OBOj NpupavHuk. Hue ogbusame 6unokakBa

OLArOBOPHOCT 3@ 6GMIOKAKOB NPoBieM, WTETa UK NoXap Npean3BuKaH Ha anapaToT Kako pesynTat

Ha Hec/ledeme Ha ynaTcTBaTta BK/1ly4YeHW BO OBOj NpMpayYHuK. ACMMPaTOPOT € HAMEHET UCK/Ty4YUBO 3a

AoMalLHa ynotpe6a. AcCnMpaTopoT MOXKe Aa ce pa3/InkyBa Mo U3rneaoT oA C/IMKUTE BO OBa yNaTcTBO,

HO cernak ynaTcTBara 3a ynorpe6a, oap>KyBakeTo U yrnaTcTBaTa 3a MUHCTaInpake ocTaHyBaaT UCTU.

! BaxHo e ga ro 3adyBaTe oBa ynaTCTBO 3a Aa Ou MoOxene ga ro KOHCyntupate BO O6UMO KOj
MOMeHT. Bo cnyyaj Ha npopax6a, pacxodyBake UM Ha NpeMecTyBare, HeKa OCTaHe 3aeHo
CO NPOU3BOAOT.

! MpounTajte rm BHMMaTenHo ynatcTeaTta: OBge nMma BaXkHM MHGOpPMaLUKM 3@ MHCTANMpameTo, 3a
ynoTpeb6arta v 3a 6e36efHocTa.

! He BpLueTe eNeKTPUYHN NN MEXaHUYKN U3MEHMN Ha MPOM3BOAOT MW Ha N3OYBHUTE KaHaN.

! Mpen Aa novHeTe CO MOHTUParbe Ha anapaToT NpoBepeTe Aa He Ce OLWTETEeHN KOMMOHEeHTUTE.
Bo cnpoTtuBHO, o6paTteTe ce Kaj BaWmnoT AUCTPUOYTEP U HE NMPOAO/IXKYBAjTE CO MOHTMPaHETO.

3a6enewka: [logatounte o3HavyeHn co cumMbonoT «(*)» ce dakynTaTMBeH goaaTeH Npubop Kou ce

BK/Ty4EeHM CaMo BO

HEKO/IKY MOe/1, a ako He ce BKly4YeHn Bo mogesnioT Tpeba Aa ce HabaBgar.

BAXXHU COBETU
MpeaynpeayBamwe! [a He ro noBp3ysBaTe anapatoT CO eNeKTPUYHOTO HamnojyBake ce Aofdeka
MOHTa)xaTa He 6uae LenoCHO KOMMMeTHa.
Mpen 6unokakBa onepauunja 3a 4YUCTEHE WKW OApPXYyBakbe, WCKyyeTe ro acnupatopoT oA
eneKTpMyHaTa Mpexa Co BafeHe Ha CTPYjHUOT NPUKIYYHUK UM CO UCKyYyBare Ha AOMaLuHWMOT
MpeXeH NpeKnHyBau.
3a cuTe onepaunn 3a MOHTaXxa v OApPXyBaHe Aa ce KOpPUCTaT paboTHM pakaBuLm
OBoOj anapaTt He e HaMeHeT 3a KOpWUCTeHe Of CTpaHa Ha Adeua WU Nnua co HamaneHn puanydku,
CEH30PHN UIN MEeHTaHn CI'IOC06HOCTVI, MNYM aKo HeMaaT UCKYCTBO UM 3Haeke, OJOKOJIKY He ce
noA HaA30p UM ce mmaat oby4dyBaHO 3a ynoTpeba Ha anapaToT O Nvue OAroBOPHO 3@ HWBHATA
6e36eaHOCT.
Tpeba pa ce BHMMaBa, Aelarta Aa He Cu urpaar co ypeaor.
Hukoraw He KopucTeTe ro acnMpPaTopoT ako ja HemaTte NPaBUIHO MOHTUMPAHO pelleTkarTal
AcnupaTtopotr HNKOIALL He cmee ga ce KOPUCTM Kako MOBPLUMHA 3@ NMOoAApLUKa AOKOMKY He e
NpeLn3HO HaBeaEeHO.
lMpocTopwmjaTa Mopa Aa 6uae 4OBOMHO NPOBETPEHA KOra KYjHCKMOT acnmpaTtop ce KOPUCTN 3aeHO CO
anapaTtu Kou coropyBsaaT rac uiun gpyru ropumsa.
M13ayBHMOT BO3AyX He CMee fa ce npejaBa BO akTMBEH OLlaK 3a 4aj CTBOPEH Of anapaTtu Kowu
coropyBaart rac wnu apyru ropmsa. Ctporo ce 3abpaHyBa dnambupare Ha xpaHata nog camuor
acnuparop.
YnotpebaTta Ha OTBOPEHWN NNIAMEHM € LWTeTHa 3a GUATPUTE U MOXKE Aa NPeaAn3BMKa PU3NK OF Noxap 1
nopaav Toa Mopa Aa ce n3berHyBa BO CUTE OKOMHOCTU.
Cekoe npxeH-e Mopa rpvXX/IMBO Aa Ce HanpaBw COo Len Aa ce Crpeyn fa He Aojae Ao npesarpeBare
Ha MacnoTo 1 NJaMHyBaHe.
MpuctanHuTe genoBu o4 acnMpatopoT MOXAaT 3HAaYMTETHO Aa Ce 3arpeart Kora ce KopucTu 3aefHo
ypen 3a roteemse.
LLIto ce ogHecyBa A0 TeXHUYKUTE N 6e36eAHOCHUTE MEPKM 3a NMpuMeHa 3a nchpnare Ha napea
Ba>XHO € BHMMATE/IHO Aa Ce cnefaT npaBunaTta AafeHu oOf KOMMNEeTeHTHUTE BNacTu.
AcnvpaTopoT MOpa pedoBHO Aa Ce YMCTU Kako Of BHATPeLHOCTa Taka W Of HaaBOpeLHOCTa
(HAJMAJIKY EOHALL MECEYHO, BO cekoj cny4aj notpebHO e Aa ce nocTanyBa BO COMAcHOCT CO
ynaTcTBaTta 3a OAPXYyBare AafeHM BO OBOj NPUPAYHUK).
AKO He ce c/epaT ynatcTBaTa BO OAHOC Ha acnnpaTopoT U YMCTeHeTo Ha GUNITpUTE Ke goBede Ao
pU3KK of noxapu.
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[a He ro KopucTnTe Nam octaBaTte acnMpaTopoT 6e3 NPaBUIHO MOHTUPAHM CUjanIMLM MOPaAN MOXHNOT
pPU3KK O eNeKTPUYEH yaap.

Hwve on6vBame 6unokakBa O4roBOPHOCT 38 6UNOKAKOB NPOGeM, LWTeTa UK Noxap Npean3BuKaH Ha
anapaTtoT Kako pe3ynTaT Ha Hec/leerbe Ha ynaTcTeaTta BK/ly4eH BO OBOj MPUPaYHUK.

OBoj anapart e o6enexaH cornacHo EBponckara aupektunsa 2012/19/EC 3a VickopucteHa EnektpuyHa
n EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo
OTCTpaHyBarbe Ha OBOj MPOM3BOA NomaraTe Aa ce cnpeyvaT NoTeHUMjanH1Te HeraTMBHU NOC1eAnLM 3a
OKO/IMHaTa 1 34paBjeTo Ha YOBEKOT, LUTO NHaKy 61 ce npeansBmnKane o HeCoOoABETHOTO TpeTupame
Kako 0TnafokK Ha OBOj MPOU3BOA.

¢ CuM60/IOT npeupTaHa KaHTa 3a rybpe Ha MPOM3BOAOT WM Ha AOKYMEHTUTe Kou odaT co
K npou3BOAOT, MOKaXyBa AeKa TOj anapaT He CMee Ada ce TpeTupa Kako KOMyHaneH oTnaa.
mmm Hanpotme 6u Tpebano aa ce ogHece OO COOABETHOTO MECTO 3a CoOupar-e 3a peumknmpare
Ha efneKkTpuMYHa 1 eneKTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaH€TO MOpa Aa Ce M3BPLUM BO COrIaCHOCT CO
NloKasHUTe NPOMUCK 3a XMBOTHATA CpeanHa 3@ OTCTpaHyBarbe Ha OTnadeH matepujan. 3a noseke
AeTtarbHU MHGOPMaL MM 3a TPETMaHOT, MoNpPaBareTO U PELNKINPaHEeTO Ha 0BOj Npon3sod Be monume
KOHTakTupajte co BawwuTte nokanHu Bnactu, BawaTta KOMyHanHa ciyx6a uav co npogasHuuaTta oA
Kage ro umaTe KyneHo nponsBoaoT.

AnapaToT e An3ajHupaH, TecTupaH u NponseBeaeH cnopea:
. Bes6enHocT: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.
. MoxHocTu: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO (ckp) 5167-3; ISO(ckp) 5168;

EN/IEC (ckp) 60704-1; EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.
. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2;

EN/IEC (ckp) 61000-3-2; EN/IEC(ckp) 61000-3-3.
lNpennosun 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Aa ce Hama v BIMjaHNEeTo BP3 XXMBOTHATa cpeanHa YKayyeTe ro
NOKNOMHMOT acnuMpaTop Ha MUHUMAaNHa 6p3KHa Ha NOYETOK Ha rOTBEHETO K OCcTaBeTe ro Aa paboTn
yLITEe HEKOJIKY MUHYTM MO 3aBPLUYBarETO Ha roTBereTo. 3ronemete ja 6p3vHaTa caMo BO C/ly4yaj
Ha ronema KoMMyuHa Ha 4ad W napea u kopucTeTe ja ¢opcumpaHaTa 6Gp3nHa BO PETKM CUTyauuu.
3ameHeTe ro ¢uNTepoT (-puTe)Ha aKTUBEH jarneH Kora e notTpebHo Aa ce 3aapXu epukacHocTa Ha
HamManyBarbe Ha Mupuc. MicumncteTte ro GunTepoT 3a MacTu(-puTe) kora e NoTpeOHO Aa ce 3aapXu
HerosaTta edpukacHocT. Kopuctete MakcMmaneH gnjameTtap Ha U3BOAHWOT CUCTEM MPUKaAXaH BO OBOj
npupaYHnK fa ce ontuMmnsnpa epukacHocTta n aa ce Hamanu ydasarta.
MpepaynpeayBamwe! HeycnexoT ga ce MOHTMpaaTt wpadoBuTe UM ypeAoT 3a dukcupame BO
COr/1acHoOCT CO OBUE
NHCTPYKLMM MOXe Aa AoBeAe A0 eNeKTPUYHM ONacHOCTH.

YIMNOTPEBA

AcnvpaTopoT MOXe Aa Ce KOPUCTU BO BWUA CO HAABOPELWHO Ucdpratbe Ha U3gyBHUOT BO34YX UMN CO
dunTep BO BMA CO KPYXXHO CTpyeHe Ha BO34YyXOT.

Bwup co HapBopelwHo uchprarwbe Ha M3AYBHUOT BO3AYX
Mapeata ce uchpna Ha HaABOp MNpeky edHa M3AyBHa LeBKa MO3MLMOHMPAHa Ha MpuKaydHaTa
npupabHuua.
[vjameTapoT Ha wu3gyBHaTa uUeBka Tpeba Aa 6uae efHakoB CO AMjaMeTapoT Ha MPCTEHOT 3a
noBp3yBakbe.
MpepynpeayBame! V3gyBHaTa LeBka He e JocTaBeHa 1 Taa Tpeba Aa ce Kynu.
Bo xopu3oHTanHWoT aen, ueskaTta Tpeba Aa MMa neceH Harno Ha Harope (okony 10°) 3a Aa Moxe aa ro
npeHecyBa BO3A4yXOT NO/IECHO Ha HAaABOP.
AKO acnupaTtopoT e cHabaeH co GMNTPKW CO aKTUBEH jarneH, nctute Tpeda Aa ce OTCcTpaHar.
[NoBp3eTe ro acnMpaTopoT CO LLEBKMTE M OTBOPUTE 3a U3AyBYBare HU3 SUA CO AnjaMeTap €AHaKoB CO
1M31e30T Ha BO34yXOT (MpuknyyHa npupabHmua).
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Ynotpe6aTa Ha U3ayBHW LLEBKW U OTBOPYU 38 M34yBYBar-€ HU3 SUA CO MOMan AnjameTap Ke npeansBuka

HamanyBake Ha 6p3nHaTa Ha BCMyKyBaHe M APacTUYHO 3roneMyBame Ha byyaBarTa.

Nopaau Toa ce oab6usa 6UKOKaBa OArOBOPHOCT KOje e nocneaunLua Ha Toa.

! KopucTterbe Ha LeBka Nogonra o HeONXOAHNOT MUHUMYM.

! Kopucrterse Ha LeBKa CO LUTO € MOXKHO Nomas 6poj Ha KPUBWHM (MAKCUMarleH aron Ha KpuBmHaTa:
90°).

! MN36erHyBajTe ApacTUYHM NPOMEHWN HA NPEeCeKOoT Ha LeBKarTa.

! KopucTere Ha LeBKa CO BHAaTPELLHOCT KO/KY LUTO € MOXHO MOBeKe MasHa.

! MaTtepujanot Ha LueBkaTa Tpeba aa buage HopMupaH.

BapujaHTa co puntpupame

BCMyKaHMOT BO3OyX Ce ocnoﬁo,qysa oA MacTuTe U Ce geogopupa npea NOBTOPHO Aa Ce ynatu Hasag
BO NpocTopwjaTta. 3a

KOpUCTEHE Ha acnMpaTopoT BO OBaa BapujaHTa NoTpe6HO e Aa BrpaavTe AOMOMHUTENEH CUCTEM 3@
duntpmparse Ha 6a3a Ha akKTUBHMW jarneHu.

MOHTAXA

HajmManoto pacTtojaHve nomery niodvata Of LWNOPETOT 3@ CaAoBUTE 3a roTBEHEe M AOMHWMOT pad Ha
acnupaTtopoT Aaa He 6uae nomano og 50cm 3a efleKTpMYHUTE anapaTit 3a roTBeHe M 65¢m 3a racHuTe
UM KOMBUHUPAaHUTE anapaTi 3a roTBekrse.

AKO ynaTCTBOTO 3@ MOHTAXa 3@ NIMHCKUTE M104K Of1 WNOPETOT NpeLuunsmpaaT NnorofeMo pactojaHue,
Moparte fa ce npuapxysare 4o Toa.

MpuknydyyBaHe Ha eNleKTPUYHa eHepruja
[NaBHOTO CTPYjHO HanojyBakbe MOpa fa oAarosapa CO OMTeroT MOKaXaH Ha eTukeTaTa 3a
KapakTepuCcTUKNTE CTaBEHa BHaTpe BO acnupatopoT. AKO aCnMpaTopoT OAM CO MPUKIYYHUK NOBp3eTe
ro BO LUTEKEPOT BO COMMTaCHOCT CO CTPYjHUTE MPOMUCH U MO3ULMOHNPAH Ha MPUCTAaNHO MeCTO Aypu 1
no MoHTaxata. AKO He e CHabadeH CO NPUKNYYHUK (AMPEKTHA BPCKa CO €/1EKTPUYHOTO HamnojyBaHe)
NN @Ko MPUKYYHUKOT He e fiouMpaH Ha NpUcTanHo MecTo, Aypu M MO MOHTaxaTa, npuMeHeTe 6u-
nonapeH NpeknHyBay BO COrMIacHOCT CO CTaHAapAuTe Koj 06e36eayBa KOMMIETHO UCKyYyBate Ha
€NeKTPUYHOTO HamnojyBakee NoA YCMOBM NOBP3aHW CO NPeonToBapyBakee Ha MpexaTa kateropuja lll,
BO COMMACHOCT CO YNaTCTBOTO 3@ MOHTaMXa.
MNMpeaynpeayBame! [NMpen (NMOBTOPHO) NOBpP3yBaHe Ha KOIOTO OO acnupaTopoT CO eNeKTPUYHOTO
HanojyBare 1 NpoBepyBaHeTO Ha GYHKLMOHAMHOCTa, CeKorall MpoBepeTe Aanu CTPYjHUOT Kaben e
NPaBWUIHO MOHTUPAH.
AcnunpaTopoT e cHabAeH co crneumnjaneH kaben 3a HanojyBakse; BO C/ly4aj Ha oluTeTyBaHe Ha kabenor,
nobapajTe NOMOLL 04 CTPYYHa TEXHUYKA Cnyxba.

BrpapyBar-e

[pon3Boa CO NpeKyMepHa TexunHa, MoOMeCcTyBaHeTO U MOHTMPaHeTO Ha acnupaTtopoT Tpeba Aa ce
Hanpasu oA

HajMarnky ABe Unun noBeke nuua.

[Npen Aa ce NoYHE CO MOHTMPaHETO:

. [NpoBepeTe fann KyneHWoT Npon3BoA € CO COOABETHU OMMEH3UN 38 046PaHMOT NPOCTOpP 3a
MOHTUpaHse.

. M3BapeTe ro/rn ¢punTepoT/-Te Ha aKTUBEH jar/eH ako ce AOoCTaBeHu (BMAM MO M COOABETHMOT
naparpad). Toj/Tne ce MOHTUpPa/-aT cCaMO aKo caka Aa ce KOPUCTWU acnmpaTopoT BO BapujaHTa co
duntpupare.

. [MpoBepeTe Aanu BO BHaTPELIHOCTa HAa aCNMpaTopoT (Nopaaun TPaHCNOPTOT) HeMa Matepnjan o4

onpemMaTa (Ha NpUMep Kecura Co 3aBPTKM U HAaBPTKU, rapaHuum 1 ap.), ako nma usBageTe ro u
3a4yBajTe ro.
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. AKO e MOXHO OTKayeTe ro U TprueTe ro Me6enoT NOA4 1 OKO/y NPOCTOPOT 3@ MOHTUPaH-e (SUAOT
VAN TaBaHOT) Ha acnMpaTopoT 3a Aa ce uMa nogobpa npucTanHocT. Mery gpyroTo sawTtutete
ro me6enoT n cute Apyrun paboTu KoMKy WTo Moxe noaobpo. Oabeperte paMHa NMOBPLUMHA U
nokKpwjTe ja Co 3allTMTa Kade LWTO NoToa Ke ro cTaBuTe acnmpaTtopoT 1 AeNoBuTe of onpemara.

. lMpoBepete mMery Apyroto Aa BO 6/1M3MHa Ha NMPOCTOPOT 3@ MOHTUPaHe Ha acnmpaTtopoT (BO
NPOCTOP KOj € MPUCTaNeH 1 CO MOHTMPAaH acCnMpaTop) MMa Ha pacrnonarakbe eneKTpudeH Wwiekep
1 Jeka Moxe da ce NMoBp3e Ha yped 3a uchpnysarbe Ha nMapeuTe BO HaABOPeELIHOCTa (CcaMo
BapujaHTa CoO BCMyKyBakbe).

. HanpaBeTe ru cute notpe6HU sMaapckn paboTu (Ha Np.: MocTaByBakbe Ha LUTEKep W/uav oTBop
3a MOMWHyBaHse Ha OABOAHATA LeBKa).

AcnvpaTopoT 04K 3aeHO CO Nap4unHba 3a MPULBPCTYBaHe NPUrodHM 3a MOroNemMmnoT Aen oa suaosu/
TaBaHuW. M nokpaj Toa noTpebHO e Aa nobapaTte objacHyBarbe 04 KBannduKyBaH TexHM4ap 3a ga Bu
noTBPAM 3a NPUKIaAHOCTa Ha MaTepujannTe cnopes BMAOT Ha SMAOT/TaBaHOT. SuaoT/TaBaHOT Tpeba
fna 6uae NOBOIHO LUBPCT 3a Aa ja U3ApXKM TeXMHaTa Ha acnmpaTopor.

DOYHKUMNOHUPAHSE

KopwucTeTe ja Hajronemata 6p3uHa BO C/lyyaj Ha HeBoobGunYaeHa KOHLEHTpaLnja Ha napen Bo KyjHarTa.
Bu npenopadyBame Aa ro BKAy4uTe nsdyByBarbeTo 5 MUHYTU NpeA Aa 3anoyHeTe COo roTBeHEeTo 1 Aa
ro octaBsuTe Aa pabotn okony 15 MUHYTU MO 3aBpLUYyBaHe Ha FOTBEHETO.

3a parnopbepete GyHKUMUTE Ha acnMpaTopoT AOBOJIHO € CaMOo Aa rv AonpeTte KoMaHauTe.

T T2 T3 T4 T5  Te6* T7 T8 T

o O —— & & ——— P P O O E

T1. CocTtoj6a Ha NOAroTBEHOCT (MCK/Ty4YeHa KOHTPO/iHa Tabna - cute GyHKLMM ce AeakTUBUpaHu) /
BKJTYYEHO
(BKNy4YeHa KOHTpPOIHa Tabna)
3abenewka: o oKoNy efHa MWHYTa KOPUCTEHe Ha acnmMpaTopoT (BCMyKyBakbe W CBeT/O),
MCTUOT Ce Bpaka aBTOMaTCKM BO COCTOj6a Ha MOArOTBEHOCT.
T2. Bkny4yBame/MCKNy4vyBake Ha CBET/10TO
CaMo Kaj HeKou MoAaenu (BUAU ro LpTeXXoT norope):
npuTMCHeTe NoBeKe NaTtu 3a Aa ja oabepeTe NocakyBaHaTa ja4mMHa Ha CBeTNO:
L1: cha6o csetno
L2: cpeaHo cneTtso
L3: jako cBeTnio
NPUTUCHETE yLITEe eAHaLl 3@ 4a ro UCKy4YnUTe CBETNOTO.
T3. BknydyBawe/UcKydyBawe Ha aBTOMaTCKO pyHKUMOHUpare “AdaptTech”.
AcnupaTopoT aBTOMAaTCKM ja nmocTaByBa 1-pa 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBame 3a Aa ce
3ro/leMun ako HaABOPELLHNUTE YCMOBW OTKPUEHM Of CTPaHa Ha CEH30POT Ha acnupaTopoT Toa ro
6apaar.
AKO HEMa NPOMEHM Ha HaABOpeLHUTe ycnoBu, No 10 MUHYTK (aKO acnmnpaTopoT e BeKe BO 1-Ba
6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYyBaHse), acnnpaTopoT Ce UCK/y4dyBa.
3abeneluka: 3a NpaBUIHO KOpUCTeHEe Ha oBaa dyHKUMja HanpaseTe NpBO ,Perynvpare Ha
napameTpuTe 3a aBTOMaTCKO PyHKUMOHUParse® (BMAN ro COOABETHNOT naparpad).
3abenewka: 3a BpeMe Ha aBTOMaTCKOTO GYHKLMOHNPaHEe ako KOPUCHUKOT MM KOPUCTY ApyruTte
dYHKLMKM 3a perynuparse Ha 6p3nHaTa, dyHKLUMjaTa aBTOMaTCKa BEHTUNaLMja ce AeakTuempa.
T4. Pa4Ho 6upamre Ha 6p3MHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYBaHe:
L4: 1-Ba 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMyKYyBarbe
L5: 2-pa 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYBaH€
L6: 3-Ta 6p3mHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYyBare
NPUTUCHETE yLITe eAHaLl 3a Aa ro uckny4ute acnupartoport (OFF).
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T5.

T6*

T7.

T8.

TO.

3abenewka: PayHOTO Bupame ja UCKydyBa Cekoja Apyra nocraseHa dyHKUMja BO BPCKa CO
BCMYKYBaH€eTO.

Bkny4yBare/Mcky4vyBarte HauHTEH3MBHA 6p3MHa (MOKHOCT) Ha BCcMyKyBane ,,POWER BO-
OosT“

(TemnupaHa)

3a6enewka: Mo 5 MUHYTK paboTa acNMpPaToOpPOT Ce Bpaka Ha NpeTxoaHaTta cocTtojba.

(Camo kaj Hekou Moaenu) BknydvyBare/McknyvyyBare HaUHTEH3UBHA 6p3MHa (MOKHOCT) Ha
BCMYKYyBakbe

»POWER BOOST x 2“ (temnupaHa)

3a6enewka: Mo 5 MMHYTK paboTa acNMpPaToOpPOT Ce Bpaka Ha NpeTxoaHaTta cocTojba.
BknyuyBare/uMckyvyBame Ha HaurH Ha PyHKLMOHMpare “Refresh”.

Cekoun 50 MUHYTW Ha HEAKTUBHOCT ce BKy4YyBa 1-Ba 6p3MHa (MOKHOCT) Ha GYHKLMOHNPaHE 3a
10 MUHYTW.

Bknyun/Ucknyun 3aaouHeTo UCKTydyBake Ha 6p3nHaTa (MOKHOCTA) Ha BCMYKyBaHbe (OKOmy
30 MUHYTH).

3abenewka: oBaa dyHKLUMja CTOM HA pacnonarakbe 3a Op3vHUTE WTO MOXEe da ce GupaaT co
konyeTto T4.

MHanKkaTop n peceTupare Ha 3acUTeHocTa Ha puntpurte

KonyeTo ce 3ananyBa aBTOMaTCKM CO GUKCHO CBET/IO Kora e noTtpebHO Aa Cce WU3BpLUK
cepBucupatrse Ha puntepot 3a macTn.KonyeTto ce 3ananyBa aBTOMATCKM CO TPEMKaBO CBETNO0
Kora e noTpe6HO e Aa ce U3BPLUKN cepBUCUparbe Ha GUATepPOT Ha jarneH.lNo cepBucupareTo,
NPU UCKMYYEH acnuMpaTop M akTUBHO KOMYe, MPUTUCHETE ro KOMYeTo NoBeKe oA 3 CekyHau
3a [Ja HanpaBuTe peceTupare Ha MHAMKATOPOT Ha 3acUTEHOCT Ha GuUNTpuTe, MOBTOPETE ja
onepauujata ako e NoTpe6HO (Ha NpUMep BO CAy4aj ako ce 3acCUTeHu aBaTta Guntpu).
AKTMBMpaHe Ha NHAMKATOPOT 3@ 3aCUTEHOCT Ha GUNTEPOT Ha jarneH

MHOWMKATOPOT 3a 3aCUTEHOCT Ha PUNTEPOT Ha jarneH BoOOMYaEeHO e AeaKTuBMpaH. 3a da ro
aKTUBMpaTe nocTaneTe Ha CAedHNOT HaunH:

Mpwn 3ananeH ekpaH (ON) u ucknyyeHo BcMykyBarbe (OFF) mputucHete ru MCTOBPEMEHO
konunrbaTta T8 1 T9 noBeKke oa 3 cekyHau, konyeto T ce 3ananyBa co GUKCHO CBET/IO OKOMYy
5 cekyHAM 3a Aa ro curHanuMsmpa akTuBWparbeTo. 3a da ro geaktuBupaTe, nosTopeTe ja
onepauujaTta, konyeTto T Ke Tpenka okony 5 cekyHau 3a fa CUrHanu3vpa Aeka eeakTMBUpPaHo.
Konunrsa T8 u T He ce BuamBm Bo oBaa $asa (kaj Hekou mogesnv). Tue ce BuaIMBy CamMo KakKo
LUTO € ONULLAHO BO Pa6OTEeH-ETO Aen o4 [MpUpayHUKOT. L T8 T
MpubnvxHaTa ogaanedeHocT Ha kondyeto T8 og T7 e 16 munumerpu, O @30’
u pacrojaHneto Ha konyeto T9 og T8 e 26 mm. |

©

L

|
16mm 26 mm

Perynupatse Ha mapameTpuTe 3a aBTOMaTCKO GpyHKUUOHUpaHe

3a npaBUMHO KOPWCTEHsE Ha aBTOMATCKOTO GyHKUMOHWMparbe HamnpaseTte ,Kanubpuparbe H

[

acnupatopoT®.

Kanu6puparbe Ha acnupatopoTt

Mpwn 3ananeH ekpaH (ON) n ncknyyeHo scmykyBare (OFF), nputucHete ro konyveto T3 5 cekyHau.
1-pa 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBarbe 3amoyHyBa Aa QyHKUMOHMpa a konyeto T3 Tpenka 3a Aa
CUrHanM3vpa AeKa e akTMBUPaHO KannbpnpareTo Ha acnupaTopoT KOELLUTO Ke Tpae OKosly 5 MUHYTU.
3abenewka: 3a fa ce npekuHe KanubpupareTo nputucHete ro kondeto T3 5 cekyHAau;
KannépupareTo Ke ce MOHULWITK 1 Ke Tpeba Aa ce NoBTOPMU.

OOPXXYBAHSE

Mpeaynpeaysawse! Mpen 6unokakBa onepauuja 3a YWUCTeHE WAW OAPXYyBarbe, UCKIydeTe ro
acnupaTopoT 04 eNleKTpUYHaTa Mpexa CO Baaerse Ha CTPYJHWMOT MPUKIYYHUK UM CO UCKYYyBarbe
Ha AOMALLHMOT MPEXEeH NpeKnHyBay.
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Yucreme

AcnupaTopoT Mopa pPeAoBHO Aa Ce YMCTU (HajManky co uctata GpekBeHUMja CO Koja ce BpLIM
OAPXYBaHETO Ha GUNTEPUTE 3@ MACTWU) KAKO Off BHATPELUHOCTA Taka M o HagBOpellHocTa. 3a
HNCTEHETO KOpUCTEeTe Kprna HaB/aXHeTa CO TeYHU HeyTpasiHW OeTepreHTu. D.a He Kopuctute
npowssoamn kon coapxat abpasmen. HE KOPUCTETE AJTIKOXOJ1!

MpepynpeayBame! Ako He ce cnepaTynaTcTBata BO OA4HOC Ha YNCTEHETO HAa aCnNMpaTopoT 1 3ameHarTa
Ha PuNTpUTe Ke goBede Ao pusuk of noxapwu. Ce npenopadyBa 40 NpuapXyBarbe Ha NpeasoxeHuTe
ynaTtcTBa.

Hune opbuBame GunokakBa OArOBOPHOCT 3@ €BEHTya/llHWM OlTeTyBarba HAa MOTOPOT WMAM Mnoxap
npean3BukKaH Kako pe3yntat Ha HenpasBuHO ofdpXyBake WM Hecnegere Ha HaBedeHute
ynartcTeara.

duntep 3a MacTm

3a co6upare Ha MacHUTE COCTOjKM oA napeaTa oA roTBeHEeTo.

MeTanHunoT ¢unTep 3a MacTn Tpeba Aa ce YNCTU eAHaLl MECEYHO CO Hear peCcrBHU AeTepreHTH, pa4yHo
N1 BO MalWlMHa 3a MMeHE Ha CaloBM HA HUCKUK TeMnepaTypn U BO KpaToK MHTepBan. Co nepexeTo
BO MalUMHA 3@ MMEHEe Ha cadoBu MeTanHMOT puaTep 3a MacTn Moxe Aa ja n3rybum manky 6ojata HO
HeroBuTe KapakTepuUCcTkN 3a GUNTpMpar-e BOOMWTO He ce MeHyBaarT. 3a Aa ro ussaaute puntepot
3@ MacTu NoBfeYyeTe ro 3a6eLoT 3a OTKONYyBakbe.

dunrtep co aKTUBEH jaFHEH (Camo 3a BapujaHTta co puntpupame)

3a co6upame Ha HenpujaTHUTE MUPUCKU Of NapeaTa oA roTBEH-ETO.

3acutyBameTo Ha GUNTEPOT OA jareH HacTanyBa Mo NoBeKe U/ MOMasKy Npoao/keHa ynotpeba Bo
3aBWCHOCT Of TUMOT Ha rOTBEHE 1 PeAO0BHOCTA Ha YNCTEeHEeTO Ha GUNTepoT 3a MacTn. Bo cekoj cnyyaj
noTpe6HO e Aa ce 3aMeHM YaypaTta HajManKy Ha cekoun 4 meceum.

3amMeHa Ha cujanuuumTte

peMeH Co cucTeM 3a ocBeT/lyBare 6a3mpaH Ha TexHonorujata Ha LED anoga.

LED cBeTunkuTe rapaHtupaaT onTMManHoO ocBeTnyBakee, Mmaat okosny 10 matu nogonr BekK oA
TPaAVLMOHaTHUTE CBETUMKU U OBO3MOXYBAAT 3aluTea Ha e/IeKTpuyHa eHepruja n oo 90%.

3a HMBHaTa 3aMeHa obpaTteTe ce Ha ciy>baTa 3a TexHMYKa nogapLika.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac wedtug wskazéwek podanych ni-
niejszej instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na
skutek instalacji niezgodnej informacjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania
oparéw kuchennych jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. Okap moze réznic sie pod
wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukgcji, ale zalecenia do-
tyczgce obstugi, konserwacji montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby mdc niej skorzystac kazdej chwili. przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotgczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac sie trescia instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace
instalacji, uzytkowania pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odpro-
wadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktdras jego czesci sktado-
wych nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzestac konty-
nuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg wytacznie sktad wybranych modeli, pozosta-

tych przypadkach powinny byc zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwaga! Nie podtaczac urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczyc okap od za-
silania, wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtowny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe konserwacyjne wykonywac rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub doswiadczenia
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na
temat korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac,aby mie¢ pewnosc, ze nie bawiag sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac
okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwosc zostata
wyraznie wskazana. Pomieszczenie, ktérym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajacy-
mi gaz lub inne paliwo powinno posiadaé odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno byc¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadza-
nia spalin wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).
Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robic¢ pod
zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowac ostroznosé, aby nie dopuscic¢ do przegrzania
oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda
uzywane razem urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

zakresie koniecznych do zastosowania srodkdéw technicznych bezpieczeristwa dotyczacych odpro-
wadzania spalin nalezy Scisle przestrzegac przepiséw wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien byc czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ
MIESIACU, zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych niniejszej instrukcji).
Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo za-
montowanych zaréwek. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie wynikajgce nieprzestrzegania zaleceri podanych niniejszej
instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2012/19/EC sprawie zuzytego
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sprzetu elektrycznego elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sie Paristwo do ogranicze-
nia ryzyka wystapienia

negatywnego wptywu produktu na srodowisko zdrowie ludzi, ktdre mogtoby zaistniec przypadku nie-
wtasciwej utylizacji urzadzenia.

innych odpadéw komunalnych. Nalezy oddaé¢ go do wtasciwego punktu zbidrki recyklingu

mmm Sprzetéw elektrycznych elektronicznych. Wtasciwa utylizacja ztomowanie pomaga eliminacji

niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac szczegoto-

we dane dotyczgce mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, ktérym produkt zostat zakupiony.

E Symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warun-

kami:

. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajnosc¢:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741, EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczyc okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wigczony przez Kil-
ka minut po zakoriczeniu gotowania. Zwigkszac obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz
uzywac wysokich obrotéw tylko ekstremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglo-
we, aby utrzymac dobra skutecznosc redukcji zapachdw. razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzymac dobrag wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac maksymalnej srednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajnosci minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie srub oraz urzadzen mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze spo-
wodowac zagrozenia natury elektrycznej.

OBSLUGA
Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz
(opary sa filtrowane odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

'@ Okap pracujacy jako wyciag
Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajgcg zamocowang do kotnierza tgczeniowe-

go. Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna srednicy kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy jg zakupid.

czesci poziomej, rura musi miec lekka inklinacje do gdry (okoto10°), tak aby utatwié przeptyw powie-
trza na zewnatrz. Jesli okap jest zaopatrzony filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Podtaczyc okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca srednicy odpowiadajgcej rozmia-
rowi wylotu okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne
zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywac przewodu jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywac przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujgcymi normami.

PL 89



Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupié sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane ttuszczu zapachdow zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia
przez kratki gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegtos¢ miedzy powierzchnig,na ktérej znajduja sie naczynia na urzadzeniu grzejnym
najnizsza czescig okapu kuchennego powinna wynosic nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elek-
trycznych nie mniej niz 65 cm przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegtoscé,nalezy dostosowac sie
do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej
czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy jg podtaczyc do gniazdka zgodnego obo-
wigzujgcymi normami umieszczonego tatwo dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezposrednie podtgczenie do sieci) lub wtyczka nie znaj-
duje sie tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy zastosowac znormalizo-
wany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej warunkach
nad pradowych kategorii lll, zgodnie zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze upewnic,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Okap jest wyposazony specjalny przewdd zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamoéwic biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu
Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej
dwie osoby. Przed przystgpieniem do instalacji:

. Sprawdzic¢,czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat).
Filtr nalezy ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wers;ji filtrujgce;.

. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powoddéw zwigzanych transportem) dodat-

kowego materiatu dostarczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkéw wkretami (*), karty
gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjac je zachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczyc usunaé meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po
to aby uzyskac tatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢ zamontowany okap. przeciwnym
wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym
uszkodzeniem. Wybrac ptaska powierzchnie, na ktdrej bedzie oparty okap elementy wyposaze-
nia przykry¢ ja folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzi¢,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po za-
montowaniu okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna podtaczyc okap do urzadzenia
odprowadzajgcego na zewnatrz opary (tylko wers;ji filtrujacej).

. Wykonac wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwér do
przejscia przewodu odprowadzajgcego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci Scian sufitow. Konieczne jest jed-
nak zasiegniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do odpowiedniosci materia-
téw zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac
ciezar okapu.
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Dziatanie okapu

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzy-
wac okapu ustawionego na najwyzsza predkosc. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przy-
stgpieniem do gotowania jakichkolwiek potraw pozostawienie go wtgczonym jeszcze przez ok. 15 mi-
nut po zakoriczeniu gotowania.

Aby wybrac funkcje okapu wystarczy lekko dotknac kontrolek.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

@ .6 —— — cq?A :q? —_—— P P» O @30' g

T1. Stand by (panel kontrolny wytgczony — wszystkie funkcje roztgczone) / ON (panel kontrolny wia-
czony)
Uwaga: Po okoto minucie nie uzywania okapu (zasysanie i oSwietlenie) wraca on automatycznie
do pozycji stand/by.
T2. ON/OFF oswietlenia.
Tylko na niektérych modelach (patrz rysunek powyzej):
wciskac kilkakrotnie az do wybrania pozadanego natezenia oswietlenia:
L1: Swiatto stabe
L2: Swiatto Srednie
L3: Swiatto mocne
Wcisngc ponownie, aby wytaczy¢ oswietlenie.
T3. ON/OFF Dziatanie automatyczne “AdaptTech”.
Okap ustawia automatycznie predkosc¢ (moc) zasysania, 1 aby zwiekszyc,jesli warunki sSrodowi-
skowe wykryte przez czujnik okapu tego wymagaja.
W przypadku braku zmian w warunkach srodowiskowych, po 10 minutach (jesli okap uzyskat juz
predkosc (moc) zasysania 1), okap wytgcza sie.
Uwaga: aby zagwarantowac wtasciwe dziatanie tej funkcji, nalezy najpierw wykonac ,Regulacje
parametrow do Dziatania automatycznego” (patrz odnosny paragraf).
Uwaga: W trakcie dziatania automatycznego jesli uzytkownik dotknie inne funkcje, ktére reguluja
predkosc, funkcja auto wentylacji dezaktywuje sie.
T4. Reczny wybor predkosci (mocy) zasysania:
L4: predkos¢ (moc) zasysania 1
L5: predkosc (moc) zasysania 2
L6: predkosc (moc) zasysania 3
Przycisna¢ ponownie aby wytaczyc¢ okap (OFF).
Uwaga: Wybor reczny wyklucza jakiekolwiek inne ustawione dziatanie zwigzane z zasysaniem.
T5. ON/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe)
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wczesniejszego ustawienia.
T6*. (Tylko w niektérych modelach) ON/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER
BOOST x 2”
(ustawienie czasowe).
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wczesniejszego ustawienia.
T7. ON/OFF sposdb dziatania “Refresh”.
Co 50 minut nieaktywnosci wtacza sie predkosc (moc) zasysania 1 na czas 10 minut.
T8. ON/OFF Opdznionego wytaczenia predkosci (mocy) zasysania (okoto 30 minut).
Uwaga: ta funkcja jest dostepna dla predkosci wybieralnych przyciskiem T4.
T9. WskazZnik i reset nasycenia filtréw.
Przycisk wtacza sie automatycznie przy statym Swietle kiedy nalezy dokonac konserwacji filtra
przeciwttuszczowego. Przycisk wtacza sie automatycznie przy Swietle migoczacym kiedy nalezy
dokonac konserwacji filtra weglowego.
Po wykonaniu konserwacji, przy wytaczonym okapie i aktywnym przycisku, nacisna¢ przycisk
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przez dtuzej niz 3 sekundy aby zresetowac wskaznik nasycenia filtrow, powtdrzyc¢ czynnosc jesli
to konieczne (np. jesli sa nasycone obydwa filtry).

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego
Wskaznik nasycenia filtra weglowego zwyczajowo jest wytgczony. Aby go aktywowac,nalezy
postepowac w nastepujacy sposob:

Przy wtgczonym wyswietlaczu (ON) i wytgaczonym zasysaniu (OFF) wcisna¢ jednoczesnie przyci-
ski T8 i T9 prze dtuzej niz 3 sekundy, przycisk T9 wiacza sie przy statym swietle przez okoto 5
sekund aby wskazac dokonanie wtaczenia. Aby go wytaczyd,nalezy powtdrzy¢ operacje, przy-
cisk T9 bedzie migotat przez okoto 5 sekund aby wskazac¢ wykonanie wytaczenia.

Przyciski T8 i T9 nie sq widoczne na tym etapie (w niektorych modelach). Sqg one widoczne jedy-
nie w sposob opisany w punkcie operacji instrukcji. 7 T8 T9
Przyblizony dystans przycisku T8 z T7 wynosi 16 mm, a odlegtosc od O @30.
przycisku T9 i T8 wynosi 26 mm. - ==

|
T emm 26 mm

Regulacja parametréw do Dziatania automatycznego
Aby zapewnic prawidtowe dziatanie automatyczne nalezy wykonac“Kalibracjeokapu”.

Kalibracja okapu

Przy wtaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF), wciskac przycisk T3 przez 3 se-
kund.

Predkosc (moc) zasysania 1zaczyna dziatac i przycisk T3 migocze aby wskazac,ze rozpoczeta sie kali-
bracja okapu, ktéra bedzie trwata przez okoto 5 minut.

Uwaga: aby przerwac kalibracje wcisnac¢ T3 przez 5 sekund; kalibracja zostanie uniewazniona i bedzie
musiata by¢ powtdrzona.

Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczyc
okap od zasilania wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej ta sama czestotliwoscia, ktora
wykonuje sie czyszczenie filtrow ttuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi srodkami.
Nie nalezy uzywac srodkéw Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynika-
jace nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesigcu, za pomoca srodka czyszczgcego nie zracego, recznie
lub zmywarce niskiej temperaturze krétkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra ttuszczo-
wego moze spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrow jego pra-
cy.

Aby wyjac filtr ttuszczowy nalezy pocigagnac za klamke sprezynowa.

Filtr na wegiel (tylko dla wers;ji filtrujacej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zaleznosci od rodzaju kuch-
ni od regularnosci jaka jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego. Wktad filtra powinien byc¢
kazdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy.
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Wymiana oswietlenia

Okap zaopatrzony jest system oswietlenia, ktéry bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne oswietlenie, trwatos¢10 razy wieksza od lamp tradycyjnych pozwalajg za-
oszczedzi¢ 90% energii elektrycznej.

Celu wymiany nalezy zwrdcic sie do serwisu obstugi technicznej.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isideclindorice respon-

sabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin

nerespectarea instructiunilor continute in acest manual. Hota fost proiectatapentru aspirarea gazelor

arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatadoar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratdin desenele acestui manual,

totusi instructiunile de utilizare, intretinere siinstalare raman aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a-I putea consulta in orice moment. in caz de van-

zare, cesiune sau mutare, asigurati-vacaacesta ramane impreunacu produsul.

Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de eva-

cuare.

! inainte de instalarea aparatului, verificatidacatoate componentele nu sunt deteriorate.in caz con-
trar, contactati furnizorul sinu continuaticu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau

sunt particare nu sunt in dotatie sitrebuie safie cumparate.

Avertismente
Atentie: Nu conectatiaparatul la reteaua electricapanacand nu atiterminat de montat toatainstalatia.
Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica, scotand
stecherul sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.
Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.
Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale
simentale reduse sau care nu au experienta sicunostintaadecvatad,numai in cazul in care acestea sunt
sub supraveghere sau le sunt date instructiunile de folosire aparaturii de catre persoanaresponsabi-
lacu sigurantaacestora.
Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatahota
faramontajul corect al grilei!
Hota nu trebuie folositaNICIODATAca suprafatade asezare numai in cazul in care este indicat in mod
specific.
Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreunacu alte aparate
cu combustie de gaz sau alticombustibili.
Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele
cu combustie de gaz sau alticombustibili.
Este absolut interzis pregatirea sub hotda méancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, asadar trebuie evitatain orice caz.
Friptura trebuie facutasub control pentru evita ca uleiul prea incalzit sase aprinda.
Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se
folosesc impreuna cu aparatura pentru pregatit mancarea.
in ceea ce privesc masurile tehnice side siguran tacare trebuie safie adoptate pentru evacuarea fu-
murilor este strict necesar sarespectatiregulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente
locale.
Hota trebuie safie curatatatot des atat in interior cat siin exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respec-
tand in mod expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curéatare hotei precum sineinlocuirea sau necuréatarea filtrelor poate crea
la riscuri de incendii. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de
scurtcircuit.
Firma isideclinaorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de
aparaturace provin din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana2012/19/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric siElectronic (WEEE).
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Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor con-
secintenegative asupra mediuluiinconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provo-
cate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi acestui produs.

{ Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul caacesta
K nu poate fi aruncat impreunacu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare
mmm Corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric sielectronic.

Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea de-
seurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam
sacontactati administratia locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde
aticumparat produsul.

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:
. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand
incepetisagatiti, pornitihota la vitez @minimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupace atiter-
minat de gatit. Maritiviteza in cazul cantit atilor mari de fum sau vapori siutilizativiteza/ele sporita/e
doar in cazuri extreme. Tnlocuitifiltrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru mentine eficien-
taoptimade reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru mentine
eficientaoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual
pentru optimiza eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni
poate comporta riscuri de natura electrica.

Utilizarea
Hota fost realizatapentru fi utilizatdin versiunea aspirantacu evacuare externasau in versiunea filtran-
tacu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Dia-
metrul tubului de evacuare trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul
de evacuare nu se furnizeazadin dotare; acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontala,tubul trebuie sdaibao inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai
usor aerul catre exterior.

Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie safie scoase.

Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa
de record). Utilizarea tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina
diminuare prestatiilor de aspirare sio crestere drasticaa zgomotului.

Se declindinsaorice responsabilitate in acest sens.

! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.

! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.
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Versiunea filtranta
Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in aceas-
taversiune este necesar sainstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.

Instalarea

Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos hotei nu
trebuie safie mai micade 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de
gatit cu gaz sau mixte. Dacainstructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificao distantamai mare,
este necesar satineticont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sacorespundacu tensiunea la care se referaeticheta situatain interiorul ho-
tei. Dacdeste prevazutacu stecher conectatihota la prizaconform cu normele in vigoare, pozitionatain-
tr-zona accesibilasidupa instalare. Dacanu este prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-zona accesibilasidupainstalare, aplicatiun intrerupator bipolar la
normacare saasigure deconectarea completade la retea in conditiile categoriei de supratensiune llI,
conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functiona-
rea corecta, controlatitotdeauna dacacablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul
de asistentatehnica.

Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin douasau mai
multe persoane. Informatiipreliminare pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat safie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetifiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/
aceste vor fi instalate numai dacase utilizeazahota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de
exemplu: pungi cu suruburi, garantia etc.), eventual sale scoatetisisale pastrati.

. Dacaeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat

mai bund accesibilitate la peretele unde va fi instalatahota. Dacanu se poate, protejatipe cat
posibil mobila sitoate partile care intereseazainstalarea. Alegetio suprafataplanasiacoperiti-cu
protectie unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)safie
prizaelectricasi dacae posibil safie conectatala un dispozitiv de evacuare fumului spre extern
(numai pentru versiunea aspiranta).

. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau
orificiul prentru trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to tipereti/tavane. Este necesar, totusi, sacereti-
parerea unui tehnician specialist pentru se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan.
Peretele/tavanul trebuie safie destul de gros pentru putea sustine gretutatea hotei.

Functionarea

Se recomandao viteza crescutd,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. V asfa-
tuim do lasatisa aspire 5 minute inainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchi-
derea procesului de coacere, pentru incalb minute (aproximativ).
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Pentru a selecta functiile hotei este suficient saatingeticomenzile.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 [R— é{?A & ——— P P> O @30' =

T1. Stand by (panou de control oprit — toate functiile dezabilitate) / ON (panou de control in functiu-
ne)
Nota: Dupacirca un minut de inutilizare (aspiratie siiluminat), hota revine in mod automat in stand/
by.
T2. ON/OFF iluminat
Numai pentru anumite modele (vezi desenul de deasupra):
apasatiin mod repetat pandcand selectionatiintensitatea luminoasadorita:
L1: luminaredusa
L2: luminamedie
L3: lumindintensa
Apasatidin nou pentru a stinge luminile.
T3. ON/OFF Functionare automata “AdaptTech”.
Hota regleazaautomat viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru crestere dacaconditiile de mediu
detectate de senzorul
hotei solicitaacest lucru.
In absentavariatiilor conditiilor ambientale, dupalO minute (dacahota este deja in viteza (puterea)
de aspiratie 1), hota se stinge.
Nota: pentru utilizarea corectaa acestei functii, executatimai intii ,Reglajul parametrilor pentru
Functionare automata”(vezi paragraful aferent).
Nota: Pe durata functionarii automate, dacautilizatorul actioneazaasupra altor functiicare reglea-
zaviteza, functia auto ventilatie se dezactiveaza.
T4. Selectionare manualaviteza(puterea) de aspiratie:
L4: viteza (puterea) de aspiratie 1
L5: viteza (puterea) de aspiratie 2
L6: viteza (puterea) de aspiratie 3
Apasatidin nou pentru a stinge hota (OFF).
Nota: selectionarea manualaexclude orice altafunctie reglatareferitoare la aspiratie.
T5. ONJ/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensiva“POWER BOOST” (temporizata)
Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.
T6*. (Doar anumite modele) ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensiva“POWER BOOST x 2”
(temporizata)
Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.
T7. ON/OFF mod de functionare “Refresh”.
La fiecare 50 minute de inactivitate, se porneste viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru 10 minute.
T8. ON/OFF Oprire intarziataa vitezei (puterii) de aspiratie (circa 30 minute)
Nota: aceastafunctie este disponibilapentru vitezele selectionabile cu tasta T4.
T9. Indicator siresetare saturatie filtre
Tasta se aprinde automat cu lumindconstantacand este necesaraefectuarea intretinerii filtrului
anti grasimi. Tasta se aprinde automat cu luminaclipitoare cand este necesaraefectuarea intreti-
nerii filtrului cu carbon.
Dupaefectuarea intretinerii, cu hota opritasitasta activa,tinetiapasatatasta pentru mai mult de 3
secunde pentru a efectua resetarea indicatorului de saturatie filtre; repetatioperatiunea dacaes-
te necesar (de exemplu in cazul in care sunt saturate ambele filtre).
Activarea indicatorului de saturatie filtru cu carbon
Indicatorul de saturatie filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-l activa, proceda-
tiin modul urmator:
Cu display- ul in functiune (ON) siaspiratia oprita(OFF), apasatisimultan tastele T8 si T9 pentru
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mai mult de 3 secunde; tasta T9 se aprinde cu luminaconstantapentru circa 5 secunde, pentru a
indica activarea.

Pentru a-1 dezactiva, repetatioperatiunea; tasta T9 va clipi pentru circa 5 secunde pentru a indica
dezactivarea.

Butoanele T8 si T9 nu sunt vizibile in aceastd etapd (pe unele modele). Ele sunt vizibile numai asa
cum este descris in sectiunea de functionare a manualului. 7 8 T
Distanta aproximativa a butonului T8 de T7 este de 16 mm, iar distanta O @30'

de buton T9 din T8 este de 26 mm. - -

16 mm 26 mm

Reglarea parametrilor pentru Functionare automata
Pentru utilizarea corectda functionarii automate, efectuati”Calibrarea hotei”.

Calibrarea hotei

Cu display-ul in functiune (ON) siaspiratia oprita (OFF), apasatitasta T3 pentru 3 secunde.

Viteza (puterea) de aspiratie 1incepe safunctioneze sitasta T3 clipeste pentru a indica faptul caa ince-
put calibrarea hotei care va dura circa 5 minute.

Nota: pentru a intrerupe calibrarea, apasati T3 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidatasiva trebui
deci safie repetata.

Intretinerea
Atentie! inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electri-
ca,scotand stecherul sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatafiltrele anti-grasime), fie
in interior cat siin exterior. Pentru curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitati-
folosirea produselor pe bazade abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri
de incendii. Va sfatuim sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.
Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate apa-
ratului siderivate dintr-utilizare sau intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.
Trebuie curdtato datape lundcu detergentineabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde ca-
racteristicile de filtrare. Pentru demontarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina
de gatit precum side curatarea regularaa filtrului pentru grasime. in orice caz, cartusul filtrului trebuie
inlocuit cel mult la fiecare patru luni.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazao iluminare optima,duratade panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale
sipermit economisirea 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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RU - BbITA>XXKA

U3penue xo3aiiCcTBEHHO-ObITOBOrO HasHauyeHus. [pon3BoOANTENb CHUMAET ¢ cebs BCAKYHO OTBeT-

CTBEHHOCTb 3@ Henonagku, yuepb van noxap, KOTopble BO3HUKAW NPU UCNONb30BaHUN Npubopa

BCNeACTBME HECOONMOAEHUA UHCTPYKUNUIA, NPMBEAEHHbBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbITSXKa CAy»XUT

ANA BCACblBaHUA AbiMa M napa npu NpuroToBNeHUM NUWM U NpeAHa3HayYeHa TobKo A5 6bITOBOro

MCrnonb3oBaHMs. BeITSXKKa MOXET MMeTb Au3aliH, OT/IMYAIOLWMACS OT BbITSXKMW NOKa3aHHOM Ha pu-

CYHKaXx AaHHOro pyKoBoACTBa, TEM He MeHee, pyKOBO/ACTBO MO 3KCN/lyaTaLum, TeXxHn4eckoe o6eny-

>XMBaHME N yCTaHOBKa OCTAlOTCA Te Xe.

! OuyeHb BaXHO COXPaHUTb 3TY MHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO 6bI/10 06PaTUTLCS K Hell B 10601 MO-
MeHT. Ecnu nsgenve npogaeTcs, nepeaeTtcs uan NepeHoCnTca 06ecneynTb, YTOObl MHCTPYK-
umsa scerga 6b11a ¢ HUM.

! BHuMaTenbHO npodnTanTe MHCTPYKLUMIO. B Hel HaxoanTtca BaXxHas MHpOpMaLnMsa No yCTaHOBKE,
sKcnnyaTauumn n 6e30nacHoCTU.

! 3anpelaeTcs BbINOMNHATL U3BMEHEHWUSA B 9/1EKTPUYECKON NI MEXaHUYECKOW HYacTu n3gennsa nnmn
B Tpy6ax paccenBaHus.

! Meped HavanoMm yCcTaHOBKM 060pydoBaHUs ybeanTecb B LENOCTHOCTM M COXPAHHOCTU BCEeX
KOMMOHEHTOB. [Mpn Hann4unmn Ntobbix NOBPEXAEHUA 06paTUTECh K MOCTaBLLMKY U HU B KOEM CNYy-
4yae He Ha4yunHalrTe MOHTaX 060pyaOBaHMS.

MpumeyaHue: NpUHaANEXHOCTN, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM “(*)” NOCTaBNAOTCS MO Cnewu3anpocy TObKo

K HEKOTOPbIM MOAENAM UM B C/lyHae HeoOXo0ANMMOCTHM B 3aKyrKe geTanei, KoTopble He 6biIn NocTas-

NeHbl.

BHUMAHUE!
BHumaHue! He nogknodante npubop K 3NeKTPUYECKOW CeTH, MoKa onepauumn no yCTaHOBKe MO/THO-
CTblO He 3aBepLueHbl. [pexae Yem NPUCTYNUTb K OnepaumsM no O4MCTKE UK yxoay OTCOeAuHUTe
BbITAXKY OT CE€TU, BbIHYB BUIKY WUIW BbIKNIOYMB OOLLUIA BbIKOYATE b 9N1EKTPUHECKON CeTu.
J[1na BbINOMHEHUA BCEX Onepaunii No yCTaHOBKE N yXoAy UCMONb3ynTte paboyne nepyaTku.
[eTtn nnun B3pocCble He A0/ KHbI NO/Ib30BaTbCHA BbITAXKON, €C/1M N0 CBOEMY GU3NHECKOMY NN NCUXU-
Y4EeCKOMY COCTOSHUIO HEe B COCTOAHWUM 3TOrO AeNatb, UK eC/IM OHM He 06/1a4atoT 3HAHUAMU U OMbITOM
Heo6XxoaAMMbIMUM ANA MPAaBUIbLHOrO 1 6€30MacHOro yrnpasaeHnsa npuéopom.
He ocTtaBnsiite geten 6e3 NpUcMoTPa, 4TOoObl OHU HE Urpanu ¢ NPMGOPOM.
He ncnonb3yiite BbITAXKY, €CN pelleTka HenpaBuIbHO yCTaHOB1eHa!
Kateropunyeckn 3anpeLiaeTcs MCNonb30oBaTh BbITAXKY B Ka4eCTBE OMOPHOM MIOCKOCTU, €C/In 3TO
cneumnanbHoO He orosopeHo. ObecneybTe Hagnexalmii Bo3ayxooO6MeH nomMelyeHus, korga Bel ne-
nosnb3yeTe BbITAXKY B KyXHEe OAHOBPEMEHHO C APYrMMu Npuéopammn Ha rasy uam Ha Apyrom ropto-
yem.
BbiTArnBaemblii BO3AyX He OOMKEH BbIOPAChIBATLCA HAPY XXy Yepes3 BO3AYyXOBOA, UCMONb3yeMbIN ANG
BbI6GPOCA AbIMOB OT NPMOGOPOB C ra30BbIM CXXMUIraHMEM UK C MUTAHUEM APYFUMU FOPIOYUMW.
KaTteropuydecku 3anpeLjaeTcd rotosuTb 6/1104a Ha niamMmeHeM, NoCKOo/IbKy CBO60AHOE NaamMmsa MOXeT
noBpeanTb GUNBLTPLI U CTaTb MPUYNHON NOXAaPa; NO3TOMY, BO3AEPXKUBANTECH OT 3TOr0 B 1OO6OM C/y-
vae.
JKapeHbe B 60/1blIOM KOMMYECTBE Macna AO/MKHO MPOU3BOANTBCA MOA MOCTOAHHbIM KOHTPOEM,
nMes B BUAy, YTO Neperpetoe Mac/io MoOXeT BOCN/TaMeHATbCS.
[pn ncnonb3oBaHWM BMECTe C NPOYMMM annapatamn AN\ BapKu, OTKPbITble YacTn npuéopa mMoryT
CUNbHO HarpeBaTbCA.
YTO KacaeTca TEXHUYECKMX Mep 1 YCI0BUIM NO TEXHUKE 6e30MacHOCTM Npu OTBOAE AbIMOB, TO NPU-
AepxuBanTecb CTPOro Npasus/l, NPeayCMOTPEHHbIX PEr/TaMeHTOM MECTHbIX KOMNETEHTHbIX BNacTen.
Mpon3BoANTe NEPMOANYECKYIO OUNCTKY BbITAXKM Kak BHYTPW, Tak U cHapyxu (MO KPAMHEN MEPE,
PA3 B MECHL, ¢ cobnoaeHnemM ycnoBuii, KOTOpble cneumanbHO NPeaycMOTPEHb! B MHCTPYKLUAX MO
o6cnyxuBaHuo gaHHOro npuéopa).
HecobnoaeHne NHCTPYKLNN MO YNCTKE BbITAXKU U MO 3aMEHE 1 YNCTKE GUIbTPOB MOXET CTaTb Npu-
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YMHOW Moxkapa.

He vcnonb3ynte n He ocTaBnanTe BbITAXKY 6€3 NpaBU/IbHO YCTAHOB/IEHHbIX 1aMMOYeK B CBA3K C
BO3MOXHbIM PUCKOM yAapa 3N1eKTPUYECKUM TOKOM.

Mbl CHUMaeM ¢ ce65 BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTL 3@ HEMONaaKku, ywep6 nnv cropaHune npubopa BCnea-
CTBME HECOBNIOAEHUS NHCTPYKLWIA, MPUBEAEHHbBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[aHHOe n3genune NnpomMapknMpoBaHoO B COOTBETCTBMMU ¢ EBponeiickoit anpekTtnsoin 2012/19/EC no yTtu-
nnsaunm

3M1EKTPUYECKOTO 1 3NEKTPOHHOro obopyaosaHusa (WEEE).

O6ecneyrB NpaBUIbHYIO yTUIN3aLMIO AaHHOMO n3aenuns, Bol nomoxeTe NnpeaoTBpaTuTb NOTEHUNAb-
Hble HeraTMBHble NOCNEeACTBUA ANS OKPY>KatoLwen cpeabl U 340P0OBbS HYe/10BeEKa.

‘ C1UMBOM Ha CaMOM U34eNnN U CONPOBOANTENBHON AOKYMEHTaLMMN yKasbIBaET, YTO NpU yTu-
K IM3auMmn 0aHHOMO U3AeNWs C HAM Helb39 06PaLLaThCs Kak C 0ObIYHbIMY GbITOBBIMM OTXOAA-
mmm Mu. BmMecTo 31010, ero ciegyer caaBaTh B COOTBETCTBYIOLMIA MYHKT NMPUEMKM 3/TIeKTPUYECKO-

ro ¥ 3N1eKTPOHHOro 060pyAOBaHMA AN Nocneayowen yTunmnsaumm.

Cpada Ha CNOM [O/KHA MPOU3BOAMTLCA B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM MPaBuaaMu Mo yTuaMsaumm
OTXOAOB.

3a 6onee noapo6HOM MHGOPMaLMen O NpaBuiax o6paLLeHns ¢ TaKUMKU U3AEUAMU, UX YTUIU3aLnK
1 nepepaboTkn o6paLLanTecb B MECTHblE OpraHbl BNacTyh, B Cy>X0y MO yTUAM3auuM OTXO40B MW B
MaraswH, B KOTOpoMm Bbl npro6penu

faHHoe n3penve.

YCTpONCTBO pa3paboTaHo, UCMBITAHO U U3FrOTOB/IEHO B COOTBETCTBUM C:
. BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. SkcnnyaTaumoHHble xapakTepuctukun: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;

EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. SMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpennoxeHna Ana NPaBUABHONO MCMOMb30BAHUA B LENAX CHUXEHUS BO3OENCTBUA HA OKpPYy>Kato-
Lyto cpedy: BknounTte BbITAXHOW KOMMNAK Ha MUHUMAabHOM CKOPOCTH, KOrAa HaunuHaeTe roToBuTh, U
ocTaBbTe ero paboTaTtb B TeHeHMe HECKOMbKUX MUHYT NMOC/e TOro, Kak 3aKOHYUTE FOTOBUTb. YBENu-
yMBamTe CKOPOCTb TO/IbKO B C/ly4Yae O0NbLIOro KOAnYecTBa AbiMa W napa, u npuberamnTte K UCNOMb30-
BAHMIO NMOBbILEHHbBIX CKOPOCTEN TOMBKO B 3KCTPEMASBHbBIX CUTyaLUAX. 3aMeHSaNTe YronbHbIA Guib-
Tp(bl), KOrAa 370 HeOB6X0AMMO, ANSA NoAAepPXKaHUA xopollen 3PGEeKTUBHOCTN YMEHbLUEHNSA 3anaxoB.
QuunuiaiTe kxmpoBo/ble GunbTP(bl), KOraa 310 Heo06Xxo0ANUMO, AN NoAAEPXaHUA XopoLlen 3G PeKTUB-
HOCTM XUNPOBOro ¢uabTpa. Icnonb3ynte MakCumasibHbl AnamMeTp CUCTeMbl BO3AYXOBOAOB, YKa3aH-
Hblli B 4J@HHOM PYKOBOACTBE, AN ONTMMM3aUnn 3GGeKTUBHOCTU U MUHUMN3ALUN YPOBHS LUYyMa.
BHUMAHME! OTcyTCTBME YCTAHOBKMW BUHTOB M YCTPOMCTB KPEN/IEHNA B COOTBETCTBUM C STUMU UH-
CTPYKLMAMU MOXET NOB/IeYb 3@ CO60M PUCKU 31EKTPUYECKOrO XapakTepa.

MOJ/Ib3OBAHUE
BbITAXKa CKOHCTPyMpOBaHa aAns paboThl B pexumMe 0TBOAA BO3AyXa HAaPyXy WU PeLUpKynaLmum BO3-
ayxa.

NcnonHeHue ¢ OoTBOAOM BO3A4yXa
B sTOM pexunme ncnapeHus BbIBOAATCS HapyxXy vepes rnbkuin TpydbonpoBon, NOACOEANHEHHBIN K
coeAVHUTENBHOMY KOMbLy. [lnameTtp BbIBOAHON TPYyObl AOMXKEH COOTBETCTBOBATL AMAMETpy Coeaun-
HUTENbHOrO KO/bLA.
BHumaHue! BeiBogHasa Tpy6a He BXOAMT B KOMMIEKT 1 AO/MKHA ObiTb NprobpeTeHa oTAebHO.
B ropusoHTanbHoM YacTtn Tpy6a AomkHa 6bITb HEMHOMO NPUNOAHSATa K BepXy (NpumepHo Ha 10°) Tak,
4TOObI BO3AYX ObICTPEE MOI BbIXOAUTb Hapy>XXy. ECnn BbiTAXKa CHabXeHa yronbHbiM GUIbTPOM, TO
yb6epute ero
NoAacoeaAnHUTb BbITAXKY K BbIBOAHOM Tpybe C AMAMETPOM COOTBETCTBYIOLLMM OTBEPCTUIO BbiXoAa
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BO34yXa (coeanmHuTenbHbl dnaHew).

YcTaHoBKa TPy6 C MEHbLUMM ANMAMETPOM AaCT YMEHbLUEHME MOLLHOCTU BCACbiBaHWSA BO34yXa U pes-
KOe yBeNn4eHne ypoBHS LLyMa.

MponsBoanTenb CHMMaET C cebsi BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLIEHMIO BbILLE CKa3aHHOrO.

! Mcnonb3oBaTb TPyOY C MUHUMaNIbHO HEOOXOANMON ANNHOMN.

! Ncnonb3oBaTb TpyOy C HAMMEHbLUNM KOMYeCTBOM N3rnboB (MakcumMarbHbI yron narnda: 90°).
! N36eraTb pe3Koro MU3MeHeHUsa ceveHmns Tpyobl.

! BHYTpEeHHS9 MOBEPXHOCTb NCMONb3yeMOW TPyObl AO/MKHA ObiTh KaK MOXHO 60/1ee ragkon.

! Matepuan Tpy6bl 4O/KEH COOTBETCTBOBATL HOPMATUBAM.

NcnonHeHue B pexxume peunpkynaumm

[onxeH UCMOMb30BaTbCA YroMbHbIA GUILTP, UMEIOLLMIACS B HAaNN4YMK y Balero Auctpubytopa. Bra-
rMBaeMblin BO34yX

06e3XMPUBaAETCS 1 Ae304MpyeTcsa nepea Tem, Kak BHOBb BO3BPALLAEeTCs B MOMeLeHne Yepes Bepx-
HIOIO peLleTKy.

YCTAHOBKA

PaccTosiHMe HWXHEN rpaHu BbITSXKW Haa OMOPHOM MNOCKOCTbIO MOA COCYAbl HA KYXOHHOW MauTe
[OMKHO BbITh He MeHee 50cm — ANs SNEeKTPUYECKUX M/IUT, U He MeHee 65Cm A8 ra30BbIX UK KOM-
GUHUPOBAHHbIX M/NT.

ECv B MHCTPYKLUMSX MO YCTaHOBKE ra30BOM NAWTbI OFOBOPEHO 60/ibluee PacCcTosiHKe, TO yyTuTe 3TO.

3neK'rpw-|e<:Koe coeanHeHue
HanpsiXeHne ceTn AO/HKHO COOTBETCTBOBATL HaMPSAXKEHWUIO, yKa3aHHOMY Ha Tabnyke TeXHU4eCKnx
AaHHbIX, KOTOpasa pa3MeLleHa BHYTpu npubopa. Ecnm BbiTaXKa cHabXeHa BUIKOW, MOAK/IOYNTE Bbl-
TSXKKY K LTencenbHoMy pasbemMy. OH AO/KeH oTBeYaTb AeMCTBYIOLMM NpaBuaamM 1 6biTb pacrnosno-
XKEH B TErKOAOCTYMNHOM MecTe. BKounTb B pO3eTKy MOXHO MOce yCTaHOBKW. EC/IN e BbITAXKA He
cHabeHa BWUIKOM (MPAMOE MOAK/IIOYEHNSA K CETH), NN LUTENCENbHbIV Pa3beM HE PaCMO/IOXEH B 40-
CTYMHOM MecCTe, TakXe 1 Moc/ie yCTaHOBKM, TO UCMO/b3YHTe HaanexXallunii ABYXMNOMNOCHbIA BblKto4Ya-
Tenb, 06ecneynBaloLWnin NONHOE pa3MblKaHne CeTV NPU BO3HUKHOBEHUN YCNOBUIA NepeHanpsaxeHus
3-eli KaTeropun, B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMSAMM MO YCTaHOBKE.
BHuMmaHue! npexae Yyem noakaloYnUTb K CeTU MUTaHUS 9N1EeKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITAXKUW 1 NpoBe-
pUTb ncnpaBHoe GYHKLMOHUPOBaHME ee yoeanTechb B TOM, YTO Kabeslb MUTaHUA NPaBW/IbHO CMOHTU-
poBaH.
BbITsi)KKa UMeeT crneumnanbHblii KaGenb 9NeKTPONUTaHNs; B Clyvae noBpexaeHus kabens, Heob6xoau-
MO 3aKasaTb ero B Cy>0e Mo TEXHNYECKOMY 06CTyXXMBAHUIO.

YcTaHoBKa

YCTpoicTBO oTnnyaeTtcs 60MblMM BECOM; A1 €ro NepeHOCKU U YCTaHOBKKN TpebyeTca He MeHee
OBYX YenoBeK.

Mepen HayanoM MOHTaXa:

. MpoBepbTe, 4TOGbLI pa3mepbl NPUOGPETEHHOro BaMu n3aenuns NoAXoANIN K BbIGPaHHOMY MecTy
ero MOHTaxa.
. CHUMUTE YyronbHbIN GUABTP/bl, €CIN OHW UMEIOTCS (CMOTPUTE TakXe COOTBETCTBYIOLLNI pa3aen).

®unbp/bl ycTaHABANBAKOTCA 06PATHO, TOSIbKO €C/IM Bbl XOTUTE MCMNO/Ib30BaTh BbITAXKY B PEXN-
Me pPeLupKyaaumm.

. MpoBepbTe, YTOGbLI BHYTPY BbITSXKM HE OCTABasfOCh NPeAMETOB, MOMELLEHHbIX TyaAa Ha Bpems
ee TPaHCMOPTUPOBKM) (HaNPUMep, NAKETUKOB C LYPYNamu, IMCTKOB rapaHTum 1 T.4.), €CIY OHK
MNMEIOTCS, BbIHbTE UX U COXPaHUTE.

. [0 BO3MOXHOCTN OTCOEAMHUTE U OTOABMHLTE KYXOHHbIE 3/IEMEHTbI, PAcro/IOXeHHbIE Moa Bbl-
TAXKOM 1 PAOOM C 30HOM ee MOHTaxa, Ans obecrnedeHns 6onee CBO60AHOMO AOCTYMa K MOTO/-
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Ky/CTeHaM, K KOTOPbIM OyAeT KPEenuUTbCH BbITSXKa. ECIM 3T0 HEBO3MOXHO, KaK MOXHO TLlaTe lb-
Hee npegoxpaHuTe mebenb 1 Npoyne NnpeameTbl Ha BpeMs MOHTaXxa.

Bbi6epute poBHYO NOBEPXHOCTb, MOKPONTE €€ 3aLMTHbIM MOKPbITUEM M PA3/10XNTE Ha HEN Bbl-
TSOKKY U KpenexHble getanu.

[poBepbTe Takxe, 4TOObl PAAOM C 30HOM MOHTAaXa BbITSAXKM (B 30HE, AOCTYMHOM Takxe nocne
MOHTaXa BbITSXKW) MMeniacb ceTeBasi po3eTka 1 oTBepCcTue Ans AbIMOXOAa, OTBOASLEe AbIM Ha
ynuuy (TONbKO B pexume 0TBOAA).

BbinonHute Bce Heo6xoanMble paboTbl (HAaNPUMEpP: yCTaHOBKA CETEBOW PO3ETKM U/Mnu npoae-
NblBaHWe OTBEPCTUSA ANS AbIMOXOAHOM TPpyO6bl).

BbiTsxKa cHabxeHa alobenammn Ang KpenneHus ee B 60/bLUMHCTBE CTEH/NOTONKOB. OgHakKo, Heo6xo-
AMMO 06PaTUTLCH K KBAIMOULMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 y6eaUTbCa B TOM, YTO MaTepuarbl MPUroaHbl
ONS AaHHOTO Tuna cTeHbl/ notonka. CTeHa/MoTONOK AOMKHbLI 061adaTb 4OCTAaTOYHOW MPOYHOCTLIO C
y4YeToM macchl npuéopa.

DPYHKLUMNOHNPOBAHUE

MoMb3ynTeCh UHTEHCMBHBIM PEXUMOM PabOoTbl BbITSXKMN B C/lydae 0CO60 BbICOKON KOHLEHTPaLuum
KYXOHHbIX MCMapeHuin. Mbl peKoMeHayeM BK/TIOUNTL BbITSXKY 3@ 5 MUHYT 4O Ha4ana npouecca npu-
rOTOB/IEHUS MULLM M OCTaBUTb €€ BK/IIOYEHHO B TedeHue 15 MUHYT Mo OKOHYaHUM npouecca.

Y106kl BEIGPaTh QYHKLMUN BEITAXKN JOCTATOYHO C/Ierka KOCHYTCH KOMaHa.

T
O,

T1.

T2.

T3.

T4.

T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9
5 e e éb;A % —_—— P P» O @30' =

Stand by (naHenb KOHTPONSA BblklOYeHa — BCe QYHKUNN oTKto4veHbl)/ BKJT (naHens KoHTponsa
BK/tOYEeHa)

Mpumeyanume: [ocne 04HOM MUHYTbl HE UCMO/b30BAHMSA BbITAXKM (BCACbIBaAHME U CBET) OHa aB-
TOMaTM4eckn Bo3BpaTtnTcs B stand/by.

BKJ1/BbIK/1 cBeT

TonbKo Ha HEKOTOPbIX MOAENAX (CMOTPU PUCYHOK BBEpPXY):

HaxunmaTtb MHOro pas Ao Bbibopa »enaeMon MHTEHCMBHOCTM CBeTa:

L1: npurnyLweHHsin ceet

L2: cpeaHuii ceet

L3: apkwuit cBeT

HaxaTtb ewé pas, 4To6bl BbIK/IIOYNTL CBET.

BKJ1/BbIK/1 ABTOMaTH4eckoro pexuma pa6otbl “AdaptTech”.

BbITAXKa aBTOMaTUYEeCKM BbIOGMPAET CKOPOCTb (MOLWHOCTL) BCACbIBAHMS 1, €CNIM CEHCOPbI Bbl-
TAXKW B Cpefe 3aceKyT yCNIOBUSA, MPU KOTOPbIX HEOOXOANMO yBeNMyeHune.

Ecnu oTCcyTCTBYIOT U3MEHEHMS yCNOBUI cpedbl, nocsie 10 MUHYT (€C/M BbITAXKA Y>e BbiCTaBe-
Ha Ha CKOPOCTb (MOLLHOCTbL) BCacbiBaHUS 1), BbITSXKa BbIK/TIOYUTCS.

MpumeyvaHune: ANS NPaBUIBHOIO UCMONb30BAHNS 3TOW GYHKLUM CHaYana BbINOMHUTb «YCTaHOB-
Ka napameTpoB ABTOMaTUYeCKOro pexumMma paboTbl» (CMOTPK COOTBETCTBYOLWMA Nnaparpad).
MpumeyaHue: Ecnv BO BpeMsi aBTOMATUYECKOro pexvma paboTbl NoMb30BaTelb OKa3biBaeT
aencteune Ha apyrue GyHKUMKN, KOTOpble PErynmnpyoT CKOPOCTb, PYHKLMA aBTOMATUHYECKOro pe-
XWMa paboTbl OTK/IIOHaeTCH.

Py4HoOW BbIGOP CKOPOCTU (MOLLHOCTHN) BCaCbIBaHUSA:

L4: ckopocTb (MOLLHOCTL) BCacbiBaHusA 1

L5: ckopoCTb (MOLWHOCTb) BCacbiBaHUA 2

L6: ckopocCTb (MOLHOCTb) BCacbiBaHUA 3

HaxaTb eLé pa3 4Tob6bl BbIKIOHYNUTb BbITSXKY (BbIK /).

MpumeyaHue: pyyYHO BbIOOP BbIKMOYAET KaKyo MO0 APYryIO BbICTAB/IEHHYIO GYHKLMIO, OTHO-
CALLYIOCH K BCaCbIBaHUIO.
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T5. BKJ1/BbIKJ1 ckopoCTH (MOLLHOCTM) MHTEHCUMBHOIO BcacbiBaHusa “POWER BOOST”
(3anporpaMmmpoBaHHOE No BPEMEHW)
Mpumeyvanue: Mocne 5 MUHYT paboThl BbITAXKA BO3BPATUTCA B NpeAblayLlee COCTOSAHME.

T6* (Tonbko B HekoTopbix Mofensx) BKJ/1/BbIKJ1 ckopocTb (MOLWHOCTE) UHTEHCUBHOIO BCacblBa-
Hua “POWER BOOST x 2” (3anporpammM1MpoBaHHOE Mo BPEMEHN)
Mpumeyvanue: Mocne 5 MUHYT paboThbl BbITAXKA BO3BPATUTCA B Npeablayllee COCTOSAHME.

T7. BKJ1/BbIKJ1 cnoco6 pa6ortbl “Refresh”.
Kaxable 50 MUHYT paboTbl BK/TIOYUTCS CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BcacbiBaHMs 1 Ha 10 MUHYT.

T8. BKJ1/BbIKJ/1 3ameaneHHoe BbIK/IOYEHNE CKOPOCTU (MOLLHOCTM) BCaCbIBaHUA (MPUOAN3NTENbHO
30 MUHYT)
MpumeyaHue: sta GyHKLMSA UMEETCA B HAAMYNKN AN CKOPOCTEN, KOTOPble BbIOMPAIOTCA KHOM-
kon T4.

T9. WHaukaTop M nepesanyck HacbIWeHUs GuIbTpoB
KHonKa BKAo4YMTCS aBToMatuyeckn GUKCMpoBaHHbIM CBETOM, KOrga Heo6xoAMmMo NpoBeCcTn 06-
cny>XnBaHue GpuabTpa KMPOB.
KHonka BKIOYMUTCA aBTOMATUYECKW MUratloWmMMm CBETOM, KOrga Heo6xoaMmMo npoBecTu obcny-
XMBaHUe GpuUnbTpa akTUBMPOBAHHOTO YIS,
[MNocne npoBeaeHns 06CNYXMBaHWUSA, C BbIK/TIOYEHHON BbITAXKON U aKTUBHOW KHOMKOR, HaxaTb
KHOMKY 60/bllie YeM Ha 3 CeKyHAbl 4TOObl MPOM3BECTM NepesanyCck MHANKATOPa HacCblLLEeHUS
GUNbTPOB, NOBTOPUTL OMEpaLMio €CNn HEOO6XOAMMO (HaNPUMEP eCNM HacbIWeHbl 06a GuUnbTpa).
AKTUBaLMA MHAMKATOPA HacbIWeHNa GUNbLTPa aKTUBMPOBAHHOIO YIS
MHAnKaTop HacbIWweHns GpunbTpa akTMBMPOBAHHOIO Y19 HOPMaibHO Ae3aKTMBMPOBaH. YToObI
BK/IIOYUTb €ro cNiefoBaTb NpUMepy:
C BKIOYEHHbBIM ancnneem (BKJ1) n BbiIk1tOUYEHHbIM BCacbiBaHneM (BbIKJ1) HaxaTb 0oAHOBpeMeH-
HO KHOMKM T8 1 T9 Ha 6onblue Yem 3 ceKyHAbl, KHoMKa T9 BKAOUNTCS PUKCUPOBAHHBIM CBETOM
npuénn3nTenbHO Ha 5 CeKyHA, YTOObI MOKa3aTb NPON3OLLEALYI0 aKTUBaLMIO.
YT100bI A4E€3aKTMBMPOBAaTb, MOBTOPUTb Onepauuto, kHonka T9 6yaeTt murate NpMbAn3nNTebHO 5
CeKyHA, 4TOObl NoKasaTb NPOM30LEALYIO Ae3aKTUBaALMIO.
KHonku T8 n T9 He BuAHbBI HQ 3TOM 3Tane (Ha HEKOTOPbIX Moaensix). OHU BUAHbI TOIbKO TAK, KOK
onucaHo B pasgene «Onepauymm» pyKOBOACTBA. 7 8 9
lMpnbmsntesibHoe paccTosiHne ot kHorku T8 or T7 cocrasisieT 16 MM, O @30»
a paccrosHue T9 ot T8 - 26 mm. ‘ ‘

16 mm 26 mm

PerynupoBka napameTpoB AN ABTOMaTUYECKOro peXxuma paboTtbl
C uenbio NpaBuIbHOM aBTOMaTUYECKOWN PaboThl BbIMOMHUTL «KannbpoBKY BbITSXKN».

Kann6poBka BbITAXKHU

C BKMtOYEHHBbIM ancnneem (BKJ1) 1 Bbik/IlOYeHHbIM BcacbiBaHmeM (BbIK/), HaxaTb kHonky T3 Ha 3
CeKyHA.

CKOpOCTb (MOLHOCTb) BCacbiBaHUs 1 HaYHET paboTaTtb M KHOMKa T3 Muraet, 4ToObl yKasaTb, YTO Hava-
nacb KanMbpoBKa BbITAXKN, KOTopas 6yaeT NpoucxoanTe NPUOIN3NTENbHO 5 MUHYT.

MpumeyaHue: 4TOObLI NpepBaTh KaNMOPOBKY HaxaTb T3 Ha 5 cekyHA; kannbpoBka OyaeT npusHaHa
HeOelCTBUTENbHON 1 JOMKHA 6yaeT NOBTOPUTHLCS.

yxon
BuumaHnme! Mpexae Y4em BbIMONHWUTL N06Y0 Onepaumnio no YMCTKE WK TEXHUYECKOMY 06CIyXnBa-
HMIO, OTCOEANHNTE BbITAXKKY OT 3/1eKTPOCETU, OTCOEAMHASR BUIKY WU [1aBHbIN BbIK/OYaTe b NOMe-
LeHus.
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Ouunctka

BbITAXKa AOMKHA NOABEPraTbCA YACTOM OYUCTKE KaK BHYTPW, TaK U CHapyXW (Mo KpanHen mepe ¢
TOM Xe NepuoanNYHOCTbIO, YTO M yX04 3a GunbTpaMu ANA 3a4ep>XKKW xupa). Jns YUNCTKU NCNoNb3yi-
Te CreunanbHyo TPAMNKY, CMOYEHHYIO HEeMTPaibHbIM XUAKUM MOIOLWKNM CpeacTBOM. He npumensarite
cpeAacTBa, coaepalline abpasnBHble maTepuarnsl.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

BHuMaHue: He cobniogeHve npaBun YNCTKM Nprubopa 1 3aMeHbl GUIBTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY
BO3HMKHOBEHMWSA noxapa. [103ToMy pekoMeHayeM co6/1t0AaTb NpUBEAEHHbIE MHCTPYKLUN.
CHumaeTca nobas OTBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbIMW NOBPEXAEHUIMNU ABUraTensd n ¢ no-
»Xapamu, BO3HUKLLUMMW BCNIEACTBME HEMPABUIBHOMO PEMOHTA UNN HECOBMIOAEHMS BbILLEONMUCAHHbIX
npeaynpexaeHuin.

DunbTpbl 3agePXKKUN XKpa

YaepxuBaeT 4acTuLbl XVpPa, UCXOASALLME OT MNInTh.

DUALTP CedyeT YNCTUTb eXEMEeCAYHO HearpecCBHbLIMU MOIOLMMU CPeACTBaMMU, BPYYHYIO /U B MO-
CYAOMOEYHOW MaLLMHe MPU HU3KOW TeMmnepaType 1 SKOHOMUYHOM LMK/IE MbITbSI.

Mpu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MallMHe MOXeT MMEeTb MeCTO HekoTopoe obecuseynsaHmne GunbTpa
3a4EePXKU XMPa, HO ero GUILTPYIoLLaa XapakTepMCTKa OCTAeTCs abCOMOTHO HEU3MEHHOW.

[na cHATUA GUIbTPa 3aAePXKM XMpa NOTAHUTE K ce6e NOANPY>XUHEHHYIO PyUKY oTuenneHus Gub-
Tpa.

Yro/ibHbIN GUNBTP (ToMLKO B pexnMe peunpKynsaumnm)

YnansieT HenpusaTHbIe 3anaxu KyXHU.

HacblleHne yronbHoro duasTpa NPOUCXoanT Mo UcTeueHun 6onee U MeHee ANUTENLHOrO Nepu-
oga 3KcnayaTtaunu, NnpeaonpeaensieMoro TMNoOM KyxXHU 1 NePUOANYHOCTBIO OYMCTKUN GUILTPOB 3a-
AepXKN xupa. B nio6om cryyae, 3aMeHsiiTe KapTpUAX Mo KpaitHei Mepe yepes Kaxable 4 Mecala.

3ameHa namn

BbiTsixxka o6opynoBaHa ocBeLleHneM Ha ceetoamopax LED.

CeeToaunoabl o6ecneymnBatoT ONTUManbHOE OCBELLEeHNe, NX CPOK CcyxO6bl B 10 pa3 npeBbilaeT CpokK
paboTbl TPAAMLMOHHbBIX 1aMMOYeK, U NO3BONSAOT 9KOHOMUTL 90% 3N1eKTPO3HEepPruu.

[ns 3aMeHbl CBETOANOAOB 06PALLaTbCA B CNYXOY TEXHUYECKOrO 06CYXMUBAHUS.
MHOOPMALIMA O CPOKE C/1YXXBbhI
Cpok cnyx6bl, ycTaHOBNEHHbIN Ha AaHHOE usfenue B

COOTBETCTBUM C NOCTaHOBNEeHUeM NpaBuTenbcTea
P® N° 720 01 16.06.97 - 10 neT co AHSA U3rOTOBNEHUSA.

OdmumanbHbIin UMAOPTEP M YNOMHOMOYEHHOE NNLIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",
119180, Mocksa,AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

lMpoussenexHo B Monblue

RU 104



SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziatakikolvek zodpo-

vednostza pripadné poskodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spésobené

nedodrzanim tychto predpisov. Odsavacpar slizi vyhradne na odsdvanie pdr, dymu, pachov vzniknu-

tych pri vareni je uréeny vyhradne pre domace pouzitie.

Odsavacpary méze matodlisny vyzor ako je zobrazené na ndkrese v tejto knizke, ale napriek tomu

ndvody pre pouzitie, Gdrzba montdz ostanu rovnaké.

! Je délezité uchovatsi tuto priru¢ku, aby ste ju mohli PouZitv akomkolvek okamihu. V pripade
predaje, postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne odsavacom par.

! Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informdcie instaldcii, pouziti bezpecnosti.

! Nemenite elektricku ¢imechanicku tpravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skér nez budete pokracovats instaldciou zariadenia, overte, vSetky stciastky ¢inie st poskode-
né. V opac¢nom pripade obratte sa na predajcu nepokracujte v instaldcii.

Pozndmka: detaily ozna¢ené symbolom “(*)” su volitelné doplnky, doddvané iba pre niektoré modely

alebo suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapdjajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola tplne dokoncéena jeho insta-
lacia.

Skér ako sa za ¢ne akdkolvek ¢innostCistenia alebo Udrzby, odpojiftodsdvacpary od elektrickej siete
odpojenim zastr¢ky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v8etkych instala¢nych udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
Spotrebicnie je ur¢eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedna za
ich bezpecnostneposkytuje dohlad alebo ich nepoucila pouzivani spotrebica.

Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouzivatNIKDY odsdvacpary bez sprav-
ne namontovanej mriezky!

Odsavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako opornd plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne
uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavacpouziva su¢asne inymi zariadeniami, ktoré su v styku plynom ale-
bo inymi horfavinami, miestnostmusi bytzariadena vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov,
ktoré vylucuju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakdzané pod odsdvacom pary pripravovatjedld na plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o moze bytpricinou vyvolania poziaru, preto sa ho v
kazdom pripade treba vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavatpod kontrolou treba sa vyhnuttomu, aby prepdleny olej zacal
horiet. Pri pouZiti spolu varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa mézu znac¢ne zohriat.

Co sa tyka technickych bezpe&nostnych opatreni schvélenych pre odvod dymov, je potrebné dodrzia-
vatsa presne predpismi stanovenymi prislusnymi miestnymi tradmi.

Odséavadje potrebné ¢asto Cistitako zvnlitra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade
je nutné dodrziavatvsetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsdvaca vymeny Cistenia filtrov sa mézu statpric¢inou poziaru.
Nepouzivajte nenechdvajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpe-
¢enstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebicje oznaceny v sulade eurdpskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického elektro-
nického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny sprdvnym spdésobom, uzivatelpri-
spieva k predchddzaniu moznym negativhym ndsledkom pre Zivotné prostredie zdravie.
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nesmie zaobchadzat ako domacim odpadom, ale musi bytodovzdany do prislusné miesta zbe-

mmm U pre recyklaciu elektrickych elektronickych pristrojov. Zbavitsa ho riadenim sa podfamiest-

nych zdkonov odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalej$im informdcidm zaobchadzani, znovuziskani re-

cyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne drady, sluzby pre zber domdceho odpadu alebo
predajnu, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

E Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii, upozornuje, Zze tymto vyrobkom sa

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v stlade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie cielom zniZitdopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na mi-
nimalnu rychlost,ked zacnete varenim nechajte ho beZatniekolko mintt po ukoncenfi varenia. Zvyste
rychlostlen v pripade velkého mnozstva dymu pary pouzite podpornd rychlost(rychlosti) len v extrém-
nych situdcidch. Vymenite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobrej tGcinnosti zni-
Zenia zdpachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho ucinnosti. Pouzite
maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu Uc¢innosti
minimalizdciu hluku.

POZOR! Chybajlica instalacia skrutiek upeviovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi méze matza
ndsledok ohrozenie elektrickym prddom.

POUZIVANIE
Digestor je mozné pouzits odsavanim mimo miestnost,alebo recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzdu-
chu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Od-
tahové potrubie nie je sucastou vybavy je nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontdlnej) ¢asti, potrubie musi matmierny ndklon smerom nahor (priblizne 10°), aby
sa vzduch mohol fahsie odvadzatsmerom von.

Ak odsavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny mensim priemerom ma za ndsledok znizenie odsdvadsej
vykonnosti e drastické zvysenie hlu¢nosti.

V tejto zdsluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! Pouzivajte ¢o najkratsie odtahové potrubie.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmensim poétom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vyhnite sa zdsadnym zmendm sekcie vedenia odtahu.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najhlad$im vnutornym povrchom.

! Materidl pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

Filtra¢na verzia

Odsdvany vzduch bude pred ndvratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouZitiu digestora v
tejto verzii je nutné instalovatdodatocny systém filtrovania na zdklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zdpachu. Aby sa mo-
hol odsdvacpary pouzivatv takejto verzii, je potrebné nainstalovatdoplnujuci filtracny systém na zak-
lade aktivneho uhlia.
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MONTAZ

Minimalna vzdialenostmedzi podporou nadoby na varnej ploche najnizsou ¢astou digestora nesmie
bytmensia nez 50cm v pripade elektrickych spordkov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/
zmiesanych sporakov.

Pokialnavod na instaldciu varného zariadenia na plyn odportca vacsiu vzdialenost,je treba sa tymto
pokynom riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedatnapétiu uvedenému na $titku charakteristikami umiestnenom vo
vnutri odsava ¢a. Pokial je odsavacévybaveny pripojkou/vidlicou, stacfju zapojitdo zasuvky zodpove-
dajucej aktudlnym normam, ktord sa nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montdzi. Pokialodsdvacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zdsuvka
nenachddza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montdze, je nutné pouzit dvojpdlovy
vypina¢zodpovedajuici normam, ktory zarucilplné odpojenie od siete v podmienkach kategdrie prepa-
ti lll, v sdlade pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opétnapojite obvod digestora na sietové napdjanie overite spravne fungova-
nie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napdjacim kdblom; v pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte ser-
visnej sluzby.

Montaz
Vyrobok mé nadmernu hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prendsali instalovali aspondve alebo
viac oséb. Pred zacatim inStalacie:

. Skontrolujte, ¢iméa zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor inStaldcie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa doddvaju (vidprislusny odstavec). Je potrebné ich namon-
tovatspétv pripade, ze hodldte pouzivatodsavacvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, ¢isa vo vnutri odsdvaca nenachddza (prepravnych dévodov) materidl prislusenstva
(napriklad vreckad so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovaijte.

. Pokialje to mozné, odpojte odstrante ndbytok Nachdadzajuci sa pod okolo priestoru instalacie za

i¢elom ziskania lep$ieho pristupu k stopu/stene, na ktory/ti md bytodsédvacnainstalovany. Dalej
je potrebné v rdmci moznosti ¢o najlepsie ochranitndbytok vsetky sucasti potrebné pre insta-
laciu. Zvolte si rovny povrch pokryte ho ochrannou féliou, na ktoru ulozite odsdvaca sucasti
prislusenstva.

. Dalej skontrolujte, ¢ije v blizkosti priestoru intaldcie odsdvaca (v priestore pristupnom aj po
montdzi odsdvaca) dostupna zasuvka elektrického rozvodu ¢ibude mozné previestpripojenie za-
riadenia na odvddzanie dymu smerom von (plati iba pre odsdvaciu verziu).

. Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: instaldciu zdsuvky elektrického rozvodu a/ale-
bo realizdciu otvoru pre priechod dymovej rurky).

Odsdvacpary je vybaveny upevnovacimi klinmi vhodnymi pre vac¢sinu typov stien/stropov. Jednako je

nevyhnutné poraditsa kvalifikovanym technikom, aby vdm schvalil sposobilostmateridlov na zéklade

akého typu je stena/strop. Stena/strop musi bytdostato¢ne mohutnd, aby udrzala hmotnostodsavaca
pary.

CINNOST

V pripade nazhromazdenia va¢sieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vyssiu rychlost.Odpori¢ame
zapnutodsdvanie 5 mintt pred zacatim varenia nechatho v chode este priblizne dalSich 15 minut po
ukonceni varenia.
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Na vyber funkcii odsdvaca par sa stacidotknttprikazov.

m T2 T T4 ™5 T6* 7 8 9

@ 6 [R— é]?A & ——— P P> O @30' =

T1. Stand by (ovladaci panel vypnuty — vSetky funkcie vypnuté) / ON (ovlddaci panel zapnuty)
Pozndmka: po priblizne mintte nepouzivania odsavania par (odsdvanie a osvetlenie) sa odsava-
¢automaticky prepne do stand by.

T2. ON/OFF osvetlenia
Len v niektorych modeloch (pozri ndkres vyssie):

Na vyber pozadovanej intenzity osvetlenia stlacte viackrat:
L1: slabé osvetlenie

L2: stredné osvetlenie

L3: vysoké osvetlenie

Po dalSom stlac¢eni sa osvetlenie vypne.

T3. ON/OFF Automatickd prevdadzka “AdaptTech”.

Odsdvacpar automaticky nastavi rychlost(vykon) odsdvania 1 na vyssiu v pripade, Ze to vyzaduju
podmienky prostredia zistené senzorom odsdvaca.

Pri nezmenenych podmienkach prostredia sa odsdvacpar (ak ma odsavacpdr nastavenu rych-
lost(vykon) odsdvania 1) po 10 minttach vypne.

Poznamka: na spravne pouzivanie tejto funkcie je potrebné najskér vykonat Nastavenie para-
metrov pre automatickd prevadzku (pozri prislusnu Cast).

Poznamka: ak pocas automatickej prevadzky uzivatelzmeni iné funkcie, ktoré reguluju rychlost,-
funkcia automatickej ventildcie sa vypne.

T4. Manudlny vyber rychlosti (vykonu) odsavania:

L4: rychlost(vykon) odsavania 1

L5: rychlost(vykon) odsdvania 2

L6: rychlost(vykon) odsavania 3

Po dalSom stlaceni sa odsdvacpar vypne (OFF).

Poznamka: manudlny vyber vylucikazdu dalsiu funkciu nastavenu pre odsavanie.

T5. ON/OFF rychlost(vykon) intenzivneho odsavania ,,POWER BOOST” (Casované)
Pozndmka: po 5 minutach prevddzky sa odsavacpar vrati do predchddzajlceho stavu.

T6*. (Len v niektorych modeloch) ON/OFF rychlost(vykon) intenzivheho odsavania ,,POWER BOOST
x 2” (Casované)

Pozndmka: po 5 minutach prevddzky sa odsdvacpar vrati do predchddzajlceho stavu.

T7. ON/OFF rezimu prevadzky “Refresh”.

Po kazdych 50 mindtach necinnosti sa zapne rychlost(vykon) odsdvania 1 na 10 mindt.

T8. ON/OFF Oneskorené vypnutie rychlosti (vykonu) odsavania (priblizne 30 minuit)

Poznamka: tato funkcia je k dispozicii pre rychlosti s moznostou vyberu pomocou tladidla T4.

T9. Kontrolka a reset nasytenia filtrov
Tlacidlo sa automaticky zapne so stdlym svetlom v pripade, Ze sa vyZzaduje udrzba protitukového
filtra. Tlacidlo sa automaticky zapne a svetlo blikd v pripade, Ze sa vyzaduje udrzba uhlikového
filtra.

Po vykone udrzby pri vypnutom odsdvacia aktivnom tlacidle stlacte tlacidlo na viac ako 3 sekun-
dy a vykonajte reset kontroly nasytenia filtrov. V pripade potreby ukon zopakujte (napriklad v
pripade, Ze su nasytené obidva filtre).

Aktivdacia kontrolky nasytenia uhlikového filtra

Kontrolka nasytenia uhlikového filtra je bezne vypnutd. Na zapnutie postupujte takto:

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsavani (OFF) stlacte sucasne tlacidla T8 a T9 na viac
ako 3 sekundy, tlacidlo T9 sa zapne a zasvieti stale svetlo na priblizne 5 sekund, ktoré signalizuje
aktivaciu.
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Na vypnutie zopakujte ukon, tlac¢idlo T9 bude blikatna priblizne 5 sekund, ¢im signalizuje vypnu-

tie.

Tlacidld T8 a T9 nie su viditelnée v tejto fdze (pri niektorych modeloch). Su viditelné iba, ako je
popisané v prevddzkovej casti prirucky. T7 8 T
Pribliznd vzdialenost tlacidlo T8 z T7 je 16 mm a vzdialenost tlacidla T9 O @30’ =
z T8 je 26 mm. [ | |

16 mm 26 mm

Nastavenie parametrov pre automaticku prevadzku
S cielom spravneho pouzivania automatickej prevadzky vykonajte ,Kalibraciu odsdvaca par*.

Kalibracia odsavaca par

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsdvani (OFF) stlacte tlacidlo T3 na 3 sekund.
Rychlost(vykon) odsavania 1 za¢ne fungovata tlacidlo T3 bude blikat,éo signalizuje, Ze bola zacatd
kalibracia odsavaca par, ktord trva priblizne 5 mindt.

Pozndamka: na prerusenie kalibrdcie stlacte T3 na 5 seklnd; kalibracia bude neplatnd a bude ju po-
trebné zopakovat.

UDRZBA
Pred akokolvek operdciou cistenia ¢iudrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo
zasuvky alebo vypnite hlavny spinacbytu.

Cistenie

Odsdvacpary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (asporfirovnako ¢astym opakovanim ako sa vykona-
va udrzba filtrov tuku).

Pri ¢istenf je treba pouzitlatku navihéenud denaturovanym liehom alebo neutrdlnymi tekutymi ¢istiacimi
prostriedkami. Nepouzivajte prostriedky obsahujtice brisne Iatky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru.
Odporuca sa preto dodrziavatuvedené pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné $kody na motore, poZiare vyvolané nesprav-
nou udrzbou alebo nedodrzanim vyssie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter (Udrzuje ¢astice tukov pochadzajticich varenia).

Musi by téisteny jedenkrat za mesiac nedrdzdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke
riadu nizkou teplotou kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze vyblednut,ale jeho filtra¢né vlastnosti sa
tym vébec nezmenia. Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uholny filter (iba pre filtra¢nu verziu)

Udrzuje neprijemné zdpachy pochddzajlce varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dlhom uzivant, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom
Cistenf filtra proti mastnotdm. V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEV
kazdom pripade,

Vymena ziaroviek
Odsdvacpary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.
Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhsie ako tradi¢né Ziarovky umoznu-

ju usetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu, obratitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike,

Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je zasnovana

za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in name-

stitev pa so enaka.

! Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoée kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odsto-
pite ali premestite naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in var-
nosti.

! Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi
bilo tako, poklicite pooblas¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterim modelom

ali niso dobavljeni, saj so razpolozljivi proti placilu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omrezje, dokler instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakr$nim cis¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektri¢cnega omrezja, tako da vtic izvle-
Cete iz vti¢nice ali izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi
in osebe brez ustreznih izkusenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomoci odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne biigrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka
ni pravilno namesc¢enal!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalno povrsino, razen Ce je to izrecno dovoljeno.

Kadar se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva,
mora biti prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki
delujejo na plin ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je skodljiva za filtre in lahko povzroci pozare, zato je treba uporabo slednjega
v vsakem primeru prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob istocasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih
lokalnih oblasti.

Napo pogosto &istite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevajte,
kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).

Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢is¢enja filtrov predstavlja tveganje za nastanek
pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno namescenimi zarnicami, saj obstaja tveganje
elektricnega udara. Zavracamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali pozare na
napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaga-
njem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in
zdravje.
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Znak naizdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavreci med komunal-
ne odpadke, temvec ga je potrebno odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne

mmm ©lektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na
podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega
izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste
izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Predlogi za pravilno uporabo, s katerimi lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni

moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost po-

veclajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah.

Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vo-

njav. Mascobni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Upora-

bite sistem cevi maksimalnih premerov, navedenih v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost

in zmanjsajte hrup.

POZOR! Ce pri namescanju vijakov in pritrdil ne upo$tevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe

z elektri¢nim tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z
notranjim obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne
cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja
navzven. Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. PoveZite napo s cevmi
in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobni-
ca).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje
ucinkov sesanja in moc¢no povecala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjsa nujna dolzina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

Obtocna razlicica
1z vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni masc¢oba in neprijetne vonjave. Pri
uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.
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INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za ku-
hinjske prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri elektri¢nih $tedilnikih in 65cm pri plinskih ali mesanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana ve¢ja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, namesceni v notranjosti
nape. Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v vti¢nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja
na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bil dostopen, namestite
dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delo-
vanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

Montaza
Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pri¢etkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, ¢e je/so prilozen/i (glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite
galjih le, ¢e zelite uporabiti napo v obto¢ni razlicici.

. Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega ma-
teriala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogocte, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmo¢ja namestitve

nape, tako da imate boljsi dostop do stropa/stene, kamor bo napa namescena. V nasprotnem
primeru pa kolikor je mogoce zascitite omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite
ravno povrsino in jo prekrijte z zascito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmoc¢ja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi montirano
napo) na razpolago elektri¢na vti¢nica in da je mogoca povezava s sistemom za zunanji odvod
dimov (samo pri odzracevalni razlicici).

. Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektri¢ne vti¢nice in/ali odprtine za prehod
odvodne cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primerni za vecji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na
usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/
Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo nape.

DELOVANJE

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam,
da prezracevanje vkljucite 5 minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati e priblizno 15 minut
po kon¢anem kuhanju.
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Za izbiro funkcij nape zados¢a, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov.

T Tﬁ T3 T4 5 T6* 7 T8 T9
© Ob=— & & ———0Pr P o or B

T1. Stanje pripravljenosti (upravljalna plosca izklju¢ena — vse funkcije onemogocene) / ON (upravljal-
na plosca vkljuc¢ena)

Opomba: ko napo priblizno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in Iuci), se samodejno vrne
na stanje pripravljenosti.

T2. ON/OFF luci
Samo pri nekaterih modelih (glej sliko zgoraj):
veckrat pritisnite tipko, da izberete Zeleno mo¢ luci:

L1: medla lu¢

L2: srednje moc¢na Iu¢

L3: mocna lu¢

znova pritisnite za izklop luci.

T3. ON/OFF samodejnega delovanja “AdaptTech”.

Napa samodejno poveca hitrost (mo¢) odsesovanja 1, ¢e pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo,
vgrajeno v napi, tako zahtevajo.

Ce se pogoji v prostoru ne spremenijo, se napa (¢e ze deluje s hitrostjo (mo¢jo) 1) po 10 minutah
ugasne.

Opomba: za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej »Nastavitev parametrov za
samodejno delovanje« (glej ustrezni odstavek).

Opomba: Ce uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo
hitrost, se funkcija samodejnega odsesovanja izkljuci.

T4. Rocna nastavitev hitrosti (moci) odsesovanja:

L4: 1. stopnja hitrosti (moci) delovanja

L5: 2. stopnja hitrosti (moci) delovanja

L6: 3. stopnja hitrosti (moci) delovanja

znova pritisnite za izklop nape (OFF).

Opomba: ro¢na nastavitev izkljuci vse druge funkcije odsesovanja.

T5. ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moci) delovanja “POWER BOOST” (s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (mo¢) delova-
nja.

T6* (Samo pri nekaterih modelih) ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moci) delovanja “POWER
BOOST x 2”

(s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (mo¢) delova-
nja.

T7. ON/OFF delovanja v nacinu “Refresh”.

Vsakih 50 minut nedelovanja se vkljuci 1. stopnja hitrosti (moci) delovanja, na kateri naprava de-
luje 10 minut.

T8. ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (moci) delovanja (priblizno 30 minut)

Opomba: ta funkcija je na voljo le pri hitrostih, ki jih je mogoce izbrati s tipko T4.

T9. Indikator zasicenosti filtrov in njegova ponastavitev
Lucka v tipki se samodejno prizge in stalno sveti v znak, da je potrebno odcistiti ali zamenjati
mascobni filter. Lucka v tipki se samodejno prizge in utripa v znak, da je potrebno ocistiti ali za-
menijati ogleni filter.

Ko ste ocistili oziroma zamenjali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogocena, pritisnite tipko in
jo zadrzite pritisnjeno vec kot 3 sekunde, da ponastavite indikator zasic¢enosti filtrov; po potrebi
postopek ponovite (na primer, ¢e sta zasi¢ena oba filtra).
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Omogocenje indikatorja zasicenosti oglenega filtra
Indikator zasi¢enosti oglenega filtra je obi¢ajno onemogocen. Za omogocenje indikatorja sledite
naslednjemu postopku: Z vklju¢enim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) so¢asno
pritisnite tipki T8 in T9 ter ju zadrzite pritisnjeni ve¢ kot 3 sekunde; lucka v tipki T9 se prizge in
stalno sveti priblizno 5 sekund v znak omogocenja indikatorja.

Ce 7elite indikator onemogo¢iti, ponovite postopek; lu¢ka v tipki T9 priblizno 5 sekund utripa v
znak onemogocenja indikatorja.

Gumbi T8 in T9 niso vidni na tej stopnji (na nekaterih modelih). So vidne le, kot je opisano v po-
glavju delovanja prirocnika. 7 T8 T9
Priblizna razdalja tipko T8 od T7 je 16 mm, oddaljenost tipko T9 iz T8 je O @30» =
26 mm. - -

16 mm 26 mm

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje

Za zagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopek »Umerjanje nape«.
Umerjanje nape

Z vklju¢enim zaslonom (ON) in izklju¢enim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadrZite priti-
snjeno 3 sekunde.

Napa zacne delovati s 1. stopnjo hitrosti (moci) odsesovanja in luc¢ka v tipki T3 utripa v znak zacetka
umerjanja nape, ki bo trajalo priblizno 5 minut.

Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T3 in jo zadrzite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se
prekli¢e in ga je treba ponoviti.

VZDRZEVANJE
Pozor! Pred vsakrsnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektri¢cno napajanje nape, tako da vtic¢
izvlecete iz vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

Cis¢enje

Napa zahteva pogosto ¢is¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za cis¢enje uporabljajte krpo, navlazeno s tekocimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢is¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje za nastanek
pozarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavrac¢amo vsakrsno odgovornost za morebitno $kodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica nepri-
mernega vzdrzevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter (Zaustavlja mas¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju).

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno z neagresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti
ostanejo nespremenjene. Za demontazo mas¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoé&no razligico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na tip kuhe ter redno ¢is¢enje masc¢obnega
filtra. Vsekakor je potrebno zamenijati vlozek najmanj vsake Stiri mesece.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasic¢-
nimi zarnicami ter 90% prihranek elektri¢ne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér
pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual.
Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqitur né skemat e kétij libérthi , gjithésesi

udhézimet pér pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme té ruani kété manual né ményré qé té keni mundési té konsultoheni me té
né cdo moment né rast paqartésie. Né rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni gé té
shoqgérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara.
Ne rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}” jané aksesoré t& mundshém me té cilét pajisen vetém

disa modele ose detaje gé nuk jané& dhéné, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.

Pérpara ¢cdo veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr
spinén ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

Gjaté é gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.

Pajisja nuk duhet t& pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamja
fizike, shqgisore apo mendore, dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né
té kundért duhet t& mbikqyren ose té& mésohen pér pérdorimin e saj nga njé njeri pérgjegjshém pér
siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me géllim gé té mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE
oxhakun nése rrjeti filtrave nuk &shté montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur sende, veg né rast se jané té
késhilluara posacérisht. Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tjera me gaz apo Iéndé té tjera
djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré té mjaftueshme.

Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve
me djegje gazi apo léndé té tjera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht té gatuani me flaké poshté
oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t&é ménjanohet
patjetér. Skugjet e produkteve ushgimore duhet té béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né
rast tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet té zba-
tohen me pérpikmeéri rregulloret e ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ,
duke respektuar rregullat e pérshkruara né kété manual)

Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé€ sé oxhakut dhe té ndérrimit e pastrimit té filtrave té yndyrés
pérbén rrezik zjarri. Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér té mén-
januar késhtu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregul-
lave té pérshkruara né kété manual.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/CE pér pajisjet
elektrike dhe elektronike (waste electrical and electronic equipment- WEEE).

Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative gé
mund té démtojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo t& duhur té pajisjes.
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té trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet té& grumbullohet né gendrén e pércaktuar
mmm PEr riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té
zbatohen rregullat vendore né fuqgi pér eliminimin e mbeturinave.
Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit té kétij produkti, ju lutem
té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me
pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

E Shenja e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:
. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:
Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te
ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje
sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni
filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e
yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te kana-
lizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.
Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te
sjelle rrezige te natyres elektrike.

PERDORIMI

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t’pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me
qarkullim té brendshém.

@ Lloji thithés

Avujt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit té
shkarkimit duhet té jeté barabarté me diametrin e unazés lidhése.

Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.

Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10°) né mény-
ré gé té mund ta transportojé ajrin jashté lehtésisht.

Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.

Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté me daljen e
ajrit (fllanxhén e rakordimit).

Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té ¢ojé né
njé ulje té fugisé thithése dhe né njé rritje té¢ madhe té zhurmés.

Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.

! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér

! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90°)

! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

! Pérdoni njé kabéll gé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té [émuar.

! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

Lloji filtrues
Ajri thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun
né kété version éshté e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.
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MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té po-
shtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak
se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet
té mbahet gjithnjé parasysh.

& Lidhja Elektrike

Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme
e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fuqi, té
vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose
me qark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni
njé celés sigurese gé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese
té kategorisé Ill, né zbatim té rregullave té montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e
drejté, kontrolloni gjithnjé gé kablloja ushgyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi té vecanté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér
shérbimit té ndihmés teknike.

Montimi

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume

persona. Pérpara se té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té b&het instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do
te rimontohet/en vetém nése do té pérdoret oxhaku llojit filtrues.

. Verifikoni gé né brendési té oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh,
zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.
. Nése éshté e mundur té higni dhe té [évizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do t& montohet

oxhaku né ményré gé té keté me shumé hapsiré midis murit dhe tavanit ku do té€ montohet oxha-
ku. Pérndryshe mundohuni té ruani sa me shumé te jeté e mundur mobiljet dhe té gjitha pjesét
gé do té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té sheshté, mbuloheni me njé mbulesé né
ményré gé té mos démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi t& zonés sé instalimit t& oxhakut (zoné qé té jeté e pérdorshme
edhe kur té jeté oxhaku montuar) té jeté e disponueshme njé prizé elektrike e té jeté e mundur té
lidhet me njé paisje gé shkarkon tymin jashté(vetém lloji thithés).

. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elek-
trike si dhe njé vrimé gé do té shérbeje pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku éshté pajisur me priza fiksuese, té pérshtatshme pér pjesén mé té madhe te mureve dhe tava-
neve. Eshté gjithsesi e réndésishme té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje
me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe tavanin. Muri ose tavani duhet té jené té géndrueshém
né ményré qé té pérballojné peshén e oxhakut.

FUNKSIONIMI

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té vecanté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé
ta ndizni thithésin 5 minuta para se té filloni t& gatuani dhe ta lini t€ punojé pér rreth 15 minuta pas
pérfundimit té gatimit.
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Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken butonat.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 5 [R— éb;A & ——— P P> O @30' =

T1. Stand by (paneli i kontrollit eshte i fikur — te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (paneli i
kontrollit i ndezur)
Shenim: Mbas nje minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky rikthehet automatiki-
sht ne stand/by.

T2. ON/OFF dritat
Vetem ne disa modele (shiko figuren lart):
shtyp shume here deri sa te seleksionosh intensitetin e drites se deshiruar:
L1: drite te vogel
L2: drite mesatare
L3: drite e madhe Shtypni akoma per ta fikur.

T3. ON/OFF Funksionimi automatik “AdaptTech”.
Aspiratori programon automatikisht ngritjen shpejtesine(fugine) e thithjes se aspiratorit 2 ne qo-
fte se kushtet e ambientit te marre nga sensori i aspiratorit e kerkojne .
Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne qofte se aspiratori
eshte duke funksionuar me shpejtesine(fugine) thithse 1), aspiratori fiket.
Shenim: per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara »Rregullimin e parametrave per
funksionimin automatik« (shiko paragrafin e caktuar).
Shenim: Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera ge rregullojne shpejte-
sine,funksioni i auto-ventilimit fiket.

T4. Seleksionimi manual i shpejtesise(fuqise) se thithjes se aspiratorit:
L4: shpejtesiaa (fugia) thithse 1
L5: shpejtesia(fugia) thithse 2
L6: shpejtesia(fugia) thithse 3
mbaj te shtypur akoma per te fikur aspiratorin (OFF).
Shenim: seleksionimi manual perjashton te gjitha funksionet e tjera te percaktuar per thithjen e
aspiratorit.

T5. ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensiva “POWER BOOST?” (e rregulluar ne kohe te percak-
tuar)
Shenim: Mbas 5 minutash aspiratori rikthehet ne posizionin e meparshem.

T6* (Vetem ne disa modele) ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensive “POWER BOOST x 2”
(e rregulluar me kohe te percaktuar)
Shenim: Mbas 5 minutash ne funksionim aspiratori rikthehet ne posizionin .

T7. ON/OFF modalita di funzionamento “Refresh”.
Ne ¢do 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fugia) e thithjes 1 per 10 minuta.

T8. ON/OFF Fikje me vonese e shpejtesise (fugise) thithese (per 30 minuta)
Shenim: ky funksion eshte ne dispozicion per shpejtesite e seksionuara me butonin T4.

T9. Treguesi dhe rivendosja e mbushjes me yndyre te filtrit
Butoni ndizet automatikisht me drite ge nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli
i filtrit te yndyres. Butoni ndizet automatikisht me drite ge lampexhon kur eshte e nevojshme te
behet kontrolli i filtrit prej karboni.
Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume
se 3 seconda per te bere rivendosjen e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet ope-
racioni se eshte e nevojshme (per shembull ne rast se jane te mbushur te dy filtratsiano).
Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni
Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar
veproni si me poshte: Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF) shtypen ne te njejten kohe
butonat T8 e T9 per me shume se 3 seconda, butoni T9 ndizet me drite te fiksuar per me shume
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se 5 seconda per te treguar ge u aktivizua.

Per mos venien ne aktivizim,perserit operazionin, butoni T9 do te lampexhoje per 5 seconda per

te treguar ge u realizua.

Buttons T8 dhe T9 nuk jané té dukshme né kété fazé (né disa modele). Ato jané té dukshme ve-

tém si¢c pérshkruhet né seksionin e funksionimit t& manualit. T7 T8 To

Distanca e pérafért e T8 butonin nga T7 éshté 16 mm, dhe distanca e T9 C) @30'
| | oy

butonin nga T8 éshté 26 mm. !

16 mm 26 mm

Regullimi i parametrave per funksionimin automatik
Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet ,Calibrimi i aspiratorit”.

Calibrimi i aspiratorit

Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 3 seconda.

Shpejtesia (fugiathithse 1fillon te funksionoje butoni T3 lampexhon per te treguar ge ka filluar kalibrimi
i aspiratorit,qe dote zgjase 5 minuta.

Shenim: per te nderprere kalibrimin shtupet T3 per 5 seconda; calibrimi do te jete i paplotesuar, e
keshtu ge duhet perseritur

MIREMBAJTJA
Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke
hequr spinén ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

Pastrimi

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (té paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbajtja
e filtrave té yndyrés), si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té njomé
me ilag larés té Iéngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit té filtrave pérbén rrezik
zjarri. Béni kujdes gé té zbatoni udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme té€ mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga mo-
smirémbajtja apo nga moszbatimi vérejtjeve t& mésipérme.

Filtri antiyndyré (Thith avujt e yndyrés sé gatimit).

Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose
me makiné larése me temperaturé té ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por karakteristikat e tij té filtri-
mit nuk ndryshojné aspak.

Pér cmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Liojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas llojit t& kuzhinés dhe
rregullsisé sé pastrimit té filtrit té yndyrés. Sidoqofté éshté e nevojshme té zévendésohet té paktén
cdo katér muaj.

Zévendésimi Llambave

Aspiratori ka nje sistem ndricimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndri¢cim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe
japin mundesine te kursehet 90% energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje
donosi ovaj priru¢nik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja
namenjen je za iskljucivo kucansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono sto se prikazuje na slikama ovom

priru¢niku, svakom slucaju uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da sacCuvate ovaj priru¢nik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slu¢aju da
prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je priru¢nik uvek zajedno
sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektri¢ne prirode na proizvodu ili na cevima
za izbacivanje.

! Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije ostecena.
suprotnom slucaju kontaktirajte proizvodaca nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa

nekim modelima ili se radi pojedinim delovima koji nisu priloZeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne prikljucujte aparat na elektri¢nu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢i§ ¢enja, iskopcajte kuhinjsku napu sa elektricne mreze na
nacin da izvadite utikacili tako da iskopcate opsti prekidackoji imate kuciili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili
dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za
njihovu bezbednost ili su od tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne biigrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje ili polaganje predmeta
sem ako to nije jasno navedeno.

Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi
zajedno sa drugim aparatima prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati
na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moze da izazove pozar, zato treba da se izbega-
va svakom slucaju. Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je mogucpristup se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za
kuvanje.

Sto se ti¢e tehnickih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova ,
strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora &esto ¢istiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, poétujte
ono $to je napisano uputstvima odrzavanju koje donosi ovaj priru¢nik).

Nepostovanje pravila ¢isc¢enju kuhinjske nape zamene ili ¢iscenja filtera povecava mogu ¢énost izbijan-
ja pozara. Ne koristite ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od
elektricnog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruc¢nik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik
pridonosi spre¢avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje za okolinu.

SR 120



Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme treti-
rati kako kucni otpad nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje
mmm ©lektri¢nih elektronskih aparata. Odlozite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate lo-
kalnih pravilnika odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, odbacivanju po-
novnom kori$tenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za
sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:

. Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.

. Propisimaperformansama: EN / IEC61591; ISO5167-1; ISO5167-3; ISO5168; EN / IEC60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO3741; EN50564; IEC62301.

. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / IEC61000-3-2; EN / IEC61000-3-3.

Savjeti za pravilan rad smanijiti utjecaj na okolis: Ukljucite kapulja¢u na najmanjoj brzini prije kuhanja

ostaviti ga tréanje za nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecaijte brzinu samo kada veliki broj dima pare

koristenje prednabijanje samo ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavajuci visoku ucinkovitost uklanjanja

mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (e). Za odrzavanje visoke ucinkovitosti filtera

masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢iscenje (e) masti.

Koristite maksimalni promjer zra¢nog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje

buku.

PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elek-

tricnog prirode.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj
verziji sa unutrasnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomocdcevi za izbacivanje koja je pri¢vrs¢ena sa spojnom prirubnicom.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao pre¢nik spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena treba da je kupite.

horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jedno-
stavnije izbacuje vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za
vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti
usisavanja do drasti¢cnog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima $to manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se prociscava od masno ca te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati pro-
storiju.Da bi koristili kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na
bazi aktivnih karbona.
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INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrsine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg
dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm slucaju da se radi elektri¢nim kuhinjama 65cm
cm slucaju da se radi kuhinjama na gas ili me$ovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja
za kuvanje na gas specifikuju vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektri¢no povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unu-
tradnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji utika¢povezite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu sa
propisima na snazi koja je postavljena na pristupacnom mestu ¢ak posle instalacije.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uti¢nica nije postavljena na
pristupacnom mestu, ¢ak posle instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno isklju-
¢enje sa mreze uslovima kategorije previsokog napona lll, skladu sa pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektricnom mrezom kontroliSete pravil-
no funkcionisanje, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; sluc¢aju da dode do ostecenja kabela,
zatrazite ga od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave
bar dva ili vise lica.

Pre nego s$to pocnete sa instalacijom :

. Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuce dimenzije odnosu na zonu kojoj ste
ga odlucili postavljati.

. Izvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/(konsultujte paragraf koji se odnosi
na to). Istog/e treba da ponovo postavite samo ako Zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj
verziji.

. KontroliSite da se unutrasnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa

vijcima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih
uklonite sacuvaijte .

. Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem c¢e
se postavljati napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se mon-
tirati kuhinjska napa. suprotnom slucaju zastitite $to je bolje moguce sve delove koji bi se mogli
ostetiti prilikom montaze. Pronadite pokrijte zastitnim materijalom jednu ravnu povrsinu na koju
Cete poloziti kuhinjsku napu ostale popratne delove.

. KontroliSite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ce biti mogucpristup posle
instalacije kuhinjske nape) postoji elektricna uti¢nica da je moguce povezivanje sa uredajem za
izbacivanje dima napolje (samo Usisna verzija).

. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektricne uti¢nice i/ili rupe za
prolaz izduvne cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadicima za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/pla-

fone. svakom slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru kako bi proverio prikladnost

materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio
tezinu kuhinjske nape.
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FUNKCIONISANJE

Ukljucite vecu brzinu sluc¢aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se ukljuciusi-
savanje vazduha 5 minuta pre nego $to poc¢nete sa kuvanjem da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike
15 minuta posle zavrSetka kuvanja.

Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 5 [R— éb;A & ——— P P> O @30' =

T1. Pasivnirezim (kontrolna tabla isklju¢ena — sve funkcije onemogucene) / ON (kontrolna tabla ukl-
jucena)
Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekoriscenja aspiratora (usisavanja i svetla), on ¢e auto-
matski da se prebaci u pasivni rezim (stand by).
T2. Svetla ON/OFF
Samo za neke modele (vidi crtez gore vise):
pritisnite viSe puta dok ne izaberete zeljenu jacinu svetala:
L1: slaba svetla
L2: srednja svetla
L3: jaka svetla
Pritisnite jos jedanput da biste ugasili svetla.
T3. ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”.
Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja 2 koja ¢e da se poveca ako uslovi Zivot-
ne sredine koje je detektirao senzor aspiratora to zahtevaju.
Ako se uslovi Zivotne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator ve¢ postavljen na
brzinu (snagu) usisa 1), aspirator ¢e da se iskljuci.
Napomena: Da bi ste osigurali pravilno koriscenje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete
“Podes$avanje parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajuci stavak).
Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokrece druge funkcije za podesavanje brzi-
ne, funkcija automatske ventilacije ¢e da se iskljuci.
T4. Rucno biranje brzine (snage) usisavanja:
L4: brzina (snaga) usisavanja 1
L5: brzina (snaga) usisavanja 2
L6: brzina (snaga) usisavanja 3
Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili (OFF).
Napomena: ru¢no biranje ugasice svaku drugu podesenu funkciju usisavanja.
T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vraca u prvotno stanje.
T6* (Samo za neke modele) ON/OFF brzine (snage) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST x 2”
(tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator ¢e automatski da se vrati u prvotno stanje.
T7. ON/OFF rezim “Refresh”.
Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski ¢e da se ukljuci brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 mi-
nuta.
T8. ON/OFF Odgodenog gasenja brzine (snage) usisavanja (otprilike 30 minuta)
Napomena: ova funkcija je moguca za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4.
T9 Pokazatelji povratak u prvotno stanje zasic¢enja filtara
Dugme se automatski ukljucuje i svetli bez prestanka kada treba da izvrSite odrzavanje na filteru
masnoce.
Dugme se automatski ukljucuje i treperi kada treba da izvrsite odrzavanje na karbonskom filteru.
Posle izvr$enja odrzavanja, dok je aspirator isklju¢ena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duze
od 3 sekunda da bi
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ste povratili indikator zasicenja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na
primer, ako su oba filtera bila zasi¢ena).

Aktiviranje indikatora zasi¢enja karbonskog filtera

Indikator zasi¢enja karbonskog filter normalno je iskljuc¢en. Da bi ga aktivirali, postupite na slede-
¢i nacin:

Ukljucite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vieme dugmad T8 i T9 na duze
od 3 sekunda, dugme T9 ce da se ukljucii da svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaze
da je aktivisanje bilo uspesno.

Da deaktiviSete, ponovite operaciju, dugme T9 e da treperi otprilike 5 sekunda da pokaze da je
deaktivisanje bilo uspesno.

Tipke T8 i T9 nisu vidljivi u ovoj fazi (na nekim modelima). Oni su vidljivi samo kako je opisano u

operaciji dijelu priru¢nika. 7 T8 T9

Priblizna udaljenost od gumba T8 iz T7 je 16 mm, a udaljenost od gumba O @30’

T9 od T8 je 26 mm. 5 | i |
mm mm

Podesavanje parametara za Automatski rad
Kako bi osigurali pravilan automatski rad, treba da izvrsite »Kalibraciju aspiratora«.

Kalibracija aspiratora

Ukljucite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T3 na 3 sekunda.
Brzina (snaga) usisavanja 1 ¢e da se ukljuci a dugme T3 treperi da pokaze da je pocela kalibracija aspi-
ratora, koja ¢e da potraje otprilike 5 minuta.

Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T3 na 5 sekunda; kalibracija je poniStena i mora
da se ponovi.

ODRZAVANJE

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢is¢enja ili odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na

nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciséenje
Kuhinjska napa se mora cesto prati (barem toliko ¢esto koliko ¢esto odrzavate filter za uklanjanje ma-
snoce), bilo iznutra bilo

spolja. Za ¢iscenje koristite meku ovlazenu krpu te¢ne neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila ¢is¢enju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od pozara.
Zato savetujemo da se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja izazvana na motoru, pozar izazvan kao
posledica nepravilnog

odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce (Zadrzava masne &estice koje su posledica kuvanja).

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdzentima, ru¢no ili masini za pranje posuda
na niskim

temperaturama ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masnoce moze da izgubi boju (moze
da deluje isprano)

ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga ko-
liko ¢esto se prao filter za uklanjanje masnoce. svakom je slucaju potrebno zameniti kartusu svaka 4
meseca.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogucuju ustedu
elektri¢ne energije za 90%.

Sto se ti¢e njihove zamene obratite se tehni¢kom servisu.
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UK - BUTS)KHMNI KOBIMAK

Yitko AoTpMMyBaTUCA NpPUBEAEHUX B AAHOMY KEPiBHUUTBI iHCTPYKUii. BUpo6GHUK 3HiMae 3 cebe
BCAKY BiANOBiAaNbHICTb 3@ HENOMAaAKK, 36MTKK ab0 noxap, WO MOXe MaTh MicLe Npu BUKOPUCTaHHI
npruoopy BHACNiAOK HEBUKOHAHHS IHCTPYKLUIN, NPpMBeAEHMX B AaHOMY KEPIBHUUTBI. BUTSXHUIA KOBNakK

CNPOEKTOBaHWI ANA BCMOKTYBAHHSA ANMY Ta Napy, WO YTBOPIOETLCA Nif 4ac NPUroTyBaHHA Ki Ta Npu-

3Ha4YeHun nuwe ANA NoOyTOBOrO BUKOPUCTAHHSA.

KyxOHHa BUTSI)XKKa MOXXe MaTu AU3aiiH, Lo BiAPISHAETLCS Bif BUTA)KKM 306pa)KeHHOI Ha Ma/lloHKax

ui€i iHCTpyKUiT ane B Nto60My BUNAAKY iHCTPYKLIT 3 MOHTaXYy, TEXHIYHOMY O06C/TyroByBaHHSA Ta eKc-

nnyartauii 3anuwaroTcs 6e3 3MiH.

! BaxxnunBo 36epertu ui iHCTPYKUii Ana Toro, wob MoxHa 6yn0 3BepHYTUCHA A0 HUX B N1l06UIA Yac.
Y Bunaagky npoaaxy,

! nepepadi 4n nepeisay, NnepekoHaTucsa B TOMy LWOO6 iHCTPYKLUiT 6yn pa3om 3 BUPOOGOM.

! YBaXHO MNPOYMTATU IHCTPYKUi: B HUX MIiCTUTbCA BaxavmBa iHPOpPMALIa 3 BCTAHOB/EHHS,
BMKOPUCTAHHA Ta 6e3neku.

! 3a60pPOHEHO BUKOHYBAaTW €/TEKTPUYHI YN MEXaHIYHi 3MiHM Y BUPOGI YM y BUBIOHUX KaHanax.

! Mepw Hi>XX NPUCTYNUTM A0 MOHTaXy BMPOOY NepeBipTe Un BCi KOMMOHEHTU HEMaTb AedeKTiB
Ta He € NOWKOAXEHMMU. Y NPOTUIEXHOMY BUNAAKY 3BEPTATUCA B MicL,e NpoAay Ta 3yMnuHUTK
MOHTYBaHHS BUPOOY.

MpumiTka: getani, 3a3Ha4eHi 3HakoM “(*)” nocTavaroTbCA Mo cnelia/ibHOMY 3aMOBJ/IEHHIO SiULLe A0

Aesknx Mmopaenei, abo y BUNaaKy Heo6xiaHOCTI B 3aKynui Aetanen, AKi He 6yn NnocTaB/eHi.

MONEPEAXKEHHSA MO BE3MEL
YBara! He nig’eaHyBaTu NpUCTPIn 4O eneKTpoMepeXi NOKM yCTaHOBKa MNOBHICTIO He 3aBepLueHa.
Mepen BUKOHaHHAM ByAb-AKOI onepauii no YnCTui abo PeMOHTY, BiAKIOYNTM KOBMaK Bif enekTpomMe-
pexi, BUnMalo4dn BUIKy abo BiAK/OYa0UM OCHOBHUI BUMNKAY NPUMILLEHHS.
O6nagHaHHA He NpPU3HAYeHOo ANA BUKOPUCTaHHA 3 60Ky AiTen abo ntoaen 3 oo6MexeHnMu QisnyHMun
MOX/TMBOCTAMW CAPUAHATTA @60 PO3YMOBUMMU i 3 BIACYTHICTIO 4OCBiAY | 3HaHb, 3@ BUHATKOM BMMNaAKiB
KON BOHW 3HAXOAATbCHA MNiA HArNa4om abo HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATW 06naAHaHHS IOANHOLO, WO
BignoBsigae 3a ix 6e3neky.
He ponyckawnte pitein no npunaay 6e3 Harnagy o6nagHaHHS.
He BUKOPUCTOBYMTE BUTSXKY, SIKLLO peLliTKa HenpaBuIbHO 3MOHTOBAHa BUTSXXHWIA KOBMNak 6e3 npa-
BW/1bHO BMOHTOBAaHOI peLwuiTku!
Butsaxka He NoBMHa BUKOPUCTOBYBAaTUCh SK ONOPHA NOBEPXHS, NULle Yy BUnaakax Koam ACHO npo e
CKasaHo.
B BMNaaKy BMKOPUCTaHHA BUTAXKW Pa30OM 3 iHWWMMMW NPUCTPOAMM Ha rasi abo iHWKX ropoYmx, npu-
MiLLLeHHS Ma€e MaTu OOCTATHIO BEHTUAALIIO. [TOBITPS, WO BCMOKTYETLCA HE MaE OyTu HanpasB/leHO B
BUTSKHWI KaHan, AKMii BUKOPUCTOBYETLCA ANS BUKUAY AUMIB Big PO6OTM NPUCTPOIB Ha ra3i abo iHLWmnX
roOpOYmnX.
CyBOpO 3a60POHAETLCA roTyBaTW yaannTb Xy Nig BOrHEM.
BukopucTaHHS BiNbHOIr0 BOMHIO € WKiAAMBUM ANS GiNbTPiB i MOXKE BUKIMKATM MOXEXY, OTXe Heobxia-
HO YHMKATW OO BUKOPUCTAHHA Y OyAb-AKOMY BUNAAKY.
CMadkeHHs Mae BifbyBaTMCS Nig KOHTPOEM, LLOOG YHUKHYTU 3aiiMaHHSA PO3irpiToi onii.
BiakpuTi 4aCTUHM MOXYTb CU/IbHO HArpiBaTUCS KOMW BUKOPUCTOBYIOTLCA Pa3oM 3 npuiagamu ANns
BapiHHSA.
LLLo > CTOCYETLCA BUKOPUCTAHHA TEXHIYHUX MpaBua Ta npaBun 6e3neku ANa BUKUAYy AVMIB, TO HEOO-
XigHO Y4iTKO 4OTPMMYBATUCb HOPMATMBIB, NependavyeHnx MiCLEBMMU iIHCTaHLiAMM.
YULEeHHSA BUTSXKW Ma€E perynsapHo NpoBOAUTUCSH, SK BCepeauHi, Tak i Ha3oBHi (HE MEHLLE OAHOIO
PA3Y HA MICSALb, B 6yab-akomy BMNaaKy BUKOHYBATU BCi iIHCTPYKLIT, WO ONMUCaHIi B LbOMY KEPIBHU-
UTBI).
HeOoTpUMaHHA HOPM OYMLLLEHHA BUTAXKMW Ta 3aMiHWN | OYNLLEHHSA QINbTPIB MOXE BUKANKATU PU3UK
NOXeXi. He BUKOPUCTOBYMNTE i He 3anuwante 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX N1aMn Y 3B’A3KY 3 MOX/IMBUM
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PU3NKOM yaapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
He HeceTbcH >OAHOI BiANOBIAANBHOCTI 3@ HECMNPABHOCTI, YWKOAXEHHSA Ta MOXEeXi HaHeceHi npwu-
CTPOIO, LLO € HACNIAKOM HeAOTPUMaHHA nopaa, NoAaHnX B AaHIN IHCTPYKLUIT.

[aHunii BUpi6b npomMapKoBaHuii BianoBiagHO Ao €Bponeicbkoi anpektnen 2012/19/EC, ytunisauia enek-
TPUYHOrO i eNnekTpoHHoro obnagHaHHs (WEEE). 3a6e3nedytoun BipHy yTinisauito uporo Bupoby, Bu
AonomMoxeTe nonepeanTn NOTEHUINHI HeraTUBHI HACNIAKN ANS OTOYYOHOro cepeaoBuLLa | 340POB’A
NIOANHWN, KOTPI MO 6 MaTn MicLe B MPOTUIEXHOMY BUMaaKY.

: CumBON Ha caMoMy BUPOGi abo Ha CYNMpPOBOAXKYIOHYOMY AOro AOKYMEHTI BKa3yeE, WO nNpu yTu-
X nisauii uboro BMpoOby 3 HUM HEe MOXHa MOBOAUTUCH K 3i 3BMYaHUMK NOOYTOBUMMK Bigxoaa-
mmm MW. BiH Mae 3gaBatucd y BianoBiAHWA NyHKT MPUIOMY €NeKTPUYHOrO | eNeKTPOHHOro obnaa-

HaHHS ONS noaanblol yTunisauii. 34aBaHHA Ha 3/71@aM MOBUHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO 3 MicLeBUMU
npaBunamu no ytunaisauii Bigxodis. [na Ginbwe AgeTanbHO! iHGopMaLil Npo nNpaBuia NOBOAXEHHS
3 Takumu BMpobGamu, ix yTunizauii i nepepobkn 3BepTantecs B MiCLEBi opraHu Bnaau, B criyxo6y no
yTunisauii Bioxoais, abo B marasuH, B skomy Bu npnabanu gaHuii Bupib.

lMpunag cNnpoekToBaHo, BUNPOOYBaHO i BUrOTOB/IEHO 3riAHO 3:

. Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. ExkcnnyarauiiHi sikocTi: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mopaawv Ana NnpaBuIbHOI eKCcnlyaTalii Ta ANA 3HUXKEHHS BNAMBY Ha cepeaoBuLLe: BMukanTe BUTAXKY

Ha MiHiManbHy WBWAKICTb NepeA No4YaTKoM NPUroTyBaHHS iXi, i 3a/mMwanTe Ti npautoBaTn Ha AeKinb-

Ka XBW/IMNH MiCNSA 3aKiHYEeHHS NpUroTyBaHHS. 36inblUyinTe WBUAKICTb TiNbKW Y pasi BEeIMKOI KiNbKOCTI

AVMYy i Napy Ta BUKOPUCTOBYMTE HaaOyB TiNbKK y KpaliHix Bunagkax. Ans

niaTPMMaHHS BUCOKOT eDeKTUBHOCTI BUAANEHHS 3anaxis, 3@ HEOOXiAHOCTI, BUKOHYNTE 3aMiHy ByTiNb-

Horo (-nx) ¢ineTpy (-iB). Ansa niaTpMMaHHA BMCOKOT ePeKTUBHOCTI GinbTpy XUpiB, 38 HEeOOXiAHOCTI,

BUKOHYITE YNCTKY QiNbTpy (-iB) XMPiB.

BukopuctoByiiTe MakCumaibHUA AiameTp CUCTEMU MOBITPOBOAIB, LLIO BKA3aHWI Y IHCTPYKLUIT 419 OonTu-

Mizauii epekTUBHOCTI Ta MiHiMi3auiT wymy.

YBATA! BiACyTHICTb YCTAHOB/IEHHA MBUHTIB Ta AeTanei KpPinaeHHsa y BiANOBIAHOCTI 4O LMX IHCTPYKLi

MOXe NPU3BECTU A0 PU3NKY €/TEKTPUYHOrO XapakKTepy.

BUKOPUCTAHHA
Butsaxka po3pobneHa Ang poboTn B PeXUMi BCMOKTYBaHHS, BUBOAAYMN MOBITPS Ha30BHi abo B diNnb-
TPYIOHOMY PEXUMI 3 PEUMPKYIALIEIO NOBITPS.

Pexxum BigBOAY
[Mapn BUBOAATLCHA HA30BHI Yepes BUBIAHY TPyOy 3akpinneHy 4o dnaHusa 3’eAHaHHS.
[iameTp BMBIAHOT TPyOM NOBUHEH BianoBiaaTy AiameTpy 3’eAHYBaNbHOMO KinbLs.
YBara! BuigHa Tpy6a He nocta4aeTbecsa i TOMy HeOoOXiAHO i npuadaTn OKpeMo.
B ropusoHTanbHin YacTuHi BuBigHa Tpyba mMae 6yTu Tpoxu NigHaTa (nig KyTom 6nmn3bko 10°) Tak wob
MOXHa 6yno WwenaLle BUBOAUTH NOBITPS HA30BHI.
FAKLLO BUTAXHUIA KOBNAK Ma€ BYrinbHi GinbTpu, TO iX Tpeda 3HATH.
Mip’egHaTV KOBNAK A0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOU Ta BUBIAHOMO OTBOPY 3 O4HAKOBMM AiaMETPOM BUXO-
ay noBiTps (3'eAHYyOUNA diaHeub).
BukopucTaHHS HaACTIHHUX BUBIAHWX TPYO Ta OTBOPIB 3 MEHLUMM AiaMeTpoM npuBene A0 3MeHLWeHHS
eGeKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta 3Ha4He 30iNbLUEHHSA PIBHS LWYMY.
Tomy Mu 3HiMaeMO 3 cebe BCSKY BiANOBiIAaNbHICTb MO BULLLECKA3aHOMY.
! BukopuctaTt AKOMOra KOPOTKUIA BUTSXXHUIA KaHars.
! Bukopuctati BUTSXHUIA KaHan 3 SKOMOra HaMeHLLOK KifbKiCTIO MOBOPOTIB (MakCUManbHuii
KyT noBopoTy: 90°).
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! YHUKaTH Pi3K1X 3MiH N0LWi Nepepisy BUTHKHOMO KaHany.
! BukopuctosyBaTu KaHan 3 AKOMOra rajeHbKoo NoOBEpPXHeto.
! MaTepian BUTSXXHOIO KaHay Ma€ BiANOBIiAaTM HOPMaTHBaM.

Pexxum peumnpkynauii

BTirHyTe NoBiTPsi 3HEXMUPIOETLCS Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY NMOBEPTAETHCS B NPUMILLEHHS. [a Toro,
o6 BUKOPMUCTOBYBATM KOBMaK Y LLbOMY PeXMMi, HeOO6XiAHO BCTAHOBUTU AOAATKOBY cucTemy QinbTpis
3 aKTMBOBAHWUM BYTINNAM.

IHCTAIAUIA

BiactaHb HUXHbBOI BiAYACTUHM BUTAXKN A0 MOCYAY Ha KYXOHHI nauTi mae 6yTn He MmeHwe 50cm, y
BUMaAKY eNeKTPUYHUX NaunT, Ta 65cm, y BUNaaKy razoBux 1a KOMOIHOBaHUX MNUT.

HeobxigHo npuiiMaTi 4o yBaru BiacTaHi, SKLO BKa3yloTbCA B iIHCTPYKLUIT 3 iHCTanauii ra3oBoi nantu.

MNip’eqHaHHA A0 eneKTpoMepeXxi
Hanpyra B enektpomepexi Ma€e BiANoOBiAaT BKAa3aHMM XapaKTepuCTUKaM Ha eTUKeTLi, AKa 3Haxo-
OVTbCA BCepeauHi BUTSXKN. KO B KOMMNMIEKT BXOAUTb BUIKA NiA'€EAHAHHA B e1eKTpoMepexy, To
cnip nig’eqHaTn BUTSXKKY A0 PO3eTKM, WO BiANOBIAAE ICHYIOYNMM HOPMaM Ta 3HaXOAUTbCA B A4OCTynN-
HOMY MiCLi, O MOXHa BMKOHATU I Nicns iHCTansuiil. 9KLWO X BUIKa HE BXOAWUTb B KOMM/IEKT (NpsmMe
nigeAHaHHA B enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXoAUTbCA B AOCTYMHOMY MiCLi, TakoX i nicns
iHCTansauii, ToO CNiA BMOHTYBaTU HaneXHUN ABOX-MOMOCHWI BUMMKaAY, AKWIA 3a6e3nevynTb NoBHe BiA-
K/IIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru lll kateropii, B NOBHil BiANOBIAHOCTI 3 NpaBuiaMu iH-
cTtansauii.
YBara! nepen TMM K 3HOBY MIOKAIOYUTU BUTSXKKY A0 €1eKTpoMepeXxi i nepeBiputu npaBu/ibHICTb
po60TK, 3aBXAN KOHTPOIONTE WOO6 WHYP Mepexi 6yB 3MOHTOBAHW BipHO.
BUTAXHWIA KOBMNakK Mae cneuiasnbHWA NPOBIA XUBEHHS; y BUNaAKy NMOLWKOAXKEHHSA NpoBoAY, 3aMOBTe
AOroy cny>6i TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.

IHcTansauia
Bupi6 Mae 3Ha4uHy Bary, TOMy MOro nepemilleHHs i BCTAHOB/IEHHSA MOBUHHO BUKOHYBATUCA HE MEHLLe
K ABOMa ocobamu

Mepea NnoyaTkoM MOHTaXy:

. MepeBipTe Wo6 po3Mipn npuabaHoro Bamu BupoOGy niaxoowsiv OO BMOPAHOro micua nMoro
MOHTaXxY.

. 3HiMIiTb BYriNbHUIA GINbTP/M SKLLO BiH/BOHM NPUCYTHI (AMBUTUCH TakKoX BiAMOBIAHWA po3Ain).
@inbTp/M 3HOBY BCTAHOB/IOKOTHCH AKWO BW XxoueTe BUKOPUCTOBYBATW KOBMaK B PEXWUMi
peumnpkynsauii.

. MepeBipnTK WOO6 BCEpPEAMHI KOBNakKa He 3an1MLWanocs npeaMeTie, MOMILLEeHUX TYAM Ha Yac Moro

TPaHCMOPTYBaHHA (Hanpukiad, NakeTukiB 3 WypynaMu, NUCTIB rapaHTii i T.n.), AKWO BOHM €,
BUIAMITb iX | 36epexiTb.

. AKLWo MoXxnmBo, Big'egHanTe | BiACYHbTe KYXOHHI MeO6ni, WO 3HaXoAATbCHA Miad KOBMaKoM i
HaBKPYrn 30HWU Oro iHCTanauil, ana 3abesnedyeHHs Ginbl BiNbHOro A4OCTYNy AO CTENi/CTiH Ae
KoBMak 6yae NpUKpPIinaeHnin. 9KLWo Le HEMOX/IMBO SKOMOra peTesbHille 3axXuCTiTe Mebi i iHLWi
npeamMeT Ha Yac MOHTYBaHHS. BUGepiTh piBHY NOBEPXHIO, HAKPUIATE 11 3aXUCHUM MNOKPUTTAM |
PO3MICTiTb Ha Hil KOBMNAK i AeTani Ans KPinIeHHs.

. Takox nepeBipTe WO6 nopsaa i3 30HOK MOHTaxy KoBMaka (B 30Hi, AOCTYMHIA Takox nicns
MOHTaXYy KOBMaka) 3HaxoaAnnacsa Mepexesa pe3eTka i OTBip ANA AMMOXoay, AKWUA BUBOANTb ANM
Ha BY/IMLIO (NULe B pexuMi BiaBoay).

. BukoHatn BCi HeobxigHi po6oTu (Hanpuknag: BCTAHOBMNEHHS MepexeBoi pes3eTku i/abo
BWKOHAHHS OTBOPY ANA ANMOBOI TPy OW).
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B KOMNNEKT BUTAXKKU BXOASATb WYPYNU ANS KPIMIeHHSA, pO3paxoBaHi Ha GinblicTb TUNIB CTiH/CTENb.
[poTe Heo6xiAHO 3BEPHYTUCHA A0 KBANiPiKOBAHOIrO TEXHIKa ANA NepeBipky NpuAAaTHOCTI Matepianis B
3aN1eXHOCTI BiA TUNY CTiHW 4K cTeni.

CriHa/cTens NoBUHHI 6y TV AOCTaTHLO MiLHUMWU, W06 BUTPUMATK Bary BUTSHKKU.

®YHKUIOHYBAHH4A

BukopuncToByiTe IHTEHCUBHY LUBUAKICTb Y BUNAAKy 0CO6/IMBO BUCOKOT KOHLEHTPALIT KyXOHHUX napi..
PekoMeHayeEMO BKIIOUUTH BUTSKKY 3@ 5 XBUIMH A0 NOYATKY FOTyBaHHA DXi i 3a1MLWNTK KOrO BKAOYe-
HUM Ha NPOoTA3i 15 XBUAMH NICNA 3aKIHYEHHSA rOTyBaHHA TXi.

LLlo6 BMGpaTn GyHKLUIT BUTAXKKN AOCTAaTHLO N1Eerko AOTOPKHYTUCA KOMaHA.

™

0

T1.

T2.

T3.

T4.

T5.
T6™

T7.

T8.

T2 T3 T4 T5  Te6* T7 T8 T9

.6 e e tq?A él? —_—— P P» O @30' =

Stand by (naHenb KOHTpoONO BUKAOYEHa — BCi GyHKUIT BigkntoyeHi) / BKJ1 (naHenb KOHTposo
BK/tOYEHa)

Mpumitka: Ticna O0AHOT XBUIMHUM He BUKOPWUCTAHHA BUTSXKW (BTArYBaHHS i CBiT/10) BOHAa
aBTOMAaTMYHO NoBepHeTbCH B stand/by.

BKJ1/BUKI/1 cBitno

Tinbku B gessknx mopensx (AMBUCb MasIlOHOK 3BEpXY):

HaTtunckatn 6araTo pasis 4o BMGOpy 6axaHoT iHTEHCUBHOCTI CBiTNa:

L1: npurnyweHe cBitno

L2: cepenHe cBiTno

L3: ackpase cBiTN0

HaTtncHy M Wwe pas wob BUKAYNTK CBITIO.

BKJ1/BUKJ1 ABTOMaTU4HOIrO pexxumy po6otu “AdaptTech”.

Butsixkka aBToMaTM4HO BUOUMPAE WBUAKICTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHS 1, AKLLO CEHCOPU BUTSXKHN
3apEeECTPYIOTb YMOBU NPU SKUX HEOOXiAHE 36iNbLUEHHS.

FAKLWO BIACYTHI 3MiHWM YMOB cepegoBuLua, nicns 10 XBUINH (AKLLO BUTAXKAE BXE HAaCTPOEHA Ha
LWBMAKICTb (MOTYXHICTh) BTATYBaHHA 1), BUTSXKA BUKMTIOYNTBCS.

MpumiTka: ons NpaBWIbHOrO BUMKOPUCTAHHSA UiEl GYHKUIT cno4yaTky BMKOHaTW «YCTaHOBKA
napameTpiB ABTOMaTU4YHOrO pexunmMy poboTun» (AMBUCh BiANOBIAHMI naparpad).

Mpumitka: AKLWO Nig Yac aBTOMATUYHOIO PeXnMy Po60oTH KOPUCTYBAY BM/IMBAE Ha iHWI GYHKLIT
AKi perynoTb WBNAKICTb, QYHKLIS aBTOMATUYHO pexnmy poboTu BiAKIOHAETbCA.

Py4HuiA BUGip LUBMAKOCTI (MOTYXXHOCTI) BTAryBaHHSA:

L4: iBnaKicTb (MOTY>XHICTb) BTAryBaHHSA 1

L5: wBnAakKicTb (MOTY>XHICTb) BTAryBaHHS 2

L6: wBnaKiCTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHS 3

HatucHy v We pas Wwob BUKAYNTU BUTSXKY (BUKJT).

Mpumitka: py4yHuii BUGip BUKIOYae Oyab SKY iHWY HAaCTPOEHY GYHKLiO Aka BiAHOCUTbCS A0
BTArYyBaHHS.

BK/1/BUK/T  wBuaKocTi  (MOTY>XHOCTI) iHTeHCMBHOro BTAryBaHHa “POWER BOOST”
(3anporpamoBaHoOro Ha 4ac)

Mpumitka: Micna 5 xBUIKH PO6OTHN BUTSXKa NOBEPHETLCS B MONepeaHin CTaH.

(Tinbku B geakunx mopaensx) BKJT/BUKJ1 wBuakocTi (MOTY>XHOCTI) iIHTEHCUBHOrO BTAryBaHHSA
“POWER BOOST x 2” (3anporpamMoBaHOro Ha 4ac)

Mpumitka: Micns 5 XxBUAWMH pO6OTU BUTAXKA MOBEPHETLCS B MONepeaHin cTaH.

BKJ1/BUK/1 cnoci6 po6otn “Refresh”.

KoxHnx 50 XBUANH pO6OTU BKNOYUTLCS LUBUAKICTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHA 1 Ha 10 XBUUH.
BKJ/1/BUKJ1 YnoBinbHeHe BUK/IIOYEHHSA WBWAKOCTI (MOTYXHOCTI) BTAryBaHHA (NpubnmsHo 30
XBUMNH)
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Mpumitka: ua GyHKLUIS € B HAABHOCTI 4NN LUBUAKOCTEN, AKi BUOMPAIOTLCS 3@ 4OMNOMOrOt0 KHOMKK
T4.

T9. liHaukaTop i nepesanyck Hacu4eHHs ¢inbTpiB
KHOMKa BK/IOYMTBCA aBTOMATUYHO GIKCOBAHWM  CBITIOM, KOMM HEOOXiAHO NpoBeCTH
ob6cnyroyBaHHA GinbTpy Xupis. KHONKa BKIOYUTECA aBTOMATUYHO MUralovmMM CBIT/IOM, KON
HeoObXiAHO NPOoBECTN 06CNYroByBaHHA GiNbTPY aKTMBOBAHOIO BYFiNASA.
Micna npoBeAeHHS 06CYroBYBaHHS, 3 BUK/TIOUYEHOID BUTAXKOK | aKTUBHOK KHOMKOO, HaXaTn
KHOMKY 6ifblue HixXX Ha 3 cekyHaun Wwob 3pobutn nepesanyck iHankaTopa HacudeHHsa GinbTpis,
MOBTOPUTKN OnepaLito AKLLO HeobXiaHO (Hanpuknag AKLWO HacKu4eHi obuaea dinbTpw).
AkTuBaLUif iIHAMKaTOpa HacuyeHHSA GiNbTPy aKTMBOBAHOIO BYriNNA
IHOVWKATOP Hacu4YeHHs iNbTPY aKTMBOBAHOIO BYTiNIS Ae3aKTuBOBaHui. LLLo6 BKIOUNTL MOro
noTPIGHO AOTPMMYBATUCA NPUKNaAY:
3 Bk/todeHuM gucnneem (BKJ1) i BukmoyeHnM BTsryBaHHsaM (BUKJT) HaTUCHYTM OQHOYaCHO
kHormkn T8 i T9 Ha Ginbwe HidX 3 cekyHAMW, kHonka T9 BKMOUMTbCH (iKCOBAHMM CBIT/IOM
npuénnsHo Ha 5 cekyHAa, Wob nokasaTtn akTMBaLilo.
LLlo6 ne3akTuByBaTH, NOBTOPUTK ONepaduito, kHonka T9 6yae muratn npnbnunsHo 5 cekyHa, wob
nokasaTtu gesakTmBadito.

KHonkn T8 | T9 He BUAHO HA UbOMY eTani (Ha Aesikux moaesisix). Bonn 11 T8 T9
€ BUAMMUMM InLLe SIK OMMCAHO B PO34i/i eKCrayaTayii moCiGHMKa. O @3(,' =
[Mpn6sm3Ha BiacTtaHb kHonku T8 Big T7 cTaHOBUTL 16 MM, O BiACTAHb - |

kHorku T9 Big T8 aopisHOE 26 MMm. 16 mm 26 mm

PerynioBaHHs napaMeTpiB Ans ABTOMaTU4YHOIo peXxumy po6oTu
3 MeTolo NPaBUIbHOro aBTOMATUYHOIO PEXUMY PO6OTN BUKOHATU «KaniGpoBKY BUTSKM».

Kani6poBka BUTSXKKN

3 BkAoYeHuM ancnneem (BK/) i BukaoyeHnm BTarysaHHam (BUKJT), HaTucHyTn kHonky T3 Ha 3 ce-
KYHA.

LLIBMAKICTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHSA 1 MoYHe npautoBaTh i KHonka T3 Murae, nokasyo4u Lo novana-
CHl KanibpoBKa BUTSAXKM, sika 6yae NpoxoanTn npubnmnsHo 5 XBUanH.

Mpumitka: Wo6 nepepeaTt KanibpoBky HaTUCHYTM T3 Ha 5 cekyHA; kanibpoBka Oyae BU3HaHa Hefdilnc-
HO i NOBMHHa 6yae NOBTOPUTUCS.

Oornsap
YBara! NMepea 6yAb-AKOI0 onepaLi€lo YNCTKU YU 06CNYyroByBaHHS, Bid’eAHaNTe BUTAXKY Bif enek-
TpoOMepeXi, BUTAryo4m BUIKY a60 BiAK/l0OHYalO4U FO/TOBHUIA BUMUKAY XKUTNA.

Yucrtka

BuTAXKa Ma€ YNCTUTUCH YacCTO i AK 30BHI Tak i B cepeaunHi (Mo KpanHin mMipi 3 Takoo X NepioanyHICTIO
Ak i gornsag 3a ginbTpamMu ANs 3aTPUMaHHA XupiB). NS YNCTKU BUKOPUCTOBYITE creuianbHy cep-
BETKY, HAMOYEHY HENTPanbHUM PiAKMM MUIOYMM 3aCOO0M. He BUMKOPUCTOBYITE 3aCO0M LLO MatoTb
abpasuBHi MaTepianu. HE BAKOPUCTOBYMUTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHA NpaBu/ YNLLEHHS | 3aMiHM QiNbTPiB MOXE NMPUBECTU A0 PU3NKY BUHUKHEHHS
noxexi. ToMy peKoMeHAYEMO AOTPUMYBATUCh NPUBEAEHUX IHCTPYKLIA.

3HIMaEeTbCA BCAKA BiANOBIAANBHICTb B 3B’A3KY 3 MOX/TIMBUMMW YLUKOAXEHHSAMM ABUTYHA | NOXexXamu,
LLIO BMHUK/IM BHACNiAOK HEBIPHOro PEMOHTY a60 HE BUKOHAHHS BULLEONMUCAHNX NONEPEaXEHb.

®DinbTp 3aTPUMKMU XUPIB

3aTPMMYE XMPOBI CMOMYYEHHS, LLO BUHWKAOTL MiA Yac MPUroTyBaHH:A iXi.

[MOBUHEH YNCTUTUCh OAMH Pa3 Ha MiCSLb HE CUNBHOAIKYNMU MUIOYMMK 3aco6amMu, BPYHHY abo B NocCy-
OOMWIAHIN MaLUMHI NPU HU3bKIiA TeMnepaTypi i 3 KOPOTKUM LUKAOM. [Py MUTTI B MOCYAOMURHINA MaLLUHI
MeTanesui QiNbTP 3aTPMMKM XMUPY MOXE BTPATUTH KOAIP, ane NOro XapakTepuUCTUKKN 3 GinbTpyBaHHA
XOAHVM YMHOM HE 3MIHATbCS.
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[na 3HATTA GiNbTPy 3aTPUMKM XMUPY MOTAMHITE Ha cebe NPYXXMHHY PY4UKy BigdenneHHs dinbtpy.

ByrinbHuit GinbTp (tinbkn B pexumi peunpkynsLii

Bbuvpae HeNpUEMHI 3anaxm KyXHi.

[NepeBipka BYrinbHOro ¢inbTPy Ha HaCUYEeHHS MPOBOAUTLCA MiCNs GiNbl MeHW AOBroro nepiogy
BUKOPUCTAHHA B 3a/1€XHOCTI BiA TMMY KyXHi i perynsapHocTi ounctkn Ginbtpy Xupis. Y 6yab-aKomy
BUNAAKY HEOOXIAHO 3aMIHATM NAaTPOH MAKCUMYM KOXHI 4OTUpKU Micsaui. HE nignsrae MUTTIO Y NOHOB-
NEHHIO.

3amiHa Jlamn

Butsixka o6nagHaHa CMCTEMOIO OCBITIEHHSA Ha OCHOBI TexHonoriT gioais (LED).

L1011 3a6e3neyyoTb ONTMMaribHe OCBITIEHHS, TpMBanicTb ix B 10 pas BMLwa Big 3BMYaNHUX 1aMmno-
4ok Ta fatoTb 90% ekoHOMIT enekTpoeHeprii.

LLlogo ix 3aMiHn 3BepTanTecsa A0 C/y>KOM TEXHIYHOro 06C1yroByBaHHS.
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4.3l EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233

@3l EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741

EN 50564; IEC 62301
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